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1. This machine is not designed to be used on synthetic hair or for any other purpose other than cutting
100% human hair. The company will not take responsibility for malfunctions or damages caused by
misuse.

2. This product is designed for professional use only.

3. The safety instructions and the operating manual are also available in PDF format from our website:
www.jrl.com.

Keep Away from Children:

Please store clipper away from children. Clipper contains sharp blades and small parts that can be

harmful to minors.

Safety Use:

1. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

2. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

3. Children shall not play with the appliance.

4. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

5. The appliance is only to be used with the power supply unit provided with the appliance.

6. WARNING: Keep the appliance dry.

7. This appliance contains batteries that are non-replaceable.

8. Unplug the power adapter before cleaning the clipper.

9. Remove the blade first, then use cleaning brush to remove any hair buildup.

10. Keep away from water in order to avoid shock or damage to the clipper.

11. If the clipper is accidentally dropped into water or any other chemicals, discard immediately. Do not try
to dry it and plug it into a power source.

12. To properly store, remove clipper from dock, unplug adapter, and thoroughly clean your unit. Do not
store the clipper on the charging dock or leave it attached to the adapter.

13. If the cord on the power adapter is damaged, stop using it immediately and replace right away.

14. Do not disassemble this product on your own. Visit authorized dealers for service and repair.

15. Choose the correct voltage socket before charging (ACI00-240V 50/60Hz).

16. Please do not twist, disassemble or puncture the rechargeable battery within the clipper, otherwise it
may cause a short circuit or burn the machine. If the battery is not working, do not run the clipper and
take it to an authorized dealer.

17. Extended use in temperatures below -10°C or above 40°C is not recommended as it may damage
the battery.

18. detachable power supply part (apply to

DDC KAT201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU model adapter)

19. Type of battery: Lithium ion battery

20. Dispose of used batteries according to local regulations. Do not throw into household waste; use
proper recycling or collection points.

21. Avoid contact with leaking material. If contact occurs, rinse with water and seek medical advice. Use
gloves and dispose of safely.

22. Do not expose the appliance or battery to excessive temperatures

23. Be aware of the risk of terminals of the battery-operated appliance or battery being short-circuited by
metal objects.

To Avoid Product Damage:

1. Only use original accessories.

2. Do not sharpen the blade on your own.

3. WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detachable supply unit provided
with this appliance.

A. Blade Adjusting Lever F. Blade Adjustment Tool & Protector

B. Switch G. Lubricating Oil
C. Clipper H. Combs xI10
D. Screwdriver . Charging Dock

E. Cleaning Brush J. Charger Adapter

Product code: 2020C-B

Item Specifications ltem Specifications
Input AC 100-240V 50/60Hz Type of battery Lithium fon battery
Power adapter o 2.5 hours for Fast Charging
Output DC SV 2A Charging time | 5 116,15 for Reset IQ Charge

Battery capacity 3.6V 3500mAh Usage time 5 hours /

Important: Use only original power cord to charge.
You can charge your unit on the portable charging base, or charge the clipper directly by plugging
the power cord to the clipper itself.(Fig.2b/c)
Note: When the clipper is low on charge, the adapter can be plugged into the clipper
directly. You may use the clipper while it is charging.

Reset IQ Technology Charge .

Connect charging base to the power adapter, % green light (Fig.2d) turns on. Using the Reset IQ Charge
will extend the life of battery and take about 5 hours to fully charge.

Fast Charging Method

Press the button once on charging base to switch (Fig.2e) to fast charge == (Fig.2a), white light turns on.
The set mode rapid Fast Charging Method 5 takes approximately 2.5 hours.

LED Functions

®When the clipper is not fully charged, =B the charge indicator (Fig.2i) light will continue to flash, and the
battery indicator will show the current usable time.

®When the clipper has less than 40 minutes (Fig.2f/h) of usable time(Fig.2g), the JRLwarning light flashes
in red.

®\When the clipper has more than 40 minutes of usable time:

JRU warning light flashes in white when Fast Charging

JRU warning light flashes in green when Recovery Charging

® When the clipper is fully charged, =B the warning light will stop flashing and the white JRU light will
remain on.

Switching and shi instructions:

Push the switch to turn the clipper on and off (Fig.3a/b/c).

By pushing the switch, the speed of the clipper can also be adjusted:

O: Shutdown (off)

I: Power on / first gear 6000 RPM

Il: Second speed 7500 RPM

Clipper status indication by LED light:

The battery indicator shows the usable time of the clipper in the current speed setting.
®\When the clipper is in high power mode, the JRU white light is on.

After an hour of using the clipper, the 8=f oil indicator (Fig.2j) will prompt.

®\When the clipper battery is low, the JRU red light will flash.

® Clipper will automatically turn off all the lights and shut down when the battery is dead.

The clipper comes with 5 different adjustment levels, which are: 0.5mm, 1.4mm, 2.0mm, 2.8mm, 3.5mm.
Users can adjust the level according to their needs.

®Push the blade adjustment lever (Fig.3d) forward for a closer cut.

® Push the blade back for the reverse effect.

Clipper comes with 10 guards.
Sizes are: 1/2#(1.5mm), 1#(3mm), 1-1/2#(4.5mm), 2#(6mm), 3#(10mm), 4#(13mm), 5#(16mm), 6#(19mm),
7#(22mm), 8#(25mm).
Installing your guard:
As shown in the Fig.4a, dlign the card slot corresponding to the guard with the main unit of the product,
and then lift the main unit gently until you hear a ‘click’, which indicates the installation of the guard is
complete.
Note: Before replacing guard, make sure the clipper is turned off.
Make sure the guard is installed properly, and is not loose before use.
Removing your guard:
As shown in the Fig.4b, you can remove the guard by tuming the tail of the comb with your
finger (Fig.4).

&Note: 1. Please read the blade maintenance Instructions carefully before operating. Follow

the instructions when removing and installing the blade to avoid improper assembly.

. After the blade is installed, be sure to carefully check whether the corresponding

parts have been firmly attached.

Before operating, please unplug the power adapter and turn off the machine.

4. When handling the blade, do not try to sharpen or alter the blade by yourself to
avoid damaging your machine.

Removing the blade:

* Hold the clipper as shown in Fig.5a, loosen the screws shown, and remove the blade. When
removing the blade, please hold the blade while holding the clipper to prevent the blade from
falling and being damaged (caution: the blade is sharp. Pay attention to protect your hands).

« As shown in Fig.5b, remove the upper blade and the movable blade holder together.
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Blade cleaning and maintenance:

Use a brush to clean the main body, the hair debris in the upper and lower blades and the movable

blade (Fig.6a).

After the cutter head s installed, drip 1-2 drops of lubricant on the corresponding five areas (Fig.6b).

How to install the blade:

1. Install the movable blade on the two pins of the spring attachment (Fig.7a).

2. Put the upper blade on the movable blade firmly (no looseness) (Fig.7b).

3. The lower blade is pressed down firmly and aligned with the bottom screw hole (Fig.7c).

4. Insert the screw clockwise into the 3/4 depth (Fig.7d).

5. Insert the blade adjustment tool. Check that upper and lower blades are centered and parallel
(Fig.7e).

6. Tighten the screws, take out the blade adjustment tool to complete the blade assembly (Fig.7f).
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. Esta mdaquina no estd disefiada para ser utilizada en cabello sintético ni para ninglin otro propdsito
que no sea cortar cabello humano al 100%. La empresa no asumird responsabilidad debido a
malfunciones o dafios causados por un uso incorrecto.

Este producto estd disefiado exclusivamente para uso profesional.

Las instrucciones de seguridad y el manual de funcionamiento también estdn disponibles en formato
PDF en nuestro sitio web: www.jrl.com.
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Mantener fuera del alcance de los nifios:

Por favor, guarde la cortadora fuera del alcance de los nifios. La cortadora contiene cuchillas afiladas y

piezas pequefias que pueden ser perjudiciales para los menores.

Uso seguro:

. Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afos en adelante y por personas con capacidades

fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, siempre que estén

bajo supervisién o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprendan los
riesgos implicados.

Este aparato no estd destinado a ser utilizado por personas (incluidos los nifios) con capacidades

fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, a menos que estén

bajo supervisién o reciban instrucciones de una persona responsable de su seguridad.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifos sin supervisidn.

El aparato debe usarse tnicamente con la fuente de alimentacion proporcionada con el aparato.

ADVERTENCIA: Mantenga el aparato seco.

Este aparato contiene baterias no reemplazables.

Desenchufe el adaptador antes de limpiar la cortadora.

Retire primero la cuchilla y luego use el cepillo de limpieza para eliminar la acumulacion de cabello.

10. Mantener alejodo del agua para evitar descargas eléctricas o dafios a la cortadora.

1. Si la cortadora se coe accidentalmente al agua o a otros productos quimicos, deséchela
inmediatamente. No intente secarla ni conectarla a una fuente de alimentacion.

12. Para un almacenamiento adecuado, retire la cortadora del soporte, desenchufe el adaptador y limpie
bien la unidad. No almacene la cortadora en la base de carga ni la deje conectada al adaptador.

13. Si el cable del adaptador esté dafado, deje de usarlo inmediatamente y sustitdyalo.

14.No desarme este producto usted mismo. Acuda a distribuidores autorizados para servicio y
reparacion.

15. Elija el enchufe de voltaje correcto antes de cargar (ACI00—240V 50/60Hz).

16. No tuerza, desmonte ni perfore la bateria recargable dentro de la cortadora, ya que podria causar un
cortocircuito o dafar la mdaquina. Si la bateria no funciona, no use la cortadora y llévela a un
distribuidor autorizado.

17. No se recomienda un uso prolongado a temperaturas inferiores a -10 °C o superiores a 40 °C, ya que
puede dafar la bateria.

18. DK Parte de fuente de alimentacion desmontable (aplicable al adaptador modelo

KA1201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Tipo de bateria: Bateria de iones de litio.

20.Deseche los baterias usadas de acuerdo con la normativa local. No las tire a la basura doméstica;
utilice puntos de reciclaje o recoleccién adecuados.

21. Evite el contacto con material que pueda fugarse. Si ocurre contacto, enjuague con agua y busque
atencién médica. Use guantes y deséchelo de manera segura.

22.No exponga el aparato ni la bateria a temperaturas excesivas.

23.Tenga en cuenta el riesgo de cortocircuito de los terminales de la bateria por objetos metdlicos.

Para evitar darios en el producto:

. Use solo accesorios originales.

2. No dfilar la cuchilla por su cuenta.

3. ADVERTENCIA: Para recargar la bateria, utiice solo la unidad de suministro desmontable
proporcionada con este aparato.
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A. Palanca de ajuste de la cuchilla F . Herramienta de Ajuste de Hoja y Protector
B. Interruptor G. Aceite lubricante

C. Cortadora H. Peines x10

D. Destornillador | . Base de carga

E. Cepillo de limpieza J . Adaptador de cargador

Cédigo de producto: 2020C-B

ftem Especificaciones ftem Especificaciones
Entrada AC 100-240V 50/60Hz | Tipo de bateria Bateria de iones de litio
Adaptador de T
corriente ) 2.5 horas para carga rapida
Salida DC 5V 2 A Tiempo de carga | 5 horas para carga Reset IQ
Capacidad de .
.6V Ah Ti h
la bateria 3.6V 3500m, iempo de uso 5 horas /

Importante: Utilice solo el cable de alimentacién original para cargar.
Puede cargar su unidad en la base de carga portdtil, o cargar la cortadora directamente
conectando el cable de alimentacidn a la cortadora misma. (imagen 2b/c)
& Nota: Cuando la cortadora tenga poca carga, el adaptador se puede conectar
directamente a la cortadora. Puede usar la cortadora mientras se esté cargando.

Carga con tecnologia Reset IQ

Conecte la base de carga al adaptador de corriente, la luz verde E (imagen 2d) se encenderd. Usar la

carga Reset IQ extenderd la vida Util de la bateria y tomard aproximadamente 5 horas para una carga

completa.

Método de carga rdpida

Presione el botén una vez en la base de carga para cambiar (imagen 2e) a carga répida === (imagen

20), la luz blanca se enciende. El modo rdpido de carga rdpida Etordo aproximadamente 2.5 horas.

Funciones LED

e Cuando la cortadora no esté completamente cargada, la luz indicadora de carga (imagen 2i)
continuard parpadeando, y el indicador de bateria mostrard el tiempo de uso actual.

e Cuando la cortadora tenga menos de 40 minutos (imagen 2f/h) de tiempo de uso (imagen 2g), la luz
de advertencia JRL parpadeard en rojo.

* Cuando la cortadora tenga mds de 40 minutos de tiempo de uso:

la luz de advertencia JRU parpadea en blanco cuando estd en carga rdpida

la luz de advertencia JRU parpadea en verde cuando estd en carga de recuperacion

e Cuando la cortadora esté completamente cargada =B, la luz de advertencia dejard de parpadear
y la luz blanca JRU permanecerd encendida.

Instrucciones de encendido y cambio:

Empuie el interruptor para encender y apagar la cortadora (imagen 3a/b/c).

Al empuijar el interruptor, también se puede ajustar la velocidad de la cortadora:

O: Apagado (off)

I: Encendido / primera velocidad 6000 RPM

Il: Segunda velocidad 7500 RPM

Indicacién del estado de la cortadora por luz LED:

El indicador de bateria muestra el tiempo de uso de la cortadora en la configuracién de velocidad

actual.

e Cuando la cortadora estd en modo de alta potencia, la JRU luz blanca estd encendida.

 Después de una hora de uso de la cortadora, el indicador de aceite 82F (imagen 2)) se activard.

e Cuando la bateria de la cortadora esté baija, la JRU luz roja parpadeard.

e La cortadora apagard automdticamente todas las luces y se apagard cuando la bateria esté
agotada.

La cortadora viene con 5 niveles de ajuste diferentes, que son: 0.5 mm, 1.4 mm, 2.0 mm, 2.8 mm, 3.5
mm.

Los usuarios pueden djustar el nivel segun sus necesidades.

« Empuje la palanca de ajuste de la cuchilla (imagen 3d) hacia adelante para un corte mds cercano.
o Empuje la cuchilla hacia atrds para el efecto inverso.

La cortadora viene con 10 protectores.
Los tamarios son: 1/2#(1.5 mm), 1#(3 mm), 1-1/2#(4.5 mm), 2#(6 mm), 3#(10 mm), 4#(13 mm), 5#(16
mm), 6#(19 mm), 7#(22 mm), 8#(25 mm).
Instalacion de su proteccién:
Como se muestra en la imagen 4a, alinee la ranura de la tarjeta correspondiente al protector con la
unidad principal del producto, y luego levante suavemente la unidad principal hasta que escuche un
‘clic,, lo que indica que la instalacién del protector estd completa.
Nota: Antes de reemplazar la proteccion, asegurese de que la cortadora esté apagada.
Asegurese de que la proteccion esté instalada correctamente y no esté suelta antes de usarla.
Retirada de su proteccién:
Como se muestra en la imagen 4b, puede quitar la proteccion girando la cola del peine con el dedo.

1. Lea atentamente las instrucciones de mantenimiento de la cuchilla antes de operar. Siga las
instrucciones al quitar e instalar la cuchilla para evitar un montaje incorrecto.

Nota: 2. Después de instalar la cuchilla, asegurese de verificar cuidadosamente si las partes

correspondientes estdn firmemente sujetas.
3. Antes de utilizar, desenchufe el adaptador de corriente y apague la plancha.
4. Para evitar dafar su cortadora al manipular la cuchilla, no intente afilar o alterar la plancha.

Extraccién de la cuchilla:

e Sostenga la cortadora como se muestra en la imagen 5a, afloje los tomillos indicados y retire la
cuchilla. Al retirar la cuchilla, sosténgala mientras sostiene la cortadora para evitar que la cuchilla
caiga y se darie (precaucion: las cuchillas estdn afiladas. Preste atencién para proteger sus manos).

o Como se muestra en la imagen 5b, retire la cuchilla superior y el soporte de la cuchilla mévil juntos.

Limpieza y mantenimiento de la cuchilla:

Use un cepillo para limpiar el cuerpo principal, los restos de cabello en las cuchillas superior e inferior y

la cuchilla mévil (imagen éa).

Después de instalar el cabezal de la cortador, gotee 1-2 gotas de lubricante en las cinco dreas

correspondientes (imagen éb).

Cémo instalar la cuchilla:

1. Instale la cuchilla mévil en los dos pasadores del accesorio de resorte (imagen 7a).

2. Cologue la cuchilla superior sobre la cuchilla mévil frmemente (sin holgura) (imagen 7b).

3. La cuchilla inferior se presiona firmemente y se alinea con el orificio del tornillo inferior (imagen 7c).

4. Inserte el tomillo en el sentido de las agujas del reloj hasta 3/4 de profundidad (imagen 7d).

5. Inserte la herramienta de ajuste de la cuchilla. Verifique que las cuchillas superior e inferior estén
centradas y paralelas (imagen 7e).

6. Apriete los tomillos, saque la herramienta de ajuste de la cuchilla para completar el ensamblaje de

la cuchilla (imagen 7).
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Cette machine n'est pas congue pour étre utilisée sur des cheveux synthétiques ou & des fins autres que
des cheveux 100% humains. L'entreprise n'assumera aucune responsabilité pour les dysfonctionnements
ou les dommages causés par une mauvaise utilisation.

Ce produit est congu pour un usage professionnel uniquement.

Les consignes de sécurité et le manuel dutilisation sont également disponibles au format PDF sur notre
site internet : wwwjrl.com.
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Tenir hors de portée des enfants :

Rangez la tondeuse hors de portée des enfants. La tondeuse contient des lames tranchantes et de petites

piéces qui peuvent étre dangereuses pour les mineurs.

Utilisation en toute sécurité :

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque dexpérience et de

connaissances, & condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient requ des instructions concernant

Iutilisation de lappareil en toute sécurité et quelles comprennent les dangers encourus.

Cet appareil n'est pas destiné & étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des

capacités  physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque dexpérience et de

connaissances, sauf si elles sont supervisées ou ont recu des instructions par une personne responsable
de leur sécurité.

Les enfants ne doivent pas jouer avec lappareil.

Le nettoyage et l'entretien de I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

L'appareil doit étre utilisé uniquement avec l'adaptateur fourni avec lappareil.

AVERTISSEMENT : Gardez appareil au sec.

Cet appareil contient des piles non remplagables.

Débranchez l'adaptateur secteur avant de nettoyer la tondeuse.

Retirez d'abord la lame, puis utilisez la brosse de nettoyage pour enlever les cheveux accumulés.

Gardez & l'écart de l'eau afin d'éviter un choc électrique ou d'endommager la tondeuse.

Si la tondeuse tombe accidentellement dans leau ou dans un produit chimique, jetez-la

immeédiatement. Ne tentez pas de la sécher ni de la brancher & une source d'alimentation.

. Pour un rangement approprié, retirez la tondeuse du socle, débranchez l'adaptateur et nettoyez
soigneusement lappareil. Ne stockez pas la tondeuse sur le socle de charge et ne la laissez pas
branchée & ladaptateur.

13. Si le cordon de adaptateur est endommagg, cessez immédiatement de ['utiliser et remplacez-le.

14.Ne démontez pas ce produit vous-méme. Contactez un revendeur agréé pour le service et la
réparation.

15. Choisissez la bonne tension avant de charger (ACI00—240V 50/60Hz).

16. Ne tordez pas, ne démontez pas et ne percez pas la batterie rechargeable de la tondeuse, cela
pourrait provoguer un court-circuit ou un incendie. Si la batterie ne fonctionne pas, n'utilisez pas la
tondeuse et rapportez-la & un revendeur agréé.

17. Une utilisation prolongée & des températures inférieures & -10 °C ou supérieures & 40 °C n'est pas
recommandée, car cela pourrait endommager la batterie.

18. D Partie d'alimentation détachable (sapplique & ladaptateur modele

KAI201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Type de batterie : Batterie lithium-ion.

20.Eliminez les piles usagées conformément & la réglementation locale. Ne les jetez pas dans les ordures
ménageres ; utilisez des points de collecte ou de recyclage appropriés.

21. Evitez le contact avec les matériaux qui fuient. En cas de contact, rincez & leau et consultez un médecin.
Utilisez des gants et éliminez-les en toute sécurité.

22.Ne pas exposer appareil ou la batterie & des températures excessives.

23.Attention au risque de court-circuit des bornes de la batterie par des objets métalliques.

Pour éviter d'endommager le produit :

1. Nutilisez que des accessoires d'origine.

2. Naffitez pas la lame par vous-méme.

3. AVERTISSEMENT : Pour recharger la batterie, utilisez uniquement l'unité d'alimentation amovible fournie
avec cet appareil.
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A. Levier de réglage de la lame  F. Outil de réglage de la lame et protecteur

B. Interrupteur G. Huile de lubrification
C. Tondeuse H. Peignes x10

D. Tournevis . Station de charge

E. Brosse de nettoyage J. Adaptateur de chargeur

Code de produit : 2020C-B
Elément Spécifications Elément Spécifications
Entrée CA 100-240V 50/60Hz | Type de batterie Batterie lithium-ion
Adaptateur 2,5 heures pour charge rapide
Sortie CC 5V 2A Temps de charge 5 heures pour réinitialiser la
charge IQ
Capacité de la 3,6V 3500mAh Durée dutilisation 5 heures
batterie /

Important : Utilisez unis le cordon d'alit ion d'origine pour charger la tondeuse.

Vous pouvez charger votre appareil sur la station de charge portable ou chargez-la directement en
branchant le cordon d'alimentation sur la tondeuse elle-méme. (Image 2b/c)

Remarque : Lorsque la tondeuse est faible, ladaptateur peut étre branché directement sur la
& tondeuse. Vous pouvez utiliser la tondeuse pendant qu'elle est en charge.

éinitialiser la charge de la technologie IQ _
Connectez la station de charge & ladaptateur secteur, le témoin vert & (Image 2d) sallume. L'utilisation de
la réinitialisation de la charge IQ prolongera la durée de vie de la batterie et prendra environ 5 heures pour
une charge compléte.
Méthode de charge rapide
Appuyez une fois sur le bouton de la station de charge pour passer (Image 2e) & la charge rapide ==
(Image 2a), le témoin blanc s'allume. La méthode de charge rapide 5 prend approximativement 2,5
heures.
Fonctions LED
® Si la tondeuse n'est pas complétement chargée, le témoin de charge =P (Image 2i) continuera de
clignoter et le témoin de la batterie indiquera la durée d'utilisation actuel.
® Lorsque la durée dutilisation restante (Image 2g) de la tondeuse est de moins de 40 minutes (Image
2f/h), le témoin d'avertissement JRU clignotera en rouge.
® Lorsqu'il reste plus de 40 minutes de durée dutilisation :
le témoin d'avertissement JRU clignotera en blanc lors de la charge rapide
le témoin d'avertissement JRU clignotera en vert lors de la charge de récupération
® Lorsque la tondeuse est complétement chargée, le témoin d'avertissement =B s'arrétera de clignoter et
le témoin JRU blanc restera allumé.

ala etau de vitesse :

Appuyez sur linterrupteur pour allumer et éteindre la tondeuse (Image 3a/b/c).

En appuyant sur linterrupteur, la vitesse de la tondeuse peut également étre ajustée :

O : Arréter (éteint)

| : Mise sous tension / premiére vitesse 6000 tr/min

Il : Deuxieme vitesse 7500 tr/min

Indication de I'état de la tondeuse par lumiére LED :

Le témoin de la batterie indique le temps d'utilisation de la tondeuse & la vitesse actuelle.

® Lorsque la tondeuse est en mode haute puissance, le témoin blanc JRU est allumé.
Aprés une heure d'utilisation de la tondeuse, le témoin dhuile s=f (Image 2j) sallumera.

® Lorsque la batterie de la tondeuse est faible, le témoin JRL rouge clignotera.

® La tondeuse éteindra automatiquement toutes les lumiéres et s'éteindra toute seule lorsque la batterie
est terminée.

La tondeuse offre 5 niveaux de réglage différents, qui sont : 0,5 mm, 1,4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm et 35 mm.
Les utilisateurs peuvent ajuster au réglage voulu en fonction de leurs besoins.

® Poussez le levier de réglage de la lame (Image 3d) vers avant pour une coupe plus proche.

® Repoussez la lame vers [arrigre pour un résultat inverse.

La tondeuse est livrée avec 10 protecteurs.
Les tailles sont : 1/2 # (1,5 mm), 1 # (3 mm), 11 / 2 # (4,5 mm), 2 # (6 mm), 3 # (10 mm), 4 # (13 mm), 5 #
(16 mm), 6 # (19 mm), 7 # (22 mm) et 8 # (25 mm).
Installer la protection :
Comme le montre limage 4a, alignez le logement pour carte correspondant au protecteur de lunité
principale du produit, puis soulevez doucement l'unité principale jusqu'a ce que vous entendiez un ‘clic, qui
indique que linstallation du protecteur est terminée.
Remarque: Avant de remplacer le protecteur, assurez-vous que la tondeuse est éteinte.
Assurez-vous que le protecteur est correctement installé et quil n'est pas desserré avant
[utilisation de lappareil.
Retrait du protecteur :
Comme le montre limage 4b, vous pouvez retirer le protecteur en faisant tourner la queue du peigne
(Image 4).

1. Veuillez lire attentivement les instructions d'entretien de la lame avant de Iutiliser. Suivez les
instructions pour retirer et installer la lame pour éviter un mauvais assemblage.
Remarque : 2. Une fois la lame installée, vérifiez bien si les pieces correspondantes ont bien été fixées.
3. Avant utilisation, débranchez l'adaptateur secteur et éteignez la machine.
4. Lorsque vous manipulez la lame, n'essayez pas daffiter ou de modifier la lome par
vous-méme pour éviter d'endommager votre machine.
Enlever la lame :
® Tenez lo tondeuse comme sur limage 5a, desserrez les vis comme illustrée et retirez la lame. Lorsque
vous retirez la lame, tenez-la tout en tenant la tondeuse pour éviter que la lame ne tombe et ne soit
endommagée (attention : la lame est tranchante. Faites attention & protéger vos mains).
® Comme indiqué sur limage 5b, retirez la lame supérieure et le porte-lame mobile ensemble.
Nettoyage et entretien des lames :
A laide dune brosse, nettoyez le corps principal, les restes de cheveux dans les lames supérieure et
inférieure et la lame mobile (Image 6a).
Une fois la téte de coupe installée, versez 1 & 2 gouttes de lubrifiant sur les cing zones correspondantes
(Image 6b).
Comment installer la lame :
1. Installer la lame mobile sur les deux goupilles de fixation du ressort (Image 7).
2. Placer fermement la lame supérieure sur la lame mobile (sans reléchement) (Image 7b).
3. La lame inférieure est fermement enfoncée et alignée avec le trou du vis inférieur (Image 7c).
4. Insérer la vis dans le sens des aiguilles d'une montre & 3/4 de profondeur (Image 7d).
5. Insérer loutil de réglage de la lame. Vérifier & ce que les lames supérieure et inférieure soient centrées
et paralléles (Image 7e).
6. Serrer les vis, retirer outil de réglage de la lame pour terminer le montage de la lame (Image 7f).
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Dieses Gerdt ist nicht fir die Verwendung mit Kunsthaar oder flr andere Zwecke als das Schneiden von
100%igem Menschenhaar ausgelegt. Das Unternehmen haftet nicht fir Fehlfunktionen oder Schéden
durch Missbrauch.

Dieses Produkt ist nur fur den professionellen Gebrauch bestimmt.

Die Sicherheitshinweise und das Bedienungshandbuch sind auch im PDF-Format verfligbar auf unserer
Website: www.jrl.com
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Von Kindern fernhalten:

Bitte bewahren Sie den Haarschneider auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Der Haarschneider
enthdit scharfe Klingen und Kleinteile, die fir Minderjéhrige geféhrlich sein kénnen.

Sichere Verwendung:

Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrénkten physischen,
sensorischen oder geistigen Fdhigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen benutzt werden,
sofern sie beaufsichtigt werden oder eine Einweisung in die sichere Benutzung des Gerdts erhalten
haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Dieses Gerét ist nicht zur Benutzung durch Personen (einschlieflich Kindern) mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen bestimmt,
es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder erhalten Anweisungen von einer fir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person.

. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

. Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefuihrt werden.

5. Das Gerét darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil verwendet werden.

6. WARNUNG: Gerdt trocken halten.

7. Dieses Gerdt enthdlt nicht austauschbare Batterien.

8. Ziehen Sie den Netzadapter vor der Reinigung des Haarschneiders ab.

N
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9. Entfernen Sie zuerst die Klinge und benutzen Sie dann die Reinigungsbiirste, um Haarreste zu entfernen.

10. Von Wasser fernhalten, um Stromschlag oder Beschadigung des Haarschneiders zu vermeiden.

11. Wenn der Haarschneider versehentlich in Wasser oder andere Chemikalien féilt, sofort entsorgen. Nicht
versuchen zu trocknen oder wieder an das Stromnetz anschlieBen.

12. Zum ordnungsgemdBen Aufbewahren: Haarschneider aus der Ladestation nehmen, Adapter
ausstecken und griindlich reinigen. Haarschneider nicht auf der Ladestation lagern oder am Adapter
angeschlossen lassen.

13. Wenn das Kabel des Netzadapters beschadigt ist, sofort aufhéren, es zu benutzen und umgehend
ersetzen.

14. Offnen Sie dieses Produkt nicht selbst. Wenden Sie sich fiir Service und Reparaturen an autorisierte
Héndler.

15. Wéhlen Sie vor dem Laden die richtige Netzspannung (ACI00-240V 50/60Hz).

16. Bitte verdrehen, zerlegen oder durchstechen Sie die wiederaufladbare Batterie im Haarschneider nicht,
da dies einen Kurzschluss oder Brand verursachen kann. Wenn die Batterie nicht funktioniert, den
Haarschneider nicht benutzen und zu einem autorisierten Handler bringen.

17. Langere Verwendung bei Temperaturen unter -10 °C oder tiber 40 °C wird nicht empfohlen, da dies die
Batterie beschadigen kann.

18. Abnehmbarer Netzteilteil (gilt fir Adaptermodell
DD( KAI201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Batterietyp: Lithium-lonen-Batterie.

20. Entsorgen Sie gebrauchte Batterien gemdB den értlichen Vorschriften. Nicht im Hausmdill entsorgen;
geeignete Recycling- oder Sammelstellen verwenden.

21. Vermeiden Sie Kontakt mit austretendem Material. Bei Kontokt sofort mit Wasser abspiilen und
arztlichen Rat einholen. Handschuhe tragen und sicher entsorgen.

22. Gerdit oder Batterie keiner UbermdBigen Hitze aussetzen.

23. Achten Sie auf das Risiko eines Kurzschlusses der Batteriepole durch Metallgegensténde.

Zur i von Pr a

1. Verwenden Sie nur Originalzubehér.

2. Schérfen Sie die Klinge nicht selost.

3. ACHTUNG: Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus nur das mitgelieferte abnehmbare Netzteil.

A. Klingeneinstellhebel F. Klingen-Einstellwerkzeug und Schutz

B. Schalter G. Schmierdl

C. Haarschneider H. Schneidek&mme x10
D. Schraubendreher I. Ladestation

E. Reinigungsbtirste J. Ladeadapter

Produkt-Code: 2020C-B

Artikel Spezifikationen Artikel Spezifikationen
Eingang AC 100-240V, 50/60Hz Batterietyp Lithium-lonen-Akku
Netzadapter 2,5 Std. beim Schnellladen
Ausgang DC 5V, 2A Aufladezeit 5 Std. beim Reset IQ Laden
Akkukapazitét 3,6V, 3500mAh Betriebszeit 5 Std. /
Wichtig: Verwenden Sie zum nur das Original

Sie kénnen |hr Gerdit auf der portablen Ladestation oder direkt am Gerdt mit dem Stromkabel aufladen
(Abb.2b/c).

Hinweis: Wenn der Akkustand des Haarschneiders niedrig ist, kann der Adapter direkt an das
& Geré&it angeschlossen werden. Wahrend des Ladevorgangs kann der Haarschneider verwendet

werden.

Reset IQ Lade-Technologie N

SchlieBen Sie die Ladestation an das Netzteil an, das griine & Licht (Abb. 2d) leuchtet auf. Durch das Reset

IQ Laden wird die Lebensdauer des Akkus verldngert und es dauert etwa 5 Std. bis zum vollen Aufladen.

Schnelllademethode

Driicken Sie 1-mal auf die Taste an der Ladestation, um auf Schnellladen === (Abb. 2a) umzuschalten

(Abb. 2e), Weip-Licht leuchtet auf. Der eingestellte Modus fiir die Schnelllademethode

g dauert etwa 2,5 Std.

LED-Funktionen

¢ Wenn der Haarschneider nicht voll aufgeladen ist, blinkt die =pw Ladeanzeige (Abb. 2i) weiter
und die Akkuanzeige zeigt die aktuelle Betriebszeit an.

® Wenn der Haarschneider weniger als 40 Min. (Abb. 2f/h) Betriebszeit (Abb. 2g) hat, blinkt die JRUL
Warnleuchte rot.

® Wenn der Haarschneider mehr als 40 Min. Betriebszeit hat:
blinkt die JRLWarnleuchte weif beim Schnellladen
blinkt die JRL Warnleuchte griin beim Erhaltungsladen

® Wenn der Haarschneider voll aufgeladen ist, hort die < Ladeanzeige auf zu blinken und das weife
JRU Licht leuchtet standig.

Schalten und Gangwechsel:

Schieben Sie den Schalter, um den Haarschneider ein- und auszuschalten (Abb. 3a/b/c).

Durch Schieben des Schalters kann auch die Geschwindigkeit eingestellt werden:

O: Abschalten (aus)

I: Einschalten / Erste Stufe 6000 U/min

II: Zweite Stufe 7500 U/min

S des H hneiders durch LED-Licht:

Die Akkuanzeige gibt die Betriebszeit des Haarschneiders mit der aktuellen Geschwindigkeit an.

@ Ist der Haarschneider im Hochleistungsmodus, leuchtet das weiPe JRU Licht.

 Nach einer Stunde Betrieb des Haarschneiders wird die s=p Olstandsanzeige (Abb. 2)) aufleuchten.
@ Ist der Akkustand des Haarschneiders niedrig, blinkt das rote JRU Licht.

* Der Haarschneider schaltet automatisch alle Leuchten aus und schaltet sich aus, wenn der Akku leer ist.

Der Haarschneider verflgt tber 5 Einstellstufen: 0,5mm / 1,4mm / 2,0mm / 2,8mm / 35mm.
Benutzer kénnen die Stufe an ihre BedUrfnisse anpassen.

 Schieben Sie den Klingeneinstellhebel (Abb. 3d) nach vorne, um kirzere Schnitte zu erzielen.
® Schieben Sie die Klinge nach hinten, um den umgekehrten Effekt zu erzielen.

Im Lieferumfang sind 10 Schutzgitter enthalten.
Die GréBen sind: 1/2# (1,5mm), 1# (3mm), 1-1/2i# (4,5mm), 2# (6mm), 3# (10mm), 4# (13mm), 5# (16mm), 6#
(19mm), 7# (22mm), 8# (25mm).
Anbringen Ihres Schutzgitters:
Wie in Abb. 4a gezeigt, richten Sie den Kartenschlitz entsprechend dem Schutzgitter mit der Haupteinheit
des Produkts aus und heben Sie dann die Haupteinheit vorsichtig an, bis Sie ein Klicken héren. Somit ist das
Schutzgitter installiert.

Hinweis: Vor dem Anbringen des Schutzgitters schalten Sie bitte das Gerdt aus.

Vor der Benutzung priifen Sie bitte, dass das Schutzgitter richtig sitzt und nicht locker ist.
Abnehmen des Schutzgitters:
Wie in Abb. 4b gezeigt, kénnen Sie das Schutzgitter entfernen, indem Sie mit dem Finger den Kammrlicken
umbiegen (Abb. 4).

1. Bitte lesen Sie vor der Pflegearbeit die Anleitung zur Klingenpflege sorgfdltig durch. Befolgen
Sie die Anweisungen beim Aus- und Einbau der Klinge, um eine unsachgemdBe Montage zu
Hinweis:  vermeiden.
2. Prifen Sie nach dem Einbau der Klinge sorgféltig, ob die entsprechenden Teile sicher
befestigt sind.
3. Ziehen Sie vor der Pflegearbeit den Stromstecker und schalten Sie das Gerét aus.
4. Versuchen Sie nicht, die Klinge selbst zu schérfen oder zu veréndern, um Ihr Geréit nicht zu
beschddigen.
Abnehmen der Klinge:
® Halten Sie den Haarschneider wie in Abb. 5a gezeigt, I6sen Sie die gezeigten Schrauben und nehmen
Sie die Klinge ab. Halten Sie dabei die Klinge und den Haarschneider fest, damit die Klinge nicht
herunterféllt und beschddigt wird (Vorsicht: Die Klinge ist scharf. Schiitzen Sie Ihre Hénde).
* Nehmen Sie die obere Klinge und den beweglichen Klingenhalter zusammen ab, wie in Abb. 5b gezeigt.
Reinigung und Pflege der Klinge:
Verwenden Sie eine Blrste, um den Hauptkdrper, den Haarschmutz auf der oberen und unteren Klinge
und die bewegliche Klinge zu reinigen (Abb. 6a).
Nach der Installation des Schneidkopfes tropfen Sie 1-2 Tropfen Schmierdl auf die entsprechenden fiinf
Bereiche (Abb. 6b).
Installation der Klinge:
1. Montieren Sie die bewegliche Klinge auf den beiden Stiften der Federbefestigung (Abb. 7a).
2. Setzen Sie die obere Klinge fest auf die bewegliche Klinge (ohne Spiel) (Abb. 7b).
3. Die untere Klinge wird fest nach unten gedriickt und mit dem unteren Schraubenloch ausgerichtet
(Abb. 7¢).
4. Drehen Sie die Schraube im Uhrzeigersinn bis zu einer Tiefe von 3/4 ein (Abb. 7d).
5. Setzen Sie das Klingen-Einstellwerkzeug ein. Uberpriifen Sie, ob die obere und untere Klinge zentriert
und parallel sind (Abb. 7e).
6. Ziehen Sie die Schrauben fest und nehmen Sie das Klingen-Einstellwerkzeug zum Abschluss der
Klingenmontage heraus (Abb. 7f).




. Questa macchina non & progettata per essere utilizzata su capelli sintetici o per qualsiasi altro scopo
diverso dal taglio di capelli umani al 100%. L'azienda non si assumerda la responsabilitt per
malfunzionamenti o danni causati da un uso improprio.

Questo prodotto & progettato esclusivamente per un uso professionale.

Le istruzioni di sicurezza e il manuale operativo sono disponibili anche in formato PDF sul nostro sito
web: www.jrl.com.
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Tenere fuori dalla portata dei bambi
Conservare il tagliacapelli (clipper) fuori dalla portata dei bambini. Le sue lame affilate e le piccole parti
possono essere pericolose per i minori.

Uso sicuro:

. Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone

con ridotte capacitd fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e conoscenze, se

sorvegliati o istruiti sulluso sicuro dellapparecchio e se comprendono i pericoli connessi.

Questo apparecchio non & destinato alluso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte

capacita fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e conoscenze, a meno che non

siano sorvegliati o istruiti da una persona responsabile della loro sicurezza.

3. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate dai bambini senza

supervisione.

L'apparecchio deve essere utilizzato solo con l'alimentatore fornito in dotazione.

AVVERTENZA: Tenere apparecchio asciutto.

Questo apparecchio contiene batterie non sostituibili.

Scollegare l'adattatore prima di pulire il tagliacapelli.

Rimuovere prima la lama, quindi utilizzare la spazzola di pulizia per eliminare I'accumulo di capelli.

10. Tenere lontano dallacqua per evitare scosse elettriche o danni al tagliacapelli.

1. Se il tagliocapelli cade accidentalmente in acqua o in altre sostanze chimiche, gettarlo
immediatamente. Non tentare di asciugarlo né di collegarlo alla corrente.

12. Per una corretta conservazione, rimuovere il tagliacapelli dalla base, scollegare I'adattatore e pulire
accuratamente 'unitd. Non conservare il tagliacapelli sulla base di ricarica né lasciarlo collegato
alladattatore.

13. Se il cavo delladattatore & danneggiato, interrompere immediatamente l'uso e sostituirlo.

14.Non smontare questo prodotto da soli. Rivolgersi a rivenditori autorizzati per assistenza e
riparazione.

15. Scegliere la presa con tensione corretta prima della ricarica (ACI00—240V 50/60Hz).

16.Non torcere, smontare o perforare la batteria ricaricabile allinterno del tagliacapelli, altrimenti
potrebbe causare un cortocircuito o danneggiare I'apparecchio. Se la batteria non funziona, non
utilizzare il tagliacapelli e rivolgersi a un rivenditore autorizzato.

17. Luso prolungato a temperature inferiori a -10 °C o superiori a 40 °C non & raccomandato, poiché
potrebbe danneggiare la batteria.

18. DK Parte di alimentazione staccabile (si applica agli adattatori modello

KA1201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Tipo di batteria: Batteria agli ioni di litio.

20.Smaltire le batterie usate secondo le normative locali. Non gettarle nei rifiuti domestici; utilizzare
punti di raccolta o riciclaggio appropriati.

21. Evitare il contatto con materiale fuoriuscito. In caso di contatto, risciacquare con acqua e consultare
un medico. Utilizzare guanti e smaltire in sicurezza.

22.Non esporre l'apparecchio o la batteria a temperature eccessive.

23.Prestare attenzione al rischio di cortocircuito dei terminali della batteria a causa di oggetti metallici.

Per evitare danni al prodotto:

1. Utilizzare solo accessori originali.

2. Non offilare la lama da soli.

3. ATTENZIONE: Per ricaricare la batteria, utilizzare esclusivamente I'alimentatore staccabile fornito con
questo apparecchio.
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A. Leva di regolazione della lama F. Strumento di regolazione della lama e protezione
B. Interruttore G. Qlio lubrificante

C. Tagliacapelli (clipper) H. Pettini xI0

D. Cacciavite I. Base di ricarica

E. Spazzola per la pulizia J. Adattatore per caricabatterie

Codice del prodotto: 2020C-B

Elemento Specifiche Elemento Specifiche
N i Ingresso CA 100-240 V 50/60 Hz| Tipo di batteria Batteria agli ioni di litio
i
i tazi 2,5 ore per la Ricarica Rapida
climentazions Uscita CC 5V 2A Tempo di ricarica | 5 ore per la Reset IQ Charge
Capacita della P
batteria 3.6V 3500mAh Tempo di utilizzo 5 ore /

Importante: per la ricarica utilizzare solo il cave di alimentazione originale.
E possibile ricaricare l'unitt sulla base di ricarica portatile oppure ricaricare direttamente il
tagliacapelli (clipper) collegando il cavo di alimentazione al tagliacapelli (clipper) stesso. (Fig. 2b/c)

Nota: quando il tagliacapelli (clipper) & quasi scarico, ladattatore pud essere collegato

direttamente al tagliacapelli (clipper). E possibile usare il tagliacapelli (clipper) mentre & in carica.

©

Tecnologia Reset IQ Charge _
Collegare la base di ricarica alladattatore di corrente, la luce verde & (Fig.2d) si accende. Utilizzando
Reset IQ Charge si estenderd la durata della batteria e saranno necessarie circa 5 ore per la ricarica
completa.
Metodo di ricarica rapida
Premere una volta il pulsante sulla base di ricarica == per passare (Fig. 2e) alla ricarica rapida (Fig.
2a), la luce bianca si accende. La modalitts impostata Metodo di Ricarica Rapida 5 richiede circa 2,5
ore.
Funzione LED
® Quando il tagliacapelli (clipper) non & completamente carico, la spia di carica = (Fig.2i)
continuera a lampeggiare e la spia della batteria mostrera il tempo di utilizzo attuale.
® Quando il tagliacapelli (clipper) ha meno di 40 minuti (Fig.2f/h) di tempo di utilizzo (Fig.2g), la spia
luminosa JRU lampeggia in rosso.
® Quando il tagliacapelli (clipper) ha pit di 40 minuti di tempo di utilizzo:
la spia JRU lampeggia in bianco durante la ricarica rapida;
la spia JRU lampeggia in verde durante la ricarica di recupero.
® Quando il tagliacapelli (clipper) & completamente carico, la spia luminosa =B smettera di
lampeggiare e la luce bianca JRU rimarra accesa.

Istruzioni per l'accensione/spegnimento e il cambio di velocita:

Premere linterruttore per accendere e spegnere il tagliacapelli (clipper) (Fig.3a/b/c).

Spingendo linterruttore, & anche possibile regolare la velocita del tagliacapelli (clipper):

O: Spegnimento (off)

I: Accensione / prima velocitar 6000 RPM

Il: Seconda velocita 7500 RPM

Indicazione dello stato del tagliacapelli (clipper) tramite luce LED:

La spia della batteria mostra il tempo di utilizzo del tagliacapelli (clipper) alla velocita corrente.

® Quando il tagliacapelli (clipper) & in modalita alta potenza, la luce bianca JRL & accesa. Dopo
un'ora di utilizzo del tagliacapelli (clipper), la spia dell'olio &=f (Fig. 2j) emettera un awviso.

® Quando la batteria del tagliacapelli (clipper) & scarica, la luce rossa JRU lampeggia.

® |l tagliacapelli (clipper) spegnera automaticamente tutte le luci e si spegnera quando la batteria
sara scarica.

Il tagliacapelli (clipper) & dotato di 5 diversi livelli di regolazione: 0,5 mm, 1,4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm, 35
mm. Gli utenti possono regolare il livello in base alle proprie esigenze.

® Per un taglio piti preciso, spingere in avanti la leva di regolazione della lama (Fig.3d).

® Per ottenere leffetto opposto, spingere indietro la lama.

Il tagliacapelli (clipper) & dotato di 10 protezioni.
Le dimensioni sono: 1/2# (1,5 mm), 1# (3 mm), 1-1/2# (4,5 mm), 2# (6 mm), 3# (10 mm), 4# (13 mm), 5#
(16 mm), 6# (19 mm), 7# (22 mm), 8# (25 mm).
Installazione della protezione:
Come mostrato nella Fig.4a, allineare lo slot della scheda corrispondente alla protezione con 'unita
principale del prodotto, quindi sollevare delicatamente ['unita principale fino a sentire un "clic’, che indica
il completamento dellinstallazione della protezione.
Nota: prima di sostituire la protezione, assicurarsi che il tagliacapelli (clipper) sia spento.
Assicurarsi che la protezione sia installata correttamente e non sia allentata prima dell'uso.
Rimozione della protezione:
Come mostrato in Fig.4b, & possibile rimuovere la protezione ruotando la coda del pettine con il dito
(Fig.4).

Nota: 1. Leggere attentamente le istruzioni per la manutenzione della lama prima di utilizzare
l'apparecchio. Seguire le istruzioni durante la rimozione e linstallazione della lama per
evitare un montaggio improprio.

2. Dopo aver installato la loma, assicurarsi di controllare attentamente che le parti
corrispondenti siano state fissate saldamente.
3. Prima di utilizzare la macching, scollegare I'adattatore di alimentazione e spegnerla.
4. Quando si maneggia la lama, non cercare di aoffilarla o modificarla da soli per evitare
di danneggiare la macchina.
Rimozione della lama:
® Tenere il tagliacapelli (clipper) come mostrato in Fig.5a, dllentare le viti mostrate e rimuovere la loma.
Quando si rimuove la lama, tenere la lama mentre si tiene il tagliacapelli (clipper) per evitare che
cada e si danneggi (attenzione: la lama & affilata. Prestare attenzione a proteggere le mani).
® Come mostrato nella Fig.5b, rimuovere insieme la lama superiore e il supporto della lama mobile.
Pulizia e manutenzione della lama:
Utilizzare una spazzola per pulire il corpo principale, i residui di peli nelle lame superiore e inferiore e la
lama mobile (Fig. 6a). Dopo aver installato la testina di taglio, far cadere 1-2 gocce di lubrificante sulle
cinque aree corrispondenti (Fig. 6b).
Come installare la lama:
1. Installare la lama mobile sui due perni dell'attacco a molla (Fig.7a).
2. Posizionare saldamente la lama superiore sulla lama mobile (senza allentarla) (Fig.7b).
3. La lama inferiore viene premuta con decisione verso il basso e allineata con il foro della vite inferiore
(Fig. 7¢).
4. Inserire la vite in senso orario fino a 3/4 di profondita (Fig.7d).
5. Inserire lo strumento di regolazione della lama. Controllare che le lame superiore e inferiore siano
centrate e parallele (Fig.7e).
6. Serrare le viti, estrarre lo strumento di regolazione della lama per completare il montaggio della lama

(Fig.79).
o




. Maszynka nie jest przeznaczona do strzyzenia wiosdw syntetycznych ani innych niz 100% ludzkich
wiloséw. Firma nie ponosi odpowiedzialnosci za nieprawidtowe dziatanie lub  uszkodzenia
spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem.

Ten produkt przeznaczony jest wytgcznie do uzytku profesjonalnego.

Instrukcje bezpieczenstwa i instrukcja obstugi sq réwniez dostepne w formacie PDF na naszej stronie
internetowej: www.jrl.com.
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Trzymaé z dala od dzieci:

Maszynke do strzyzenia nalezy przechowywac z dala od dzieci. Maszynka do strzyzenia zawiera ostrza i

mate czesci, ktére mogg byc potencjalnie niebezpieczne dla nieletnich.

Bezpieczeristwo uzytkowania:

. Urzqdzenie moze byc uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych

zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych albo osoby niedoswiadczone, jesli sq pod

nadzorem lub otrzymaty instrukcje dotyczqce bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia i rozumiejq

zwigzane z tym zagrozenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzywania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych

zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub niedoswiadczone, chyba ze sq

nadzorowane lub otrzymaty instrukcje od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.

Drzieci nie mogg bawic sie urzgdzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie mogq by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Urzqdzenie nalezy uzywac wylqcznie z dostarczonym zasilaczem.

OSTRZEZENIE: Trzyma¢ urzqdzenie w suchym miejscu.

Urzqdzenie zawiera niewymienialne baterie.

QOdiqez zasilacz przed czyszczeniem maszynki.

Najpierw zdejmij ostrze, a nastepnie uzyj szczoteczki do usuniecia wioséw.

10. Trzymaj z dala od wody, aby unikngé porazenia prgdem lub uszkodzenia maszynki.

11. Jesli maszynka przypadkowo wpadnie do wody lub chemikalidw, natychmiast jq wyrzuc. Nie prébuj
suszy¢ ani podtgczac do Zrédta zasilania.

12. Aby prawidfowo przechowywad: wyjmij maszynke z docka, odiqcz zasilacz i doktadnie oczys¢
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urzqdzenie. Nie przechowuj maszynki na stacji fadujgeej ani nie pozostawiaj podtgczonej do zasilacza.

13. Jesli przewdd zasilacza jest uszkodzony, natychmiast zaprzestari uzywania i wymien go.

14. Nie demontuj produktu samodzielnie. Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem w celu naprawy.

15. Przed tadowaniem wybierz odpowiednie napiecie gniazdka (ACI00—240V 50/60Hz).

16. Nie skrecaj, nie demontuj ani nie przebijaj akumulatora w maszynce, poniewaz moze to spowodowad
zwarcie lub pozar. Jesli bateria nie dziata, nie uzywaj maszynki i oddaj jg do autoryzowanego serwisu.

17. Diugotrwate uzywanie w temperaturach ponizej -10°C lub powyzej 40°C nie jest zalecane, moze
uszkodzi¢ baterie.

18. Odtqczalna czes¢ zasilacza (dotyczy modeli adapterdw
DK KAI201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Typ bateri: bateria litowo-jonowa.

20.Zuzyte baterie nalezy utylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami. Nie wyrzuca¢ do odpaddw
domowych; uzywaj odpowiednich punktdéw recyklingu.

21. Unikaj kontaktu z wyciekajgcym materiatem. W przypadku kontaktu sptucz wodq i zasiegnij porady
medycznej. Nos rekawice i zutylizuj bezpiecznie.

22.Nie narazaj urzqdzenia ani baterii na nadmierne temperatury.

23.Uwazaj na ryzyko zwarcia biegundw baterii spowodowanego metalowymi przedmiotami.

Aby unikng¢ uszkodzenia produktu:

1. Nalezy uzywad wytgeznie oryginalnych akcesoriow.

2. Nie nalezy samodzielnie ostrzy¢ nozy.

3. OSTRZEZENIE: Do fadowania ckumulatora nalezy uzywad wylgcznie odigczanego  zasilacza
dotgczonego do urzgdzenia.

A. Dzwignia reguladji ostrza F. Narzedzie do reguladji ostrza i ostona
B. Przetqgcznik G. Olej smarowy

C. Maszynka do strzyzenia H. Grzebienie x10

D. Srubokret . Stacja dokujgca

E. Szczotka czyszczqea J. Adapter tadowarki

Kod produktu: 2020C-B

Pozycja Specyfikacje Pozycja Specyfikacje
Wejscie AC 100-240V 50/60Hz Typ akumulatora |  Akumulator litowo-jonowy
Zasilacz 2,5 godziny w przypadku szybkiego
o . tadowania
Wyjécie DC 5V 2A Czas tadowania | 5 godzin w przypadku fadowania
Reset IQ
Pojemnosé baterii 3,6V 3500mAh Czas uzywania 5 godziny /

| d |

Wazne: Do tadowania nalezy uzywaé wytqcznie ory p

Urzqdzenie mozna tadowad za pomocg przenosnej bazy tadujgcej lub bezposrednio, podtqczajge

przewdd zasilajgcy do samej maszynki. (Rys. 2b/ c)
Uwaga: Gdy poziom natadowania maszynki do strzyzenia jest niski, zasilacz mozna
podigczyé bezposrednio do maszynki do strzyzenia. Maszynki do strzyzenia mozna uzywad
podczas tadowania.

Technologia tadowania Reset IQ .

Podiqczy¢ baze tadujacq do zasilacza, a zaswieci sie zielone $wiatto & (Rys. 2d). Korzystanie z funkdji

fadowania Reset IQ wydtuzy zywotnos¢ akumulatora, a jego petne natadowanie zajmie okoto 5 godzin.

Metoda szybkiego tadowania

Nacisnqc raz przycisk na bazie tadujgcej, aby przetqezy¢ (Rys. 2e) na szybkie tadowanie === (Rys. 2a),

a zapali sie biate swiatto. Ustawiony tryb szybkiego fadowania g trwa okoto 2,5 godziny.

Funkcje LED

© Gdy maszynka do strzyzenia nie jest w petni natadowana, = wskaznik tadowania (Rys. 2i) bedzie
nadal migad, a wskaznik akumulatora pokaze aktualny czas uzytkowania.

® Gdy czas uzytkowania maszynki do strzyzenia jest krétszy niz 40 minut (Rys. 2f/h) (Rys. 2g), lampka
ostrzegawcza JRL miga na czerwono.

o Gdy czas pracy maszynki do strzyzenia przekracza 40 minut:
JRU lompka ostrzegawcza miga na biato podczas szybkiego tadowania
JRU lampka ostrzegawcza miga na zielono podczas tadowania regeneracyjnego

® Gdy maszynka do strzyzenia jest w pefni nafodowana, =B lampka ostrzegawcza przestanie
migad, a biata lampka  JRU pozostanie wigczona.

Instrukcje przetqczania i zmiany trybu:

Nacisng¢ przetgeznik, aby wigezy¢ lub wylqezyé maszynke do strzyzenia (Rys. 3a/b/c).

Naciskajqc przetqeznik, mozna réwniez regulowad predkosé maszynki do strzyzenia:

O: Wytgezenie (off)

I: Zasilanie wigczone / pierwszy bieg 6000 obr.

Il: Druga predkosc¢ 7500 obr.

Wskazanie stanu pracy ki do zenia za p q diody LED:

Wskaznik natadowania akumulatora pokazuje pozostaty czas pracy maszynki do strzyzenia przy

biezgcym ustawieniu predkosci.

e Gdy maszynka do strzyzenia jest w trybie wysokiej mocy JRLU , $wieci sie biate swiatfo.

® Po godzinie uzywania maszynki do strzyzenia pojawi sie wskaznik oleju s (Rys. 2)).

@ Gdy poziom natadowania akumulatora maszynki do strzyzenia jest niski JRL, miga czerwone $wiatto.

@ Po catkowitym roztadowaniu akumulatora maszynka do strzyzenia automatycznie wytgczy wszystkie
Swiatta i zakoriczy prace.

Maszynka do strzyzenia posiada 5 réznych pozioméw regulacji: 0,5 mm, 1,4 mm, 20 mm, 2,8 mm, 35
mm.

Uzytkownicy mogq dostosowad poziom do swoich potrzeb.

® Przesunqc¢ dzwignie regulacji ostrza (Rys. 3d) do przodu tak, aby uzyska¢ dokiadniejsze ciecie.

o Wcisng¢ ostrze do tytu, aby uzyskac odwrotny efekt.

Do maszynki do strzyzenia zatgczono 10 oston.
Dostepne rozmiary: 1/2#(1,5mm), 1#(3mm), 1-1/2#(4,5mm), 2#(6mm), 3#(10mm), 4#(13mm), 5#(16mm),
6#(19mm), 7#(22mm), 8#(25mm).
Instalacja ostony:
Tak jok pokazano to na Rys. 4a, nalezy wyréwnac gniazdo odpowiadajgee ostonie z jednostkg gtéwng
produktu, a nastepnie delikatnie podnies¢ jednostke gtéwng do momentu ustyszenia klikniecia”, co
oznacza prawidtowe zakoriczenie instalacji ostony.
Uwaga: Przed wymiang ostony nalezy upewnic sie, ze maszynka do strzyzenia jest wytgczona.
& Przed uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze ostona jest prawidtowo zamontowana i nie jest
poluzowana.
Zdejmowanie ostony:
Jak pokazano to na Rys. 4b, ostone mozna zdjqé, obracajge palcem ogon (Fig.4) grzebienia.

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy uwaznie przeczytac instrukcje konserwacji ostrza.
Podczas zdejmowania i instalowania ostrza nalezy postepowad zgodnie z instrukcjami tak,
Uwaga:  aby unikng¢ nieprawidtowego montazu.
2. Po zainstalowaniu ostrza nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy odpowiednie czesci zostaty
prawidfowo zamocowane.
3. Przed rozpoczeciem pracy nalezy odiqczy¢ zasilacz i wylqezy¢ urzgdzenie.
4. Nie nalezy podejmowac préb samodzielnego ostrzenia lub wymiany ostrza tak, aby
unikngc uszkodzenia urzqdzenia.
Zdejmowanie ostrza:
® Przytrzymac maszynke do strzyzenia, jok pokazano to na Rys. 5a oraz poluzowac pokazane $ruby i
wyjqc ostrze. Podczas wyjmowania ostrza nalezy przytrzymad je, trzymajgc maszynke do strzyzenia
tak, aby zapobiec jego upadkowi i uszkodzeniu (Uwaga: Ostrze jest dobrze noostrzone. Nalezy
uwazad, aby chronic rece).
® Jak pokazano to na Rys. 5b, nalezy zdjg¢ gdme ostrze i ruchomy uchwyt ostrza.
Czyszczenie i konserwacja ostrza:
Wyczysci¢ szczotkg korpus, resztki wioséw w gérmych i dolnych ostrzach oraz ruchome ostrze (Rys. 6a) .
Po zamontowaniu glowicy tngcej nalezy naniesc 1-2 krople smaru na odpowiednie piec obszardw (Rys.
6b).
Jak zainstalowac ostrze:
1. Zamontowad ruchome ostrze na dwdéch sworzniach mocowania sprezynowego (Rys. 7a).
2. Mocno osadzi¢ gérme ostrze na ruchomym ostrzu (bez luzéw)(Rys. 7b).
3. Dolne ostrze powinno by¢ mocno docisnigte i wyréwnane z dolnym otworem na $rube (Rys. 7c).
4. Wkrecic érube zgodnie z ruchem wskazdwek zegara na gtebokosc 3/4 (Rys. 7d).
5. Wiozy¢ narzedzie do regulacji ostrza. Sprawdzi¢, czy géme i dolne ostrza sq wysrodkowane i
réwnolegte (Rys. 7e).
6. Dokrecic $ruby i wyjac¢ narzedzie do reguladji ostrza tak, aby zakorczy¢ montaz (Rys. 7f).




3TA MOLLMHKA He npeaHasHa4eHa ans pOGOTH C CUHTETUHECKMMIA BONOCAMM 1N ANst NIOBbIX apyrnx L\eﬂel?,
Kkpome cTpuxki 100% yenoseHeckx Booc. KOoMMaHms He HECET OTBETCTBEHHOCTM 30 HEVCTPABHOCT M
NOBPEXAEHWNS, Bbi3BAHHBLIE HENPABUIMBbHBIM UCMOMNL30BAHNEM.

3TOT NPOAYKT MPEAHA3HAMEH TOMBKO 15 MPODECCHOHATTEHOTO MCTOMB30BAHMS.

MHCprKLMM MO TexHUke Be30MacHOCTU 1 PYKOBOACTBO MO 3KCNAyATALMM TAKXE AOCTYNHbI B CbOpMGTe PDF
HO HOLLEeM caiTe: www.jrl.com.
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XpaHuUTL B HEROCTYMHOM [1si AETel MecTe:

XpaH1TE MALLMHKY A7 CTRXKM BAQMM OT AeTeit. MALLMHKG COREpXUT OCTPLIe Ne3Bis 1 merkve aeTanu,
KOTOPbIE MOTYT GbiTb ONACHS! AN HECOBEPLLIEHHONETHMX.

BesonacHoe ucronb3osaHue:

3TOT NPrBOP MOXET VCNOMNB30BATECH AETbMV CTAPLLE 8 MET U NALAMA C OrPaHMHEHHBIMA ChUBUHECKMM,
CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMA CMIOCOBHOCTAMIA MMM HEROCTATKOM OfbITAl 1 3HAHMIA, €CTIN OHW HOXOASTCS
NOf NPVCMOTPOM WM MONYHNK UHCTPYKLMW MO 6E30MacHOMY MCMONb30BAHMIO MPHGOPA U NOHMMAIOT
CBA3OHHBIE C 3TVIM OMNACHOCTI.

2. DTOT NpuBop He MPemHO3Ha4eH AR WCMOMb30BOHMA NMUaMM (BKIIOHOS AETel) C OrpaHuHeHHsIMM
PM3HECKIMI, CEHCOPHBIMIA U YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTSMM UM HEAOCTATKOM OMbITal 1 3HAHI, ecrin
OHW HE HOXOOATCA Mo MPMCMOTPOM WU HE MONYHUnU UHCTPYKLUMW OT Nuua, OTBETCTBEHHONO 30 UX
6€30MacHOCTb.

3. [etv He DOMmXHb MMPaTh C MPUBOPOM.

4. O4MCTKY 1 OBCIYXMBOHME HE [OMXHbI BBINOMHSATS ASTV 6E3 MPMCMOTPA.

5. anﬁOp cnenyeT UCNonbL30BATL TOMBKO C B6rokom NUTAHWUS, NOCTABMNAEMbBIM C HAM.

6. BHUMAHVIE: lepsxuvite nprbop cyxvm.

7. 3TOT NprBOop COOEPXMT HEOBCTYXVBaEMbIE BATAPEN.

8. OTKrIiom1Te QRanTep NUTOHMS Nepef YMCTKOM TRrMMePd.

9. CHadana cHrmuTe nessue, 3aTtem MCHOﬂhBYVITe LUEeTKY And yoaneHus Bonoc.

10. fepxwite npurbop MNopanslie OT BOAb, STOOH M3GEXATb MOPOXEHMA SNEKTOUHECKMM TOKOM M
noBpexXaeHVst TpMmepa.

1. Ecnm Tprmmep CryHaitHoO ynopeT B BOMy WM XVIMVHECKME BELLIECTBA, HEMENIEHHO YTUnavpyiiTe ero. He
nbITaTeCh CYLUMTb 1 NOOKIIOHATL K MCTOHHUKY MATAHWSA.

12. [Ins MPOBMABHOrO XPAHEHMS: CHUMITE TPMMEP C AOK-CTAHLMM, OTKIONMTE OAOMTEP M TLIATENbHO
ouncTTe NpuBop. He xpaHWTe ToMMMEP HA 3aPSOHON CTOHLMM U HE OCTCBMSTE MOOKIIOHEHHBIM K
apanTepy.

13. Ecrm kabenb ananTepa NOBPEXAEH, HEMEONEHHO NPEeKPATUTE UCMONb30BAHWE U 3AMEHUTE ero.

14. He pasGupaiite npoaykT camoctosTenbHo. OBpaTUTECh K QBTOPM3OBAHHOMY AMMePy AN OBCYXMBAHISA
N PEMOHTQ.

15. Mepen 3apsakoi BoBeprTe NPABUNLHOE HanpskeHive poseTku (ACI00-240V 50/60Hz).

16. He ckpyuBaiiTe, He pasBMpaiite M He MPOKAMLIBAMTE QKKYMyNSTOP TPMMMEPQ, 3TO MOXET Bbi3BATb
KOPOTKOE 3aMbIKOHME W Bo3ropaHiie. Ecrn akkymyrnsTop He paBoTaeT, He UCMonb3yiiTe TPUMMep 1
OTHECUTE €ro K OBTOPU30BAHHOMY OUnepy.

17. TpopomkuTensHoe VCronb3osaHue npu TemnepaTtypax Hike -10°C vnm soiwe 40°C He pekomeHgyeTcs,

3TO MOXET MOBPEmUTL GaTapeio.

8. D CbemMHas HOCTb GIOKA MUTAHYS (MOMMEHMMO [ OACINTEPOB MOAETA

KAI201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS /KAI201A-0502000AU).

19. Tun BaTopew: IUTUA-VIOHHAS.

20.YTunusmnpyitTe UCronb30BaHHbIE BATAPEN B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM MpaBunamu. He BuiBpacsiaiiTe B
GLITOBOW MyCOP; MCMONb3yiATE CELMAsbHbie MyHKTH C60pa v NepepaBoTKu.

21. N3Beraite KOHTOKTG C MPOTEKCIOLLMMU - MATEPUANamMn. B crydoe KOHTOKTG MpomonTe BOOOM u
oBpaTTech K BPaHy. VIcnonbayiiTe nepHaTki 1 630MacHo yTUMavpyitTe.

22.He nopsepraitte Mprop vy BATAPEIO YPE3MEPHOMY HArPEBY.

23.BynbTe OCTOPOXHB, HTOOH METAMIMYECKME MPEAMETHI HE BbISBANW KOPOTKOE 3aMBIKaHIE Kriemm GaTapen.

o

Mcrions3yiiTe TOrMbkO OPMIMHASEHBIE MPMHONEXHOCTU.

2. He sarauvBarite nessre cCaMOCTOSTENBHO.

3. BHUMAHWVIE: [nsi noasapsigkvi akkyMyrisTopa UCTONb3YITE TOMBKO ChEMHBI BIIOK MUTAHWS, BXOOSLLMA B
KOMMNNEKT NOCTABKW OAHHOMO HpMﬁOpG.

A, Peiar perynuposkm nessust F. VIHCTpyMEHT Arist perynvipoBKii Nesais 1 3aLLmMTa
B. MNepexnioqarens G. Cmazso4Hoe macno

C. HoxHuuel H. Pacseckn x 10

D. Oreeptva . 3opsiaHbIA foK

E. YvicTawon kncte J. Anarrep 30pspkm

Kop npopykra: 2020C-B
) Xapak: SnemeHt XapakTepuctukm
Bxon nepem. Toka 100-240 B50/60 Ty | Tun 6atapen JTWTUA-MOHHBIN QKKyMyNSITOP
Anantep 2,5 Yaca ans BuicTPOl 30pAaKY
nUTaHMS Bbixoa nocT. Toka 5 B 2 A Bpems sapsiaku 5 yacos ana c6poca IQ
E 3,6 B 3500 mA4 Bpems ucrionb3oBaHms 5 yacos /

[N

BaxHo: ansi TonbKO i WHYp
Bl MOXETe 30psXaTe YCTPOUCTBO HO NOPTATUBHOM 3APSAHON 6a3e UMK 3aPSXATE MALLIVHKY 1R CTPUXKMN
HANPSIMYIO, NOLKMIOHME LLUHYD MATAHMS K COMOM MaLLVHKE Ans cTpixkm (Puc. 2b/c).

2 Mpumeuanue: ecny 30psA MOLUMHKM ONS CTRVWXKMA HWA3KWIA, GACNTEP MOXHO NOAKMIOHMTE

HErMoCPEeACTBEHHO K MalLvHKe. Bbl MOXeTe MCrnone30BaTe MALLMHKY [N CTPUXKW BO BREems

3apsaku.

3apsiaka ¢ TexHonoruel c6poca IQ R
MopkrioHuTe 3apsiiHyio 603y K ananTepy NUTaHUs, B saropures senensiit vimvkatop (Puc. 2d).
Mcnons3osarie doyHKLymM 3apsiaka co cépocom IQ npomnnT cpok cryxxGel akkyMynsTopa, G NOnHas
30PSAKa 3aMMET OKONMO 5 HaCoB.
MerTop 6bictpoi 3apsiaku
HaxmuTe oavH pas kHoMky Ha 3apaaHoit 6ase [ns nepeknioseHus (pric. 2) B pexum GHICTPON 3apaakm
== (puc. 20), 30ropuTCH BEMbI MHAVKATOP. B yCTAHOBNEHHOM pesxime BbICTPOs & 30psSaka 3aHMMaeT
OKOro 2,5 4acoB.
®yHKumm ceeToanopa
® ECrvt MOLLMHKQ 15 CTPVIXKY HE MOMHOCTBIO 30psixena, s nHavikaTop 3apsiaa (Puc. 2i) Gynet npofonxars
MUraTL, O VHOVKATOP GaTapen GyAET NoKA3LIBATL TEKYLLIEE BPEMS MCNOME30BAHMS.
® Korpa Bpemsi paBoTsl MOLLMHKI 715 CTRVKKM cocTaBrsieT meHee 40 miHyT (Puc.2f/h), JRU
MPENYNPEXACIOLLMIA VHAVKATOP BYAET MAMQTL KOOCHBIM LIBETOM.
® Ecnn Bpemst paBoTel MaLLIMHKW AN CTPVKKW NpeBbiluaeT 40 MAHyT:
JRU npenynpexaciolin UHAVKATOP MUrCEeT Gerbim UBETOM Npu GhICTPO 3apsiake
JRU npefynpesxacioLLil MHOVKATOP MUFGET 3erIEHBIM LIBETOM NP BOCCTAHOBUTENBHOM 30psiake
® Koraa matuvHKa [ins CTpvkkyt GyAeT NOMHOCTHIO 30pSXeHa, i NPeayNPeXAcioLLmMiA MHAVKATOP
NEPEeCTaHET MUraTs, a Genbii JRL MHOVKATOP OCTAHETCS BKIIOHEHHSEIM,

no n 3
HoxmuTe Ha nepexmiodaTens, TOBE! BKIIOHUTL U BEIKIIOHNTL MALLMHKY Ans cTpukkm (Puc. 3a/b/c).
Haxae Ha NepexsIioNaTenb, MOXHO PEryNIMPOBATEL CKOPOCTL PABOTHI MALLIMHKM A5 CTRVKKM:
O: Boiknioservie (Bbikn.)
: Brriorerine nvtarvs / nepsost nepenada 6000 06/muH
II: Bropas ckopocTs 7500 06/ miH
Ci

VHavkaTop 30psino 6aTapen MoKasbIBAET Bpems PABOTL! MALLMHKA 718 CTPVIXKA HO TEKYLLIEN CKOPOCTU.
® Korfa MaLLMHKG Arist CTRVKKM PABOTAET B PEXMME BBICOKOM MOLLIHOCTH, ropiT JRU Genbiii MHauKaTop.
® Yepes 4ac MCNomnb30BAHUA MALLIMHK A4S CTPVXKM MOSBUTCA MHAVKATOP NP macna (Puc. 2)).

® Korpa 6atapes matumHki 4is CTPYxXKU paspsixenHa, JRL myiraeT KpacHbil MHAVKATop.

© MALLIMHKO GBTOMATVHECKY BEIKIIOHWT BCE MHOVKATOPbI U OTKITIOMMTCS, KOTAa 6aTapes CiaeT.

MalLLVHKG 19 CTRVXKM UMeeT 5 pasniiHbxX yposHeit perymmposkit: 0,5 mm, 1,4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm, 35 mm.
[Norb30BATENM MOTYT PEryTPOBATL YPOBEHD B COOTBETCTBIM CO CBOVMM MOTPEGHOCTSMM.

® MepepsuHbTe PBHar PeryrpoBki nessus (puc. 3) eriepen s Gonee NNOTHOTO CPEe3a.

® OtBeuTe nessyie Ha3a, HTOBL! NONY4MTL OBPATHBIN 3dochekT.

MalmHka nocTasrsieTcst ¢ 10 orpaxaeHsMIA.
Pazmepsi: 1/2# (15 mm), 1# (3 M), 1-1/24# (4,5 mm), 2# (6 mm), 3# (10 mm), 4# (13 mm), 5# (16 mm), 6# (19 mm),
TH# (22 mm), 8H# (25 mm).
YcTaHoBKa OrpadKaeHuit:
Kak nokasaHo Ha Puc. 4a, COBMECTUTE CriOT KAPTEI, COOTBETCTBYIOLLMIA OMPAXKAEHMIO, C OCHOBHBIM GIIOKOM
YCTPOVCTBA, O 30TEM MNIGBHO MOJHUMIATE OCHOBHOM BFIOK, NOKQ HE YCTBILLINTE «LIEMOK», KOTOPbIN O3HAHAET,
4TO YCTOHOBKA OMPAXAEHMS 30BEPLLIEHT.
MpumeuaHme: Nepes 3aMEHON OrPAXIEHYS YOEOUTECH, HTO MOLLMHKG A1 CTRVXXKIA BbIKIIOHEHA.
[Nepen 1Cnonb30BaHVEM YOEOUTECh, HTO OrPAXEHME YCTOHOBIIEHO MPABMUIIEHO 1 HE BOMTAETCS.
CHsiTHe orpadkaeHus::
Kak nokasaHo Ha Puc. 4b, Bbl MOXETE CHsITb OrPAKaEHYE, MOBEPHYB 30OHIOI0 HOCTL PACHECKY Narblem (Puc.
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1. Mepen HoHarom PaBOTH BHUMATENBHO O3HOKOMBTECH C MHCTPYKLVEN MO 0BCITYKMBOHIIO
neseus. Bo M3GexaHvie HEeMpPaBMILHON COOPKM CIEdyTe MHCTPYKLUMSIM MPU CHATUM 11
Mpumeuarme:  YCTAHOBKE ressis.
Mocrne YCTQHOBKW NE3BMS  BHWMOTENBHO MPOBEPLTE, HAAEXHO W 30KPErieHs!
COOTBETCTBYIOLLME ASTOMM.
3. lMepen HaHarom POBOTE OTCOEAVHIATE OLAMTEP MUTOHMS 1 BIKIIOMITE MALLIVHKY.
4. Mpn paBoTe C fesslem He MbITONTEC CAMOCTORTENBHO 3ATAMMBATL WM USMEHSTL
nE3BYE, HTOBLI HE MOBPEANTD MALLIMHKY.
Chsitne nessusi:
® [lepxiTe MALLIVHKY [ CTRUXKY, KOK MOKA3AHO Ha Pric. 50, 0criaBiTe BUHTS, NMOKASAHHBIE HA PUCYHKE, 1
CHUMMTE nEesBue. [1pn CHITUV NE3BVS NPUOEPXVBATE NE3BUE, YOEPXVBAS MALLIMHKY 15 CTVXKM,
4TOGkI MPEOOTBPATUTL NOAEHUE 1 NOBPEXIEHE NIE3BYS (OCTOPOXHO: NesByie OcTpoe). YaenvTe
BHMOHVIE 3QLLMTE CBOVIX PYK).
® Kak nokasaHo Ha Pric. 5b, crummnTe BepxHee nessie 1 NOBUXHbIA AEPXATENb NE3BUS BMECTE.
QumcTka 1 0BCNYXMBAHME NE3BuIA:
C MOMOLLIBIO LLETKI OHMCTATE OCHOBHOM KOPIYC, OCTATKM BOSOC B BEPXHEM U1 HUXHEM NESBUSX 11
nogswxHoe nessue (Puc. 6a).
locrie yCTaHOBKM PEXYLLEV TOMOBKM KarHUTE 1-2 Karin CMasKiM HO COOTBETCTBYIOLLME NS Tb YHACTKOB (Puc.
6b).
Kak ycraHosuTs nessme:
YCTaHOBMTE MOOBUXHOE NESBYE HA ABA LUTUAITA NPYXVHHOTO Kpennevs (Puc. 7a).
MNnoTHo (He ponyckast ocnaBneHus) YCTAHOBUTE BEPXHee nessne Ha rnopsixHoe (Puc. 7b).
HuxHee nessie NroTHO MPYXMIUTE 1 COBMECTUTE C HIKHM BIHTOBBIM oTBepCTVEm (Puc. 7c).
BcTaBsTe BUHT MO HACOBOV CTPErke Ha rmybuHy 3/4 (Puc. 7d).
BcTaBsTE VHCTRYMEHT /15 PEryrMpoBKm Nessisi. YBEeOUTECk, HTO BEPXHIE U HUXHIE NesBus
POCTIONOXEHs! NO LEHTPY 1 napannensHo apyr apyry (Pvc. 7e).
3ATAHITE BIHTS, BEIHBTE VIHCTRYMEHT [/15 PEryTMPOBKM Ne38is, HTOG! 3aBepLIMTL COOpKyY nessuis (Puc.

7).
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1. Lleit npunon He NprsHaueHU [71s BUKOPUCTAHHS HO CUHTETUMHOMY BOMOCCH 06O aBO A Byb-skoro
IHLIOrO BUKOPUCTAHHS, Kpim cTpvikki 100% miofcskoro sonoccs. KomnaHis He Hece BinnosinanbHocTi 3a
HECMPOBHOCTI GBO MOLLUKOXEHHS, CPVMUHEH HEMPOBTBHUM BIKOPVCTCHHSIM.

2. Llei Bvpi6 npuaHaLeHo nuLLe anst MPOgIeCiiHOMO BUKOPUCTOHHS.

3. IHCTpyKUii 3 TexHiku Be3neku Ta NociBHUK 3 ekcnnyaTalli Takox HocTynHi y doopmati PDF Ha Halomy
BeG-canTi: www.jrl.com.

36epiraTi y HepoOCTYNHOMY Ans AiTeii mic

36epiralite MOLLMHKY A8 CTPVKKW BOMOCCH Y HEOOCTYNHOMy Ans Ared micui. MaLuvHKG Ans CTRVKKM
BOIOCCH MICTVTB FOCTPI NE3a Ta APIGHI ETAr, FKi MOXYTb 3GBACT LUKOOW HEMOBHOMITHIM.
Besneka BukopucTaHHs:
1. Lum mpucTpoem moxyTb KOpUCTYBOTUCA ATV Big 8 POKIB TG OCOOU 3 OBMEXEHUMM COIBUHHAMIA,
CEHCOPHUMI OB PO3YMOBUMI 3HIBHOCTSIMY, GO Ti, XTO MOE HELOCTATHIN [OCBI | 3HAHHS, SKLIO BOHM
nepebyBaioTb Mg HAMAROM B0 OTPUMANY IHCTPYKUI LLIOAO GE3Me4HOro BUKOPVCTAHHS MPMCTPOIO TG
PO3YMIIOTb MOBA3OHI 3 LM PUIVKIA.
Lei npucTpiit He Mpu3sHaYeHUid Ans BUKOPUCTOHHS ocoBami (BKMIOHQIONM OiTer) 3 oBMexeHMmn
PIZVHHUMI, CEHCOPHUMM B0 PO3YMOBUMM 3MIGHOCTAMA B0 3 HEAOCTOTHIM JOCBIOM | 3HAHHSAMU, KLLIO
BOHW He MepebyBaIoTb Mif, HAMMAAOM 060 HE OTPYMANM IHCTPYKLV Bl 0CoBW, BIAMOBINANLHOI 30 XHIO
Gesrnexy.
Litn He NoBUHHI rpaTU 3 MPYCTPOEM.
YuLeHHs Ta 0BCyroByBAHHS HE MOBMHHI BYKOHYBATUCS AiTbMA GE3 HArsay.
[MpVCTPIl Cnig BUKOPUCTOBYBATY MMILLIE 3 MOCTOHANSHM QOAMTEPOM KVBMEHHS.
YBATA: TpumaiiTe npycTpiit Cyxmm.
Ller npucTpiit micTuTs HesinemHi 6aTapei.
BinkriodiTs apanTep XuBneHHs nepes YWLLEHHIM TPUMEPQ.
CreplLuy 3HIMITb N30, G MOTIM BYKOPUCTOBYITE LLITKY AT BUAGEHHS BOMOCCH.
. Tpvmaiite  mpucTpiii nopani si0 BOAM, LWOG YHUKHYTV YPOKEHHS EMEKTPUHHMM  CTPyMOM 060
MOLLIKOIKEHHS TPUMEPa.
. SIKLLO TPUMEP BMNOIKOBO Briaae y Body A60 XiMIKaTW, HEraiHO yTunisyiiTe ioro. He Hamaraiirecs cywummi
Q6O MIOKIIOHATN A0 [KEPENT XVBIEHHS.
. [nst MpaBunbHOrO  36epiraHHs: 3HIMITL TPUMEP 3i CTaHUI, BIOKMIONTL QRanTep | peTensHo o4ncTsTe
npucTpil. He 36epiraiite Tpumep Ha 3apsaaHii CTaHLi a60 MgKIioHeHM 0o aparnTepa.
13. $IkLLo kabens aaanTepa MOLLKOMKEHNI, HETQIMHO MPUMUHITL BUKOPVCTAHHS TA 3AMIHITL 10T,
. He posturpaiite npomykT CamOCTIHO. 3BEPHITLCA 1O GBTOPM3OBAHOMO AUMEPA AN CEPBICY T PEMOHTY.
. MNepen 3apamxaHHam obepits NpasunbHy Hanpyry poseTku (ACI00—240V 50/60Hz).
. He ckpysyiite, He po36upaiiTe Ta He MPOKOTIONTE OKyMYyTITOR TPMMEPT, LIE MOXE CMPUHMHUTY KOPOTKE
30MVIKOHHS 060 3aropsiHHs. SIKLLO 6aTapes He MPALIOE, He BUKOPUCTOBYIMTE TPVMEDP TA 3BEPHITLCS 10
GBTOPU30BAHOrO AMNepa.
. TpvBane BUkOpVCTaHHS NPy Temnepatypax Hukde -10°C abo avie 40°C He PEKOMEHTYETECS, Le MOXE
noLukoavTH GaTapeio.
18. 3HIMHO 4ACTUHA [XEPEna XMBMneHHs (30CTOCOBYETLCA AN aaanTepis modenei
DD( KAI201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KA1201A-0502000AU).

19. Tvin 6aTapet: AiTiA-ioHHa.

20.BvikopucTaHi 6atapel ytvnisyiite BinnosigHO [0 micuesux nposun. He svikvpaite y noGyTose cmiTTs;
BYKOPVCTOBYVITE BIOMOBIAHI NyHKTV 360py 06O NepepobKi.

21. YHUKQIATE KOHTAKTY 3 BUTIKQIOMMMI MATEPIANomi. Y pasi KOHTOKTY MPOMUIATE BOOOIO TA 3BEPHITLCA [0

nikaps. Brikopurctosyiite pykasmku TQ yTUrisyiiTe 6e3neqHo.

22.He ninnosavite NprcTpirh a6o BATAPEIO HOPMIPHVIM TEMMEPATYPAM.

23.ByasTe yBaxHI 4O PU3VIKY KOPOTKOrO 3GMUKOHHS KOHTCKTIB 6aTApPE] METONEBVMU MPEOMETAMM..

L5t yHUKHEHHS MOLIKOIKEHHS BUPODY:

1. BukopucTOBY#iTE nmLLE OpUNHAmMbHI akcecyapy.

2. He 3atouyiite neso camocTiiHo.

3. MOMEPELKEHHS: [lnst 3apsmxaHHs akymyrnisTopa BUKOPUCTOBYITE MULLIE 3HIMHUA BMOK KVBMEHHS, LLIO

MOCTQHOETHCS PASOM i3 LM MPUTIGHOM.
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A. Baxinb perymnioBaHHs nesa F. IHCTPyMeHT ans perymnioBaHHs T 3axXuCTy 1esa

B. Mepemuikay G. 3MaLLyBAnbHA OnvBa

C. MawmHKa ans CTPUXKM BOTNOCCs H. MpebiHui x10

D. BukpyTka |. 3apsgHa cTaHuin

E. LWLirouka ans wvenHs J. AnanTep 3apsinHOro NPUCTPOIO

Product code: 2020C-B

Ne s/n TexHiuHi XaPaKTEPUCTUKN Nes/n TexHiuHi xapakTepucTukm

3min. cTpym Ha Bxopi 100-240 B
Apantep 50/60 'y
KUBNEHHA

Titit-ioHHa akymynsTopHa

Tun akymynstopa Garapen

Moct. ctpym Ha euxopi 5 B 2 A | Hac 3apspkaHHs 2.5 rOQMHA AN WBIIKOTO JAPAXCHHA
5 ropuH 3pAIXaHHS B pexun Reset IQ

Akymynsitop 3.6V 3500mAh Yac BUKopUCTaHHS 5 roanH /

B Ons y nuLe opuri LHYpP
Bu moxeTe 3apsgxatv CBilt NpUCTpii HO NopTaTVBHilt 3apsaHii 6asi abo GesnocepeHso, Nin'eqHaBLIN
KabBens XuBreHHs Ao camol matumHku. (Puc. 2b/c)
é Mpumitka: Konv moLLMHKG Ans CTRMXKW PO3PSAKEHT, OAAMNTER MOXHA MIAKMOUTI
6e3n0ocepeHbo A0 MALLMHKM. MALLIMHKY MOXHG BYKOPWUCTOBYBATY Mif 3APSEIXAHHS.

Reset IQ Technology Charge .
MipkniosiTe 30psAnHy 6a3y AC onaNTepa XmsneHHs, B 3aropnTscs 3enera namnoska (Puc. 2d). BukopucTarHs
chyrikuii Reset IQ Charge noposxmTs TepmiH cnyx61 akyMynsTopa Ta 3aime NprbnisHo 5 rofyH [ns NoBHOI
30PSOKN.
Croci6 WBMAKOro 3apsAXKaHHS
HATUCHITL KHOMKY OfVH PA3 Ha 30PsAHI 6a3), OB nepemkHyTY (PUC.2e) HO LLIBUOKE SAPSIKOHHS ===
(Prc.2a), 30cBiTUTbCS GiNa NAMNOoHKa. YCTAHOBNEHWI PEXMM LUBUOKOTO 30PSIKAHHS gaclﬁMce NPEVBMM3HO
2,5 ropvHn.
@yHkuii ceitnopjopis
® Koy MOLLMHKG ANt CTPVXKI HE MOBHICTIO 3apsiiKeHa, iHAvKaTop 3apsgy = (puc. 2i) Npoaosxysatume
GrmaT, a IHAVKATOP aKyMynSTOPA NOKA3YBATUME MOTOHHMI HOC BAKOPVCTOHHS.
® Korwm mavkka anst crpusxki mae merLue 40 xeurmH (Puc. 2f/h) poGo-oro vacy (Puc. 2g),
nonepenysansHIiA IHOMKATOP GNMaE H4epBOHMM Konsopom JRU .
© Konv maLLmHKka Ans TPk mae Ginblue 40 XBUNKH HOCY BUKOPUCTAHHS:
JRU nonepemkyBanbHui iHAWKATOp BMmMae Binvm KONsOPOM Mif HAC LUBUEKOTO 30PSIKAHHS
JRU nonepemkyBansHUiA IHAVKATOP BNIMMaE 3eMeH M KOMbOPOM Mif HOC BIAHOBINEHHS 30PSIXKAHHS <[
@ [icns NOBHOrO 3APFMKAHHS MALLMHKI [N CTOMXKI NOMEPEKYBANsHIN IHOVKATOP Nepectae GrimmaTii
, a Ginvin iHavkaTop JRU npoposxye caiTuTUCS.

wono nep Ta pel
HaucHiTs nepemuikay, LLOB YBIMKHYTU T BUMKHYTU maLlLMHKy ans crpixkv (Puc. 3a/b/c).
HATVCKOIOMM MEPEMUKEH, MOXHQ PEryTIIOBOTY LUBUTKICTD MALLIMHKI:
SynuHuTA (BUMKHEHO)
YeimkHerHs/nepLua weuakicte 6000 06/xs
[pyra wewakicts 7500 06/x8
| is cTany 3a
IHOVIKOTOP AKYMYFISTOPA MOKA3YE HAC BUKOPVICTOHHS MOLLMHKM [7151 CTOVXKA 3 MOTOHHAM HOMOLLITYBOHHSIM
LBMAKOCTI.
® Konv MaLLMHKG ANt CTPVKKW MPALIOE B PEXIMI BUCOKGT NOTYXXHOCT], ropuTb Ginuit iHavkaTop JRU.
Yepes roguHy BUKOPVICTOHHSA MALLMHKY 151 CTOVXKM SRBUTBCA NIOKA3KA HA iHAMKaTOPI onven sep (Prc.2)).
© Y pasi PO3PHIXAHHS KYMYSISTOPA MOLLMHKM 17151 CTPVXKM, GIMMAE HepBOHMIA iHavkaTop JRL.
® Y pasi PO3PAIXAHHS OKYMYSISTOPA MOLLMHKO /51 CTOVXKW OBTOMATUHHO BIAMKHE BCI NOMMIOHKM Ta
BUMKHETBCA.

MaLuvHKka Ons CTPXKW Mae 5 pi3Hrx piBHIB peryniosarHs, a came: 0,5 mm, 14 mm, 2,0 mm, 2,8 mm, 3,5 mm.
KopucTysasi moxyTs perynioBaT piseHs BiANoBiaHoO A0 CBoix NoTped.

® [NocyHsTe Baxin perynosarHs nesa (Puc. 3d) snepen Ao GrxHoro pisust.

@ [locyHbTe Ne30 Ha3aa ANs 380POTHOMO ediekTy.

[lo komnnekTy matmHki BxoasTs 10 3axMCHIX HOCOROK.
Pozmipy: 1/2#(1,5mm), 1#(3mm), 1-1/2#(4,5mm), 2#(6mm), 3#(10mm), 4#(13mm), 5#( 16 mm), 6 # (19 mm), 7 # (22
Mm), 8 # (25 mm).

Fk nokasaro Ha Pric. 4o, BripisHsiiTe Na3 ANs KAPTV BIAMOBIAHO! 30XVCHOT HACAIKM , 3 OCHOBHVM Griokom
B1PoBy, a NoTiM 0BEPeXHO MQIMMANTE OCHOBHMIM GrOK, JOMOKW HE MOHYETE «KMOLAHHSY, SIKe BKASYE HO
30BEPLUEHHS BCTAHOBMEHHS 3AXVCHOl HOCOIKM.

Mpumitka: MepLu HXX 30MIHATA 30XMCHY HOCOLKY, MEPEKOHAMTECS, O MALLMHKG 1S CTRMXKA
BUMKHEHC. [lepen BUKOPVUCTAHHAM MEPEKOHANTECS, LLIO 3aXMCHA HOCOAKA BCTOHOBIEHA HANEXHNM
“iHoM | He nocnabneHa.

3HIMOHHS 30XMCHOT HaCaaKN

3axvICHY HOCOAKY MOXHG 3HSTU sik NOKA3aHO Ha Puc. 4b, nosepHysLLM kpait rpeGiHus nanstem (Puc. 4).

‘D

Mpumitka: . MNepen npoBegeHHsM 3aMiHA YBAXKHO MPOHMTAITE IHCTPYKLIT 3 0BCTyroByBaHHS e3a.
[oTpumyiTecs IHCTPYKLUI Nif YaC 3HATTS Ta BCTOHOBMEHHS Ne3q, LWOoO YHWUKHYTA
HENPABAMEHOTO BCTAHOBMEHHS.
2. Micrs BCTAHOBEHHS NIe3a OGOBI3KOBO PETENLHO NEPEBIPTE, UM HAMIMHO MPUKPIMTEH
BIONOBIOHI HYOCTUHM.
IMepen noaTkom poBoTY BIIEQHANTE ORAMTEP XUBMEHHS TO BUMKHITD MOLLIMHY.
. Min Yac po6oT 3 NE30M He HOMAraTecs 3aTO4MTV aBO 3MIHUTW NE30 CaMOCTIHO,
LLO6 He MOLLKOAWTI MPYCTPINA.

s

3HimaHHs nes

® TpumaiiTe MaLLMHKY A1 CTRUXKW, SIK MOKa3aHO Ha Puc. 5a, nocnaGTe nokasaHi rBUHTY Ta 3HIMITL Ne30.
Buiimaioqy neso, TpUMaTe oro OOHOHOCHO TRMMAIOHM MALLMHKY [fst CTOVKKY, LOG 3anoGirmi oro
NQMiHHIO TQ MOLLKOIKEHHIO (30CTEPEXEHHS:: NIE30 rOCTPE. 3BEPHITh YBAry HA 30XVCT PYK).

® 5l NoKa3aHO Ha pYic. 5b, 3HIMITL PA3OM BEPXHE NE30 TA PyXOMUIA TRMAH NE3a.

OumwieHHs Ta 06CyroByBaHHS nes:

15 OHMLLIEHHS! OCHOBHOTO KOPMYCY, 3QrMLLIKIB BOMOCCS Y BEPXHIX | HXHIX NE3aX, O TAKOX Y PyXOMOMY nesi

BYKOPVCTOBY#TE LLfTOHKY (Pic. 60).

MMicrist BCTaHOBEHHs GrioKy N1e3 HaHECHs 1-2 KPanmi MacTia Ha BiNNosiar Mss OinsHok (Puc.ob).

BcraHoBneHHs nes

1. BCTaHOBITL pyxome Ne30 Ha ABA LUTVPT MPYXUHHOTO kpinnerHs (Puc. 7a).

2. MiyHo nokrnapiTe BEPXHE Ne30 Ha Pyxome Neso (He nocnabnsioum kpinnerHs ) (Prc7b).

3. HyXHE N1E30 MILHO MPUTUCHYTO BHI3 | BUDIBHAHO 3 OTBOPOM L8t HUXHBOTO rBUHTa (Puc. 7c).

4. BCTOBTE MBUHT 301 FOQVHHIKOBOIO CTPINKOIO Ha 3/4 rimbuHi (Puc. 7d).

5. BcrasTe iHCTRYMEHT Anst perymnioBaHHs ne3a. [NepekoHamTecs, Lo BEPXHI Ta HUXKHI €30 PO3TALLIOBAHI
M0 LEHTPY Ta MOparnensHo oaHe opHomy (Puc. 7e).

6. 3ATArHITL MBUHTY, BUMITH IHCTRYMEHT L5t PEryrioBAHHS 11e3a, LoG 3aBepLun Ty 36ipky nesa (Puc. 71).




Esta mdaquina néo foi concebida para ser utilizada em cabelos sintéticos ou para qualquer outro fim
que ndo seja o corte de cabelo 100% humano. A empresa ndo se responsabiliza por avarias ou
danos causados por uma utilizagdo incorreta.

Este produto foi concebido apenas para utilizagdo profissional.

As instrucdes de seguranga e o manual de instrugdes também estdo disponiveis em formato PDF
No Nosso site: www.jrl.com.
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Guarde a mdéquina de cortar cabelo longe do alcance das criangas. A mdquina de cortar cabelo

contém léminas afiadas e pecas pequenas que podem causar lesdes nas criangas.

Utilizagéo de seguranca:

1. Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir de 8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento, desde que
estejom sob supervisGo ou tenham recebido instrugdes sobre o uso seguro do aparelho e
compreendam os perigos envolvidos.

2. Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimento, a menos que sejom
supervisionadas ou instruidas por uma pessoa responsdvel pela sua seguranga.

3. As criancas ndo devem brincar com o aparelho.

4. A limpeza e a manutengdo do utilizador nGo devem ser feitas por criangas sem supervis@o.

5. O aparelho deve ser utilizado apenas com a fonte de alimentag&o fornecida com o aparelho.

6. AVISO: Mantenha o aparelho seco.

7. Este aparelho contém baterias ndo substituiveis.

8. Desligue o adaptador da tomada antes de limpar a mdquina de cortar cabelo.

9. Retire primeiro a lémina e utilize a escova de limpeza para remover os pelos acumulados.

10. Mantenha afastado da dgua para evitar choques elétricos ou danos & maquina.

11. Se a mdquina cair acidentalmente em dgua ou produtos quimicos, descarte-a imediatamente. NGo
tente secd-la nem ligd-la a uma fonte de energia.

12. Para armazenar corretamente, retire a mdaquina da base, desligue o adaptador e limpe bem a
unidade. N&o guarde a méquina na base de carregamento nem a deixe ligada ao adaptador.

13. Se o cabo do adaptador estiver danificado, pare de utilizé-lo imediatamente e substitua-o.

14.NGo desmonte este produto por conta prépria. Procure assisténcia e reparo em revendedores
autorizados.

15. Escolha a tomada com a voltagem correta antes de carregar (ACI00—240V 50/60Hz).

16.Ndo torca, desmonte ou perfure a bateria recarregdvel da madquina, pois isso pode causar
curto-circuito ou danificar o aparelho. Se a bateria ndo funcionar, nGo use a mdquina e leve-a a um
revendedor autorizado.

17. O uso prolongado em temperaturas abaixo de -10 °C ou acima de 40 °C néo é recomendado, pois
pode danificar a bateria.

18. DI Parte de fonte de alimentagdo destacdvel (aplicavel ao adaptador modelo

KAI201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Tipo de bateria: Bateria de ion de litio.

20. Descarte as baterias usadas de acordo com as regulamentagdes locais. NGo jogue no lixo
doméstico; utilize pontos de reciclagem ou coleta adequados.

21. Evite contato com material vazado. Se ocorrer contato, lave com dgua e procure aconselhamento
médico. Use luvas e descarte com seguranga.

22. NGo exponha o aparelho ou a bateria a temperaturas excessivas.

23. Esteja atento co risco de curto-circuito dos terminais da bateria causado por objetos metdlicos.

Para evitar danos no produto:

1. Utilize apenas acessérios originais.

2. N&o afie a lémina por sua conta.

3. AVISO: Para recarregar a bateria, utilize apenas a unidade de alimentac@o amovivel fornecida com
este aparelho.

A. Alavanca de djuste da lémina F. Ferramenta de qjuste da [&mina e protecdo
B. Interruptor G. Oleo lubrificante
C. Mdquina de cortar H. 10 pentes

D. Chave de fendas
E. Escova de limpeza

|. Base de carregamento
J. Adaptador do carregador

Cédigo do produto: 2020C-B
Item Especificacdes Item Especificacdes
N d Entrada de CA 100-240 V 50/60 Hz| Tipo de bateria Bateria de ides de litio
e
2,5 horas para carregamento rapido
corrente Saida de 5V 2A CC Tempo de § hores para camegamento de
carregamento reposicio 1Q
Capacidade da 36V 3500 mAh Tempo de 5 horas
bateria /

Importante: Utilize apenas o cabo de alimentagdo original para carregar.
Pode carregar @ sua unidade na base de carregamento portdtil ou carregar a mdaquina de cortar
diretamente ligando o cabo de alimentag&o & prépria maquina (Fig. 2b/c).

é Nota: Quando @ mdquina de cortar cabelo tiver pouca carga, o adaptador pode ser ligado

diretamente & maquina. Pode utilizar a méaquina de cortar cabelo enquanto esta estd a carregar.

C de icéo por logia IQ _

Ligue a base de carregamento ao adaptador de corrente e B a luz verde (Fig. 2d) acende-se. A

utilizac@o do carregamento de reposicdo IQ prolonga a vida dtil da bateria e demora cerca de 5 horas

a carregar totalmente.

Método de carregamento répido

Prima o botGo uma vez na base de carregamento para mudar (Fig. 2e) para o carregamento rapido =

(Fig-20) e a luz branca acende-se. O modo definido como Método de carregamento rdapido g demora

aproximadamente 2,5 horas.

Funcdes do LED

® Quando a mdquina de cortar cabelo ndo estd totalmente carregada, = a luz indicadora de
carregamento (Fig. 2i) continuard a piscar e o indicador da bateria mostrard o tempo de utilizagdo
atual.

© Quando a mdquina de cortar cabelo tem menos de 40 minutos (Fig. 2f/h) de tempo itil restante (Fig.
2g),JRUa luz de aviso pisca a vermelho.

® Quando a mdquina de cortar cabelo tem mais de 40 minutos de tempo de utilizago:
JRU A luz de aviso pisca a branco durante o carregamento répido
JRU A luz de aviso pisca a verde durante o carregamento de recuperagdo

® Quando a mdquina de cortar cabelo estd totalmente carregada, JRU a luz de aviso deixard de
piscar e a luz branca =@ permanecerd ligada.

InstrugSes de ligagéo e mudanca de velocidade:

Prima o interruptor para ligar e desligar a mdquina de cortar cabelo (Fig. 3a/b/c).

Ao premir o interruptor, a velocidade da mdquina de cortar cabelo também pode ser cjustada:

O: Desligamento (desligada)

I: Ligar / primeira velocidade 6000 RPM

Il: Segunda velocidade 7500 RPM

Indicagéo do estado da mdquina de cortar cabelo através de uma luz LED:

O indicador de bateria mostra o tempo de utilizacdo da mdquina de cortar cabelo na definicéo de

velocidade atual.

® Quando a mdquina de cortar cabelo estd no modo de alta poténcia, a JRU luz branca fica acesa.

® Apds uma hora de utilizac@o da mdquina de cortar cabelo, o &F indicador de dleo (Fig.2)) iré emitir
um sinal.

® Quando a bateria da maquina de cortar cabelo estd fraca, a JRU luz vermelha piscard.

* A mdquina apaga automaticamente todas as luzes e desliga-se quando a bateria estd descarregada.

A maquina de cortar cabelo € fornecida com 5 niveis de regulagéo diferentes, que sGo os seguintes: 0,5
mm, 1,4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm, 35 mm.

Os utilizadores podem ajustar o nivel de acordo com as suas necessidades.

® Empurre a alavanca de regulacéo da lémina (Fig.3d) para a frente para um corte mais rente.

® Empurre a lémina para trds para obter o efeito inverso.

A méquina de cortar cabelo é fornecida com 10 protegdes.
Os tamanhos sdo: 1/2#(1,5 mm), 1#(3 mm), 1-1/2#(4,5 mm), 2#(6 mm), 3#(10 mm), 4#(13 mm), 5#(16 mm),
6#(19 mm), 7#(22 mm), 8#(25 mm).
Instalar a protegéo:
Como indicado na Fig.4a, alinhe a ranhura do cartéo correspondente a prote¢do com a unidade principal
do produto e, em seguida, levante a unidade principal suavemente até ouvir um “clique’, o que indica que
a instalagéo da protecdo estd concluida.
Nota: antes de substituir a guarda, certifique-se de que a mdquina de cortar cabelo estd desligada.
Certifique-se de que a protegdo estd corretamente instalada e n&o estd solta antes de a utilizar.
Retirar a protegdo:
Como mostra a Fig.4b, pode remover a protecdo rodando a cauda do pente com o seu dedo (Fig.4).

D‘

. Leia atentamente as instrugdes de manutencdo da I&mina antes de a utilizar. Siga as instrugdes
ao remover e instalar a lémina para evitar uma montagem incorreta.

Nota: 2. Apds a instalagdo da Iémina, certifique-se de que verifica cuidadosamente se as pegas

correspondentes estdo bem fixas.

Antes de utilizar, desligue o adaptador de corrente e desligue a mdquina.

Ao manusear a lémina, ndo tente afiar ou alterar a lémina por si préprio para evitar danificar

a sua maquina.

Remover a lamina:

® Segure a maquina de cortar cabelo como indicado na Fig.5a, desaperte os parafusos indicados e retire a
lémina. Quando retirar a lémina, segure-a ao mesmo tempo que segura a mdquina de cortar cabelo para
evitar que @ lémina caia e se danifique (atengdo: a lémina é afiada. Tenha atencdo para proteger as suas
ma&os).

® Como mostra a Fig.5b, retire a IGmina superior e o suporte da IGmina mével em conjunto.

Limpeza e manutengéo das laminas:

Utilize uma escova para limpar o corpo principal, os residuos de cabelos nas I&minas superior e inferior e a

lémina maével (Fig. 6a).

ApSs a instalac@o da cabeca de corte, verta 1 ou 2 gotas de lubrificante nas cinco dreas correspondentes (Fig.

6b).

Como instalar a lamina:

1. Instale a l&mina mével nos dois pinos da fixacdo da mola (Fig. 7a).

2. Coloque a I&mina superior na [&mina mével com firmeza (sem folga) (Fig. 7b).

3. A lémina inferior & pressionada firmemente para baixo e alinhada com o orificio do parafuso inferior (Fig. 7c).

4. Introduza o parafuso no sentido hordrio até 3/4 da profundidade (Fig. 7d).

5. Introduza a ferramenta de ajuste da 1&mina. Verifique se as 1&minas superior e inferior estdo centradas e
pardlelas (Fig. 7e).

6. Aperte os parafusos, retire a ferramenta de ajuste da 1&mina para completar a montagem da lémina (Fig. 7f).

& w
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. Denna maskin &r inte designad fér att anvéindas pé syntetiskt hdr eller fér ndgot annat dndamél
&n att kKlippa 100 % mdnniskohér. Féretaget kommer inte att ta ansvar fér funktionsfel eller
skador orsakade av felaktig anvéndning.

Denna produkt ér endast avsedd fér professionell anvéndning.

Sékerhetsinstruktionerna och bruksanvisningen finns Gven tillgéngliga i PDF-format pé& vér
webbplats: www.jrl.com.

w N

Hall borta frén barn:

Férvara hérklipparen borta frén barn. Harklipparen innehdller vassa blad och smédelar som kan
vara skadliga fér minderdriga.

Saker anvéndning:

. Denna apparat kan anvéndas av barn frén 8 ér och uppdt samt av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller brist pé erfarenhet och kunskap, om de dvervakas eller har
f&tt instruktioner om saker anvéndning och férstdr riskerna.

Denna apparat &r inte avsedd att anvéindas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller brist pd erfarenhet och kunskap, om de inte évervakas eller
instrueras av en person som ansvarar for deras sdkerhet.

3. Barn fér inte leka med apparaten.

4. Rengéring och underhdll fér inte utféras av barn utan tillsyn.

5. Apparaten fér endast anvéndas med den strémférsérining som medfélier apparaten.

6. VARNING: Héll opparaten torr.
7.
8
9.

N

. Denna apparat innehdller icke-utbytbara batterier.
. Koppla ur ndtadaptern innan du rengér klipparen.
. Ta férst bort bladet och anvénd sedan rengdringsborsten fér att ta bort hér.

10.H&ll borta frén vatten fér att undvika elektrisk stét eller skador pé klipparen.

11. Om klipparen av misstag tappas i vatten eller kemikalier, kassera den omedelbart. Férsok inte att
torka den eller ansluta den till strémkdalla.

12.For korrekt férvaring: ta bort klipparen frén laddstationen, koppla ur adaptern och rengér
enheten noggrant. Férvara inte Klipparen pé laddstationen eller ansluten till adaptern.

13.Om sladden pé adaptern ér skadad, sluta genast anvénda den och ersatt den.

14.Montera inte isér denna produkt sjélv. Kontakta auktoriserade &terférsdljare for service och
reparation.

15.Vdlj rétt spénningsuttag fére laddning (ACI00—240V 50/60Hz).

16. Vrid inte, ta inte iscr eller punktera inte det uppladdningsbara batteriet i klipparen, det kan orsaka
kortslutning eller brand. Om batteriet inte fungerar, anvand inte klipparen utan Iémna den till en
auktoriserad &terforséliare.

17. Langvarig anvéndning vid temperaturer under -10 °C eller dver 40 °C rekommenderas inte, d&
det kan skada batteriet.

18. Léstagbar strémdel (géller adaptermodell
K KA1201A-0502000EU/KAT201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Typ av batteri: Litumjonbatteri.

20. Kassera anvénda batterier enligt lokala féreskrifter. Slang inte i hush&lisavfall; anvénd lémpliga
&tervinnings- eller insamlingsstdllen.

21.Undvik kontakt med Iéckande material. Vid kontakt, skdlj med vatten och kontakta IGkare.
Anvénd handskar och kassera pd ett sckert stt.

22. Utsatt inte apparaten eller batteriet fér dverdriven varme.

23. Var uppmérksam pd risken f8r kortslutning av batteriets terminaler genom metallféremdl.

Fér att undvika produktskador:

1. Anvand endast originaltilloehdr.

2. Slipa inte bladet p& egen hand.

3. VARNING: Fér att ladda batteriet, anvénd endast den I6stagbara stromférsériningsenheten som
medfdlier denna produkt.

Produktkod: 2020C-B
Artikel Specifikationer Artikel Specifikationer
Input AC 100-240V 50/60Hz Batterityp Litium jon batteri
Nétadapter 2,5 timmar for snabbladdning
Output DC 5V 2A Laddningstid 5 timmar for Aterstdll
IQ-laddning
Batterikapacitet 3,6V 3500mAh Anvéndningstid 5 timmar /

Viktigt: Anvéind endast original nétsladd fér att ladda.
Du kan ladda din enhet p& den barbara laddningsbasen, eller ladda klipparen direkt genom att
ansluta nétsladden till sjéiva hérklipparen.(bild 2b/c)
Notera: Nér hérklipparen har 1&g laddning kan adaptern anslutas direkt till hérklipparen. Du
kan anvénda hérklipparen medan den laddas.

Aterstéll IQ-teknikladdning
Anslut laddningsbasen till nétadaptern, & grén lampa (bild 2d) ténds. Om du anvéinder Aterstall
1Q-laddning férléngs batteriets livslangd och det tar cirka 5 timmar att ladda helt.
Snabbladdningsmetod
Tryck p& knappen en géng pé laddningsbasen fér att véxla (bild 2e) till snabbladdning
— (bild 20), vitt ljus tands. Instéliningsltgets snabba snabbladdningsmetod % tar cirka 2,5
timmar.
LED-funktioner
Nér hérklipparen inte ar fulladdad =B kommer laddningsindikatorn (bild 2i) att fortsatta att blinka
och batteriindikatorn visar den aktuella anvéndbar tid.
® Nar hérklipparen har mindre én 40 minuter (bild 2f/h) anvéndbar tid (bild 2g), JRL blinkar
varningslampan rétt.
® Nar hérklipparen har mer én 40 minuters anvandbar tid:

JRU varningslampan blinkar vitt vid snabbladdning

JRU varningslampan blinkar grént vid éterstéliningsladdning
® N&r hérklipparen dr fulloddad, =B kommer varningslampan att sluta blinka och den vita JRU
lampan férblir tand.

Instruktioner fér véxling och skiftning:

Tryck pd strémknappen fér att sl& pd och stéinga av klipparen (bild 3a/b/c).
Genom att trycka pd strémknappen kan hastigheten pé hérklipparen éven justeras:
O: Sténg av (av)

I: Strém pd& / férsta véxeln 6000 rpm

Il: Andra hastigheten 7500 rpm
S indikering for harkli med LED-lampa:

Batteriindikatorn visar hérklipparens anvéndbara tid i den aktuella hastighetsinstéliningen.
® Nar klipparen ar i hogeffektlage lyser den JRU vita lampan.

Efter en timmes anvéndning av hérklipparen sef kommer oljeindikatorn (bild 2)) att visa ett
meddelande.

® Nar hérklipparens batterinivé &r 1égt JRU blinkar den réda lampan.

® Hérklipparen slédcker automatiskt alla lampor och sténger av sig nér batteriet ér urladdat.

Hérklipparen kommer med 5 olika justeringsnivéer, som &r: 0.5mm, 1,4mm, 2,0mm, 2,8mm, 3,5mm.
Anvéndare kan justera nivén efter deras behov.

® Skjut bladjusteringsspaken (bild 3d) framét fér att 18 ett ndrmare snitt.

® Skjut bladet bakét fér omvand effekt.

Harklipparen kommer med 10 skydd.
Storlekarna @r: 1/2#(1,5mm), 1#(3mm), 1-1/2#(4,5mm), 2#(6mm), 3#(10mm), 4#(13mm), 5#(16mm),
6#(19mm), 7#(22mm), 8#(25mm).
Installera ditt skydd:
Som visas i bild 4aq, rikta in kortfacket som motsvarar skyddet med produktens huvudenhet och
lyft sedan forsiktigt huvudenheten tills du hér ett 'klick', vilket indikerar att installationen av skyddet
ar klar.

Notera: Innan skyddet byts ut, se till att hérklipparen ar avsténgd.

Se till att skyddet &r korrekt installerat och inte &r 16st fére anvandning.
Ta bort ditt skydd:
Som visas i bild 4b, kan du ta bort skyddet genom att vrida p& kammens svans med fingret (bild 4).

i} 1. Las bladets underhdllsinstruktioner noggrant innan du anvénder den. Folj instruktionerna
ndr du tar bort och installerar bladen fér att undvika felaktig montering.
Notera: 2. Efter att bladen har installerats, se till att noggrant kontrollera om motsvarande delar &r
ordentligt fastsatta.
3. Koppla ur ndtadaptern och sténg av maskinen innan du bérjar bladunderhdll.
4. Nér du hanterar bladen, férsok inte slipa eller éndra bladen sjdlv fér att undvika att
skada din maskin.
Ta bort bladet:
® Hall hérklipparen som visas i bild 50, lossa skruvarna som visas och ta bort bladet. Nér du tar bort
bladet, héll i bladet medan du héller i hérklipparen fér att férhindra att bladet faller och skadas
(varning: bladet &r vasst. Var uppmérksam fér att skydda hénderna).
® Som visas i bild 5b, ta bort det évre bladet och den rérliga bladhéllaren tillsammans.
Rengéring och underhdll av knivblad:
Anvénd en borste fér att rengdra huvuddelen, hérskrépet | de évre och nedre bladen och det
rérliga bladet (Fig.6a).
Efter att skdrhuvudet har installerats, droppa 1-2 droppar smérjmedel p& motsvarande fem
omréden (bild 6b).
Sé& hér installerar du bladet:
1. Installera det rérliga bladet p& de tvé stiften pd figderféstet (bild 7a).
2. Satt det dvre bladet pd det rérliga bladet stadigt (ingen I6shet) (bild7b).
3. Det nedre bladet pressas ned ordentligt och &r i linje med det nedre skruvh8let (bild 7c).
4. Sétt in skruven medurs till 3/4 djupet (bild 7d).
5. Satt i bladets justeringsverktyg. Kontrollera att dvre och nedre bladen ér centrerade och parallella
(bild 7e).
6. Dra &t skruvarna, ta ut bladjusteringsverktyget fér att slutféra bladmonteringen (bild 7f).




. Denne maskine er ikke designet til at blive brugt pé syntetisk hér eller til noget andet formél end at
Klippe 100 % menneskehdr. Virksomheden tager ikke ansvar for funktionsfejl eller skader forérsaget
af forkert brug.

Dette produkt er kun beregnet til professionel brug.

Sikkerhedsanvisningerne og betjeningsvejledningen findes ogsé i PDF-format pd vores hjiemmeside:
www.jrl.com.
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Skal holdes vaek fra born:

Opbevar klippemaskinen vaek fra bern. Klippemaskinen indeholder skarpe knive og smé& dele, der kan

veere skadelige for mindredrige.

Brug af sikkerhed:

. Denne enhed kan bruges af bern fra 8 &r og opefter samt af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pé erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller har f&et
instruktion i sikker brug af enheden og forstér de involverede farer.

2. Denne enhed er ikke beregnet til brug af personer (inklusive bern) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pé& erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller har féet
instruktion af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

3. Born md ikke lege med enheden.

4. Rengering og vedligeholdelse mé ikke udferes af bern uden opsyn.

5. Enheden mé kun bruges med den stremforsyning, der felger med enheden.

6. ADVARSEL: Hold enheden ter.

7. Denne enhed indeholder ikke-udskiftelige batterier.

8. Tag netadapteren ud, fer du renger klipperen.

9. Fjern forst bladet, og brug derefter rengeringsbersten til at fierne hérrester.

10. Holdes vaek fra vand for at undgé elektrisk sted eller skade pé klipperen.

11. Hvis klipperen ved et uheld tabes i vand eller kemikalier, skal den straks kasseres. Forseg ikke at terre
den eller tilslutte den til en stremkilde.

12. Til korrekt opbevaring: fiern klipperen fra docken, tag adapteren ud, og renger enheden grundigt.
Opbevar ikke klipperen pd ladestationen eller tilsluttet adapteren.

13. Hvis ledningen p& adapteren er beskadiget, skal den straks tages ud af brug og udskiftes.

14. Demontering af dette produkt m& ikke udferes af brugeren selv. Kontakt autoriserede forhandlere
for service og reparation.

15. Veelg den korrekte spaendingsstik, for du oplader (ACI00—240V 50/60Hz).

16.Vrid, adskil eller gennembor ikke det genopladelige batteri i klipperen, da det kan forérsage
kortslutning eller brand. Hvis batteriet ikke virker, mé klipperen ikke bruges — tag den til en autoriseret
forhandler.

17. Langvarig brug ved temperaturer under -10 °C eller over 40 °C frarédes, da det kan beskadige
batteriet.

18. DK Aftagelig stremdel (gaelder for adaptermodel

KAI201A-0502000EU,/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Batteritype: Lithium-ion batteri.

20. Bortskaffes i henhold til lokale regler. Mé& ikke smides i husholdningsaffald; brug passende genbrugs-
eller indsamlingssteder.

21. Undgd kontakt med leekkende materiale. Skyl straks med vand ved kontakt og seg leegehjeelp. Brug
handsker og bortskaff sikkert.

22.Udszet ikke enheden eller batteriet for overdreven varme.

23. Vaer opmaerksom pé risikoen for kortslutning af batteriets terminaler forérsaget af metalgenstande.

For at undgé produktskader:

Brug kun originalt tilbeher.

2. Dumé ikke selv slibe klingen.

3. ADVARSEL: Brug kun den aftagelige forsyningsenhed, der felger med dette apparat, til at
genoplade batteriet.

A. Justeringshé&ndtag til blade F. Vaerktoj til justering of blade og beskyttelse

B. Afbryder G. Smereolie

C. Klippemaskine H. Kamme xI0

D. Skruetraekker . Opladningsdock
E. Rengeringsberste J. Opladeradapter

Produktkode: 2020C-B
Vare Specifikationer Vare Specifikationer
Input AC 100-240V 50/60Hz Batteritype Litium-ion-batteri
Stromadapter 2,5 timer til hurtig opladning
Output DC 5V 2A Opladningstid 5 timer il nulstiling af
IQ-opladning
Batterikapacitet 3.6V 3500mAh Anvendelsestid 5 timer /

Vigtigt: Brug kun den originale stromledning til opladning.
Du kan oplade din enhed p& den baerbare opladningsbase eller oplade klippemaskinen direkte
ved at tilslutte stremledningen til selve klippemaskinen (fig. 2b/c).
Bemaerk: Né&r klippemaskinen ikke har meget strem tilbage, kan adopteren saettes
direkte i klippemaskinen. Du kan bruge klippemaskinen, mens den oplader.

Nulstil opladning af 1Q-teknologi .

Fastger opladningsbasen til stremadapteren, B det grenne lys (fig.2d) teendes. Brug af nulstilling of

IQ-opladning forleenger batteriets levetid og tager ca. 5 timer at oplade helt.

Hurtig opladningsmetode

Tryk én gang pd knappen pé opladningsbasen for at skifte (Fig.2e) til hurtigopladning == (Fig.2a), det

hvide lys teendes. Den indstillede hurtige opladningsmetode tager & ca. 2,5 timer.

LED-funktioner

© Nér klippemaskinen ikke er fuldt opladet, =P vil opladningsindikatoren (Fig.2i) fortsat blinke, og
batteriindikatoren viser den nuvaerende anvendelsestid.

e Nér kippemaskinen har mindre end 40 minutters (Fig.2f/h) anvendelsestid (Fig.2g), blinker
JRU advarselslampen rodt.

© Nér klippemaskinen har mere end 40 minutters anvendelsestid:
JRU advarselslampen blinker hvidt ved hurtig opladning
JRU advarselslampen blinker grent ved nedopladning

® Nér klippemaskinen er fuldt opladet =, holder advarselslyset op med at blinke, og det hvide
JRU lys vil forblive teendt.

Instruktioner for skift og betjening:

Tryk p& kontakten for at teende og slukke klippemaskinen (fig. 3a/b/c).

Ved at trykke p& kontakten kan klippemaskinens hastighed ogsé justeres:

O: Nedlukning (slukket)

I: Teendt / forste gear 6000 RPM

Il: Anden hastighed 7500 RPM

Indikation af klippemaskinens status med LED-lys:

Batteriindikatoren viser klippemaskinens anvendelsestid i den nuvaerende hastighedsindstilling.
© Nér klippemaskinen er i hejeffekttilstand, er JRU det hvide lys teendt.

® Efter en times brug af klippemaskinen vise s s olieindikatoren (fig. 2)).

© Nér klippemaskinens batteri er lavt, blinker JRU det rede lys.

® Klippemaskinen slukker automatisk alle lys og lukker ned, nér batteriet er dedt.

Klippemaskinen leveres med 5 forskellige justeringsniveauer, som er: 0,5 mm, 1.4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm,
35 mm.

Brugerne kan justere niveauet efter deres behov.

® Skub héndtaget til justering af bladet (fig. 3d) fremad for at f& et teettere snit.

® Skub bladet tilbage for den omvendte effekt.

Klippemaskinen leveres med 10 beskyttelsesskaerme.
Sterrelserne er: 1/2#(15 mm), 1#(3 mm), 1-1/2#(4,5 mm), 2#(6 mm), 3#(10 mm), 4#(13 mm), 5#(16 mm),
6#(19 mm), 7#(22 mm), 8#(25 mm).
Installation af beskyttelsessk :
Som vist i fig. 4a skal du justere den kortébning, der svarer til beskyttelsesskaermen, med produktets
hovedenhed og derefter lofte hovedenheden forsigtigt, indtil du herer et 'kiik', hvilket indikerer, at
installationen af beskyttelsesskaermen er faerdig.

Bemaerk: Sorg for, at klippemaskinen er slukket, for beskyttelsesskaermen udskiftes.

Serg for, at beskyttelsesskaermen er installeret korrekt og ikke sidder lest fer brug.
Fjernelse af beskyttelsesskaermen:
Som vist pd fig. 4b kan du fierne beskyttelsesskeermen ved at dreje enden af kammen med din finger
(fig. 4).

Bemaerk: 1. Laes venligst instruktionerne til vedligeholdelse aof bladet neje, fer du tager det i brug.
Folg instruktionermne, nér du fierner og monterer bladet, for at undgd forkert
montering.
2. Nér bladet er installeret, skal du noje tiekke, om de tilsvarende dele er sat godit fast.
3. Tag stikket ud aof stikkontakten, og sluk for maskinen, fer du bruger den.
4. Nér du héndterer bladet, mé& du ikke selv forsege at slibe eller sendre bladet for at
undgd at beskadige maskinen.
Fjernelse af bladet:
© Hold klippemaskinen som vist i fig. 5a, lesn de viste skruer, og fiern bladet. Nér du fierner bladet, skal
du holde bladet, mens du holder klippemaskinen, for at forhindre, at bladet falder ned og bliver
beskadiget (OBS: bladet er skarpt. Veer opmaerksom pd at beskytte dine haender).
® Som vist i fig. 5b fiernes det everste blad og den beveegelige bladholder sammen.
Rengoring og vedligeholdelse af bladet:
Brug en berste til at rengere hoveddelen, hérrester i det overste og nederste blad og det beveegelige
blad (Fig.6a).
Na&r skaerehovedet er monteret, skal du dryppe 1-2 dr8ber smeremiddel pé de tilsvarende fem omré&der
(fig. 6b).
Sédan installeres bladet:
1. Installer det justerbare blad pé de to stifter i fiederbeslaget (fig. 7a).
2. Seet det overste blad fast pd det beveegelige blad (uden at lesne det) (fig. 7b).
3. Det nederste blad trykkes godt ned og rettes ind efter det nederste skruehul (Fig.7c).
4. Saet skruen ind med uret i 3/4 dybde (fig. 7d).
5. Indseet veerktojet il justering af bladet. Tjek, at everste og nederste blad er centreret og parallelle (fig.
7e).
6. Spaend skrueme, og tag veerktejet til justering af bladet ud for at feerdiggere samlingen af bladet (fig.
7).




. Dit apparaat is niet ontworpen om te worden gebruikt op synthetisch haar of voor enig ander doel
dan het trimmen van 100% menselijk haar. Het bedrijf neemt geen verantwoordelijkheid voor storingen
of schade veroorzaakt door verkeerd gebruik.

Dit product is uitsluitend ontworpen voor professioneel gebruik.

De veiligheidsinstructies en de gebruiksaanwijzing zijn ook in PDF-formaat beschikbaar op onze
website: www.jrl.com.
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Buiten bereik van kinderen houden:

Bewaar de tondeuse uit de buurt van kinderen. De tondeuse bevat scherpe messen en kleine onderdelen

die schadelijk kunnen zijn voor minderjarigen.

Veilig gebruik:

1. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met beperkte fysieke,

zintuiglike of geestelike vermogens, of met gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan

of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,

zintuiglike of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzjj zij worden begeleid of

instructies krijigen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen worden uitgevoerd zonder

toezicht.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de voedingsadapter die bij het apparaat is geleverd.

WAARSCHUWING: Houd het apparaat droog.

Dit apparaat bevat niet-vervangbare batterijen.

Haal de stekker van de adapter uit het stopcontact voordat u de tondeuse schoonmaakt.

Verwijder eerst het mes en gebruik daarna de reinigingsborstel om haren te verwijderen.

10. Houd uit de buurt van water om elektrische schokken of schade aan de tondeuse te voorkomen.

11. Als de tondeuse per ongeluk in water of chemicalién valt, onmiddelljk weggooien. Probeer deze niet
te drogen of opnieuw aan te sluiten.

12. Voor juiste opslag: verwijder de tondeuse van het dock, trek de adapter uit en reinig de unit grondig.
Bewaar de tondeuse niet op het laadstation en laat hem niet aangesloten op de adapter.

13. Als het snoer van de adapter beschadigd is, stop direct met gebruiken en vervang deze.

14. Demonteer dit product niet zelf. Ga naar erkende dealers voor service en reparatie.

15. Kies de juiste spanningsaansluiting voordat u oplaadt (ACI00—240V 50/60Hz).

16. Draai, demonteer of doorboor de oplaadbare batterij in de tondeuse niet, dit kan kortsluiting of brand
veroorzaken. Als de batterij niet werkt, gebruik de tondeuse niet en breng hem naar een erkende
dealer.

17. Langdurig gebruik bij temperaturen onder -10 °C of boven 40 °C wordt niet aanbevolen, omdat dit de
batterij kan beschadigen.

8. DK Afneembaar voedingsdeel (van toepassing op adaptermodel

KA1201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Batterijtype: Lithium-ion batterij.

20. Gooi gebruikte batterijen weg volgens de lokale voorschriften. Gooi niet bij het huisvuil; gebruik
geschikte inzamel- of recyclepunten.

21. Vermijd contact met lekkend materiaal. Bij contact direct met water afspoelen en medisch advies
inwinnen. Draag handschoenen en gooi veilig weg.

22. Stel het apparaat of de batterij niet bloot aan overmatige hitte.

23. Let op het risico van kortsluiting van de accupolen door metalen voorwerpen.

Om productschade te voorkomen:

1. Gebruik alleen originele accessoires.

2. Slijp het mes niet zelf.

3. WAARSCHUWING: gebruik véér het opladen van de batterij alleen de afneembare voedingseenheid
die bij dit apparaat is geleverd.
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A. Hendel voor het verstellen van het mes  F. Gereedschap en beschermkap voor afstellen van mes

B. Schakelaar G. Smeermiddel
C. Tondeuse H. Opzetkammen x10
D. Schroevendraaier |. Oploadstation

E. Reinigingsborstel J. Adapter voor oplader

Artikelnummer: 2020C-B
ltem Specificaties ltem Specificaties
Ingang: AC: 100-240V, 50/60Hz|  Type batterij

Lithium-ion batterij

Voedingsadapter 2,5 uur voor snel opladen
Uitgang DC 5V 2A Oplaadtijd 5 uur voor opladen met Reset IQ
Charge-technologie
Batterijvermogen 3,6V 3500mAh Gebruiksduur 5 uur )
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Belangrijk: gebruik alleen het originele snoer om op te laden.

U kunt uw apparaat opladen op het draagbare oplaadstation of de tondeuse rechtstreeks

opladen door het snoer op de tondeuse zelf aan te sluiten. (Zie Afb. 2b/c)

& Opmerking: als de tondeuse bijna leeg is, kan de adapter rechtstreeks op de tondeuse
worden aangesloten. U kunt de tondeuse gebruiken terwijl deze wordt opgeladen.

Reset IQ Charge-technologie .
Sluit het oplaadstation aan op de voedingsadapter, G het groene indicatielampije (Afb. 2d) gaat branden.
Het gebruik van de Reset IQ Charge-technologie verlengt de levensduur van de batterij en het duurt
ongeveer 5 uur om volledig op te laden.
Snelle oplaadmethode
Druk eenmaal op de knop op het oplaadstation om over te schakelen (Afb. 2e) naar snel opladen
= (Afb. 20), het witte indicatielompje gaat branden. De ingestelde snellaadmethode in de ingestelde
modus % duurt ongeveer 2,5 uur.
Led-functies
© Als de tondeuse niet volledig is opgeladen, =B blijft het oplaadindicatielampije (Afb. 2i) knipperen en het
batteri-indicatielampje geeft de huidige gebruikstijd aan.
e Als de tondeuse minder dan 40 minuten (Afb. 2f/h) gebruikstid heeft (Afb. 2g), knippert het
JRU waarschuwingslampje rood.
® Als de tondeuse meer dan 40 minuten gebruikstijd heeft:
JRU waarschuwingslampje knippert wit tijidens het snel opladen
JRU waarschuwingslampje knippert groen tijidens het opladen voor herstel
® Als de tondeuse volledig is opgeladen, zBistopt het waarschuwingslampje met knipperen en het witte
JRU indicatielampje blijft branden.

‘

voor en
Druk op de schakelaar om de tondeuse aan en uit te zetten (Afb. 3a/b/c).
Door op de schakelaar te drukken, kan ook de snelheid van de tondeuse worden aangepoast:
O: Uitschakelen (uit)
I: Inschakelen/ eerste snelheidsstand 6000 RPM
Il: Tweede snelheidsstand 7500 RPM
indicatie van de | door het led-i
Het batterij-indicatielampje geeft de gebruikstijd van de tondeuse weer in de huidige snelheidsinstelling.
® Als de tondeuse in de energiebesparende modus staat, brandt het JRUwitte indicatielampje.
@ Na een uur gebruik van de tondeuse geeft het a2f olie-indicatielampje (Afb. 2j) een waarschuwing.
® Als de batterij van de tondeuse bijna leeg is, knippert het JRUrode indicatielampje.
® De tondeuse schakelt automatisch alle indicatielampjes uit en wordt uitgeschakeld als de batterij leeg is.

De tondeuse wordt geleverd met 5 verschillende instelniveaus, namelijk: 0,5 mm, 1,4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm,
35 mm.

Gebruikers kunnen het niveau instellen aan hun behoeften.

® Duw de hendel voor het afstellen van het mes (Afb. 3d) naar voren voor een kortere snijlengte.

® Duw het mes terug voor het omgekeerde effect.

De tondeuse wordt geleverd met 10 beschermkappen.
De grootte is: 1/2# (1,6 mm), 1# (3 mm), 1-1/2# (4,5 mm), 2# (6 mm), 3# (10 mm), 4#% (13 mm), 5% (16 mm), 6%
(19 mm), 7# (22 mm), 8# (25 mm).
Uw beschermkap installeren:
Zoals weergegeven in Afb. 4q, lijn de kaartsleuf die overeenkomt met de beschermkap uit met het apparaat
van het product en til het apparaat voorzichtig op totdat u een klik' hoort. Dit geeft aan dat de installatie
van de beschermkap is voltooid.

Opmerking: voor het vervangen van de beschermkap, moet u ervoor zorgen dat de tondeuse is
& uitgeschakeld.

Zorg ervoor dat de beschermkap correct is geinstalleerd en niet los zit voér gebruik.
Uw beschermer verwijderen:
Zoals weergegeven in Afb. 4b, kunt u de beschermkap verwijderen door met uw vinger aan de achterkant
van de opzetkam te dracien (Afb. 4).

I. Lees de onderhoudsinstructies voor de messen zorgwuldig door voordat u het in
gebruik neemt. Volg de instructies bij het verwiideren en installeren van het mes om
Opmerking:  onjuiste montage te voorkomen.
2. Nadat het mes is geinstalleerd, moet u zorgvuldig controleren of de overeenkomstige
onderdelen goed vastzitten.
3. Haal voor gebruik de stekker uit het stopcontact en schakel het apparaat uit.
4. Probeer het mes niet zelf te slijpen of te veranderen om schade aan uw apparaat te
voorkomen.
Het mes verwijderen:
® Houd de tondeuse vast zoals weergegeven in Afb. 5a, draai de weergegeven schroeven los en verwijder het
mes. Houd bij het verwideren van het mes, het mes vast terwijl u de tondeuse vasthoudt om te voorkomen
dat het mes eruit valt en beschadigd raakt (let op: het mes is scherp en bescherm uw handen).
@ Zoals weergegeven in Afb. 5b, verwiider het bovenste mes en de beweegbare meshouder samen.
Reiniging en onderhoud van de messen:
Gebruik een borstel om het apparaat, de haarresten in de bovenste en onderste mesjes en het beweegbare
mesje schoon te maken (Afb. 6a).
Druppel nadat de scheerkop is geinstalleerd 1-2 druppels smeermiddel op de overeenkomstige vijf gebieden
(Afo. 6b).
Het mes installeren:
Monteer het beweegbare mes op de twee pennen van het veer-opzetstuk (Afb. 7a).
Plaats het bovenste mes stevig op het beweegbare mes (mag niet los zitten) (Afb. 7b).
Het onderste mes wordt stevig ingedrukt en uitgeliind met het onderste schroefgat (Afb. 7c).
Steek de schroef met de klok mee in de opening met een diepte van 3/4 (Afb. 7d).
Plaats het gereedschap voor het afstellen van het mes. Controleer of de bovenste en onderste messen in
het midden liggen en evenwidig zijn (Afb.7e).
Draai de schroeven vast, haal het gereedschap voor het afstellen van het mes eruit om de montage van het

mes te voltooien (Afb. 7f).

o




ETI

. Seade ei ole mdeldud stinteetiliste juuste I6ikamiseks ega kasutamiseks muul otstarbel, see sobib
ainult inimese juuste I6ikamiseks. Tootja ei vastuta vadrast kasutamisest pohjustatud rikete ja
kahjude eest.

Seade on mdeldud ainult professionaalseks kasutamiseks.

Ohutusnduded ja kasutusjunend on saadaval ka PDF-vormingus meie veebisaidil: www.jrl.com.
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Hoida laste eest

Hoidke juukselikurit lastele kattesaamatus kohas. Juukseldikuris on teravad 16iketerad ja véiksed

osad, mis véivad olla lastele ohtlikud.

Ohutu kasutamine

1. Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning fudsiliste, sensoorsete voi

vaimsete voimetega piiratud inimesed voi kogemuste ja teadmiste puudumisega isikud, kui neid

jélgitakse voi neile on antud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ning nad méistavad seotud

ohte.

Seda seadet ei ole mdeldud kasutamiseks isikutel (sh lostel), kellel on piratud fllsilised,

sensoorseid voi vaimsed vaimed voi kogemuste ja teadmiste puudumine, kui neid ei jdlgita voi

nad ei ole saanud juhiseid nende ohutuse eest vastutavalt isikult.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Lastele ei tohi lasta seadme puhastamist ega hooldust teha iima jarelevalveta.

Seadet tohib kasutada ainult seadmega kaasas oleva toiteallikaga.

HOIATUS: Hoidke seadet kuivana.

See seade sisaldab mittesobitatavaid patareisid.

Enne trimmeri puhastamist ihendage toiteadapter vooluvdrgust lahti.

Eemaldage esmallt tera ja seejdrel kasutage harja juuste eemaldamiseks.

0. Hoidke seadet veest eemal, et vdiltida elektrildoki voi seadme kahjustamist.

11. Kui trimmer kukub juhuslikult vette voi kemikadlidesse, visake see kohe dra. Arge proovige seda
kuivatada ega tihendage toiteallikaga.

12. Qige hoiustamise jooks: eemaldage trimmer dokist, iihendage adapter lahti ja puhastage seade
pdhjalikult. Arge hoidke trimmerit laadimisalusel ega Uhendatuna adapteriga.

13.Kui toiteadapteri kaabel on kahjustatud, I6petage kohe kasutamine ja asendage see.

14. Arge toodet ise lahti vatke. Pédrduge volitatud teenusepakkuja poole.

15. Enne laadimist valige dige pinge pistikupesast (ACI00—240V 50/60Hz).

16. Arge painutage, demonteerige ega torgake trimmeri laetavat akut, see véib pdhjustada lihise
Vi tulekahju. Kui aku ei t66ta, drge kasutage trimmerit ja viige see volitatud teenusepakkujale.

17. Pikagjaline kasutamine temperatuuridel alla -10°C voi Ule 40°C ei ole soovitatav, see voib
kahjustada akut.

18. DK Eemaldatav toiteosa (kehtib KAI201A-0502000EU/

KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AUcdapterite mudelitele).

19. Aku thdp: litiumioonaku.

20. Kasutatud patareisid hévitage vastavalt kohalikele eeskiiadele. Arge visake kodusesse priigisse;
kasutage sobivaid kogumis- voi taaskasutuspunkte.

21. Viltige kokkupuudet lekkinud materjaliga. Kui see juhtub, loputage veega ja otsige meditsiinilist
abi. Kasutage kindaid ja havitage ohutult.

22. Arge asetage seadet ega akut ligsesse kuumusesse.

23. Olge teadlikud lthise riskist aku klemmide kaudu metallobjektide tttu.

Toote kahjustamise véltimiseks tehke jargmist

1. Kasutage ainult originaaltarvikuid.

2. Arge tera ise teritage.

3. HOIATUS Aku loadimiseks kasutage ainult seadmega kaasasolevat eemaldatavat toiteplokki.
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A. Tera reguleerimishoob F. Tera reguleerimist&oriist ja kaitse

B. Luliti G. Madrdedli

C. Juukseldikur H. Kammid, 10 tk
D. Kruvikeeraja . Laadimisdokk

E. Puhastushari J. Laaduri toiteplokk

Toote kood: 2020C-B
Ese Tehnilised andmed Ese Tehnilised andmed
Sisend 100..240 VAC, 50/60 Hz Akutiiip Liitiumioonaku
Toiteplokk 25 tundi kirlaadimisel
Vélund 5 VDG, 2 A Laadimisaeg 5 tundi Reset IQ laadimisel
Aku 3,6 V 3500 mAh Té6aeg 5 tundi /

NB! Kasutage laadimiseks ainult originaalkaablit.
Saate seadet laadida kaasaskantaval laadimisalusel v&i thendades toitekaabli otse
juukseldikuriga (jn 2b/c).

Maérkus Kui juukselikuri aku on peaaegu tiihi, saate toiteploki otse juukseldikuriga
& Uhendada. Saate juukseldikurit laadimise ajal kasutada.

Reset IQ Technology laadimine )
Uhendage laadimisalus toiteplokiga; roheline tuli & (in 2d) stittib. Reset IQ laadimine pikendab
aku kasutusaega, sellega aku téislaadimiseks kulub umbes 5 tundi.
Kiirlaadimine
Vajutage Uks kord laadimisaluse nuppuy, et lilituda (jn 2e) laadur kiilaadimisele == (jn 2a); valge
tuli stittib. Kiirlaadimine % v3tab aega umbes 2,5 tundi.
LED-i funktsioonid
o Kui juukseldikuri aku pole téis laetud, =B vilgub laadimise mérgutuli (jn 2i) ja aku néidikul on
kuvatud praegune tééoeg akuga.
 Kui juukseldikuri tédaega on veel alla 40 minuti (jn 2f/h; jn 2g), vilgub  JRL  hoiatustuli punaselt.
© Kui juukselSikuri tédaega on rohkem kui 40 minutit:
JRU hoiatustuli vilgub kiirlaadimise ajal valgelt
JRU hoiatustuli vilgub séilitusloadimise ajal valgelt
© Kui juukseldikuri aku on tdis laetud, =B 16petab hoiatustuli vilkumise ja tuli JRL  j&db valgena
pdlema.

Liilitamise ja kiiruse reguleerimise juhised

Juukseldikeri sisse- ja valjalilitamiseks vajutage ldlitit (n 3a/b/c).

Ldlitit vajutades saab reguleerida ka seadme t&dkiirust.

O: vdla lilitatud

I: sisse lilitatud / esimene kéik 6000 p/min

I: teine kéik 7500 p/min

Juukseldikuri LED-mérgutuli

Margutuli nditab juukseldikuri kasutusaega praegust kiirust kasutades.

 Kui juukseldikur on suure tddkiiruse reZiimis, pdleb JRU valge tuli.
Pérast tunnicjalist kasutamist kuvatakse &= kiituse indikaator (in 2)).

® Kui juukselSikuri aku on nérk, hakkab JRU  punane tuli vilkuma.

* Juukseldikur koik tuled kustuvad ja see Ilitub vdlja, kui aku on tihi.

L&ikuril on 5 reguleerimiskdrgust: 0,5 mm, 1,4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm, 3,5 mm.
Kasutaja saab taset vastavalt vajadustele reguleerida.

o Likake tera reguleerimishooba (jn 3d) ettepoole, et 15igata madalamalt.
* Kérgemalt 16ikamiseks tmmake hooba tagasi.

Juukseldikuril on kaasas 10 kaitset.
Suurused: 1/2# (1,5 mm), 1# (3 mm), 1-1/2# (4,5 mm), 2# (6 mm), 3# (10 mm), 4# (13 mm), 5# (16
mm), 6# (19 mm), 7# (22 mm), 8# (25 mm).
Kaitse paigaldamine
Nagu on néidatud joonisel 4a, seadke kaitse pesa kohakuti pohiseadmega, téstke pShiseadet
Srnalt, kuni kuulete kidpsatust, mis annab marku, et kaitse on paigaldatud.

Markus Enne kaitse vahetamist veenduge, et juukseldikur oleks vdlja [tlitatud.

Enne kasutamist veenduge, et kaitse oleks korralikult paigaldatud ega oleks lahti.
Kaitse eemaldamine
Saate kaitse eemaldada vastavalt joonisele 4b, keerates sérmega kammi saba (jn 4).

&Mﬁrkus 1. Enne kasutamist lugege hoolikalt tera hooldusjuhendit. Ebadige kokkupaneku
vdltimiseks jérgige tera eemaldamise ja paigaldamise juhiseid.
2. Pérast tera paigaldamist kontrollige hoolikalt, kas vastavad osad on kindlalt
kinnitatud.
3. Enne kasutamist eemaldage toiteplokk ja lilitage seade vdlja.
4. Arge piilidke tera ise teritada ega modifitseerida, vastasel korral véite seadet
kahjustada.
Tera eemaldamine
* Hoidke juukseldikurit joonisel 5a ndidatud viisil, keerake ndidatud kruvid lahti ja eemaldage tera.
Tera eemaldamisel hoidke seda kinni, et véltida selle kukkumist ja kahjustamist (ettevaatust, tera
on terav. Vdltige oma kéte vigastamist).
* Eemaldage koos tlemine tera ja likuv terahoidik, nagu on néidatud joonisel 5b.
Tera puhastamine ja hooldus
Puhastada pdhikorpust ning Ulemist ja alumist tera juustest ning ligutatavat tera (jn 6a).
Pérast 16ikepea paigaldamist pange 1-2 tilka madrdeainet viide ndidatud kohta (jn 6b).
Tera paigaldamine
1. Paigaldage likuv tera kahele tihvtile vedrukinnitusel (jn 7a).
2. Asetage Ulemine tera kindlalt likuva tera peale (ei tohi jaada Iddvalt) (jn 7b).
3. Suruge alumine tera tugevalt alla ja joondage alumise kruviavaga (in 7c).
4. Keerake kruvi péripteva 3/4 stigavusele (jn 7d).
5. Sisestage tera reguleerimistddriist. Veenduge, et Ulemine ja alumine tera oleksid keskel ja
paralleelsed (in 7e).
6. Pingutage kruvid ja eemaldage tera reguleerimistéoriist (jn 71).




. Tata laitetta e ole suunniteltu kaytettGvaksi synteettisille hiuksille tai mihink&&n  muuhun
tarkoitukseen  kuin  100-prosenttisten  ihmishiusten  leikkaamiseen. Yritys el ota vastuuta
vadrinkdytostd johtuvista toimintahdiridistd tai vahingoista.

Tama tuote on tarkoitettu vain ammattikdyttoon.

Turvallisuusohjeet ja kdyttdohjeet ovat saatavilla myds PDF-muodossa  verkkosivuiltamme:
www.jrl.com.

4 poissa lasten ulottuvilta:

Sailytd leikkuri poissa lasten ulottuvilta. Leikkuri sisGltaid terdvia teria ja pienié osia, jotka voivat olla
haitallisia alaikdisille.

Turvallinen kaytté:

1. T&td laitetta voivat kayttéd 8 vuotta tyttaneet lapset sekd henkilét, joilla on rajoittuneet fyysiset,
aistilliset tai henkiset kyvyt tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heit& valvotaan tai heille on
annettu ohjeet laitteen turvallisesta kaytostd ja he ymmdartavat siihen littyvat vaarat.

Tate loitetta ei ole tarkoitettu kéytettévéksi henkildiden (myds lasten) toimesta, joilla on
rajoittuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai puutteellista kokemusta ja tietoa, ellei heita
valvota tai ohjata turvallisuudesta vastuussa oleva henkild.

3. Lapset eivat saa leikkic laitteella.

4. Lapsilta ei saa edellyttad laitteen puhdistusta tai yllgpitoa iiman valvontaa.
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5. Laitetta saa kdyttéd vain laitteen mukana toimitetun virtaldhteen kanssa.

6. VAROITUS: Pidd laite kuivana.

7. Téma laite sisGltad ei-vaihdettavia paristoja.

. Irrota virtasovitin ennen leikkurin puhdistamista.

9. Poista ensin terd ja kéytd sitten harjaa hiusten poistamiseen.

10. Pidd laite veden ulottumattomissa vélttadksesi séihkdiskun tai laitteen vaurioitumisen.

11. Jos leikkuri putoaa vahingossa veteen tai kemikaaleihin, hévitd se vélittdmasti. Alg yritd kuivata tai
littad sitd virtaldhteeseen.

12. Séilytes oikein: poista leikkuri telakasta, irrota sovitin ja puhdista laite huolellisesti. Alér sdilytcs
leikkuria latoustelakassa tai kytkettynd sovittimeen.

13.Jos virtasovittimen johto on vaurioitunut, lopeta laitteen kayttd valittdmdésti ja vaihda johto.

14. A& pura tuotetta itse. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon tai jélleenmyyjéan.

15. Valitse oikea jénnite ennen latausta (ACI00—240V 50/60Hz).

16. A& vé&dnné, pura tai puhkaise leikkurin ladattavaa akkua, sillé se voi aiheuttaa oikosulun tai
laitteen palamisen. Jos akku ei toimi, &l& kéytd leikkuria vaan vie se valtuutetulle jalleenmyyijdlle.

17. A& kéytd laitetta pitkéan alle <10 °C tai yli 40 °C lémpétiloissa, sillé se voi vahingoittaa akkua.

18. Irrotettava virtayksikkd (sovelletaan KAI201A-0502000EU/
K KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU -mallin sovittimiin).

19. Akun tyyppi: Litiumioniakku.

20. Hévitar kéytetyt akut paikallisten mécirdysten mukaisesti. Al heité tavalliseen jatteeseen; kéytd
asianmukaisia kierrGtys- tai kerdyspisteitd.

21.Valta kosketusta vuotavan materiaalin kanssa. Jos kosketusta tapahtuu, huuhtele vedelld ja
hakeudu ladkdrin hoitoon. Kéytd kasineitd ja hdvitd turvallisesti.

22. A& altista laitetta tai akkua lialiselle lammslle.

23. Ole tietoinen akun napojen okosulun vaarasta metalliesineiden kautta.

Tuotteen vahingoi . i

1. Kéyté vain alkuperdi

2. A& teroita terdd itse.

3. VAROITUS: Kayté akun latoamiseen vain téman laitteen mukana  toimitettua  irrotettavaa
syOttoyksikkda.

varusteita.

A. Terén sadtdvipu F. Terén saatotydkalu ja suojus
B. Kytkin G. Voiteludly

C. Clipper H. Kammat x10

D. Ruuvimeisseli I. Latauslaituri

E. Puhdistusharja J. Laturisovitin

Tuotekoodi: 2020C-B
Kohde Tekniset tiedot Kohde Tekniset tiedot
Tulo AC 100-240V 50/60Hz Akun tyyppi Litiumioniakku
Virtalghde 2,5 tuntia pikalatausta varten
Lahto DC 5V 2A Latausaika 5 tuntia Reset IQ Charge

-latausta varten

Akun kapasiteetti 3,6V 3500mAh Kayttéaika 5 tuntia /

Tarkeaa: Kayta | i vain alkuperéist& virtajot

Voit ladata laitteen  kannettavalla latausalustalla tai ladata  leikkurin - suoraan  kytkemallé
virtajohdon itse leikkuriin (kuva 2b/c)
Huom: Kun leikkurin varaus on véhissd, sovitin voidaan kytked suoraan leikkuriin. Voit
kaytt&a leikkuria sen latauksen aikana.

Nollaa IQ Technology Charge .

Kytke latausalusta virtaldhteeseen, & vinred valo (kuva 2d) syttyy. Reset IQ Charge -latauksen

k&yttédminen pidentdd akun kayttoikad, jo akun tayteen lataaminen kestéd noin 5 tuntia.

Pikalatausmenetelma

Paina latausalustan painiketta kerran vaihtaaksesi (kuva 2e) pikalataukseen === (kuva 2a), valkoinen

valo syttyy. Pikalatausmenetelm& g kestad noin 2,5 tuntia.

LED-toiminnot

® Kun leikkuri ei ole tdysin ladattu, =B latauksen merkkivalo (kuva 2i) vilkkuu edelleen jo akun merkkivalo
ndyttad nykyisen kayttoajan.

® Kun leikkurin kéyttdaika on alle 40 minuuttia (kuva 2f/h) (kuva 2g), JRL varoitusvalo vilkkuu
punaisena.

® Kun leikkurin kéyttdaika on yli 40 minuuttia:
JRU varoitusvalo vilkkuu valkoisena, kun pikalataus tapahtuu
JRU varoitusvalo vilkkuu vihrednd, kun palautuslataus tapahtuu

® Kun leikkuri on ladattu tyteen, =P varoitusvalo lakkaa vilkkumasta ja valkoinen JRL -valo palaa
edelleen.

Vaihto- ja siirto-ohjeet:
Kytke leikkuri pécéille ja pois padltés painamalla kytkinté (Kuva 3a/b/c).
Kytkinté painamalla voidaan myds séc leikkurin nopeutta:
itus (pois p&dalta)
3 / ensimmainen vaihde 6000 RPM
Il: Toinen nopeus 7500 RPM
Leikkurin tilan ilmaisu LED-valolla:
Akun merkkivalo ndyttad leikkurin kéyttdajan nykyiselld nopeusasetuksella.
® Kun leikkuri on suuritehoisessa tilassa, JRU valkoinen valo palaa.
Kun leikkuria on kéaytetty tunti, 8&f &liyn merkkivalo (kuva 2j) iimoittaa asiosta.
o Kun leikkurin akku on vahissd, JRU punainen valo vilkkuu.
o Clipper sammuttaa automaattisesti kaikki valot ja sammuu, kun akku on tyhjé.

Leikkurissa on 5 erilaista sGatdtasoa, jotka ovat: 0,5 mm, 1,4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm, 3,5 mm.
Kéytt tasoa tarpeidensa mukaan.

® Tydnnd teréin séatdvipua (kuva 3d) eteenpdin, jotta leikkaus olisi tiviimpi.

® Tydnnd terdd taaksepdin kadnteistd vaikutusta varten.

Clipperin mukana tulee 10 vartijaa.

Koot ovat: 1/2#(1,5mm), 1#(3mm), 1-1/2#(4,5mm), 2#(6mm), 3#(10mm), 4#(13mm), 5#(16mm),

6#(19mm), 7#(22mm), 8#(25mm).

Suojuksen asentaminen:

Kohdista suojusta vastaava korttipaikka tuotteen p&ayksikkéon, kuten kuvassa 4a nakyy, ja nosta

padyksikkéd varovasti, kunnes kuulet naksahduksen, joka osoittaa, ettd suojuksen asennus on

valmis.

& Huom: Varmista ennen suojuksen vaihtamista, ettd leikkuri on kytketty pois p&dlta.
Varmista ennen k&yttdd, ettd suojus on asennettu kunnolla, eikd se ole 16ysdllé.

Suojauksen poistaminen:

Kuten kuvassa 4b ndkyy, voit poistaa suojuksen k&&éntémalié kammion héntdd sormella (kuva 4).

&Huom: 1. Lue terdn huolto-ohjeet huolellisesti ennen kéyttéd. Noudata ohjeita, kun irrotat
ja asennat ter&d, jotta valtat virheellisen kokoonpanon.
2. Kun terd on asennettu, tarkista huolellisesti, ettd vastaavat osat on kiinnitetty
tukevasti.
3. Irrota virtaldhde ennen kayttéd ja sammuta laite.
4. Kun kdasittelet teréd, Gla yritd teroittaa tai muuttaa ter&d itse, jotta kone ei
vahingoituisi.
Teran irrottaminen:
® Pidd leikkuria kuvassa 5a esitetylld tavalla, 16yséd ruuvit ja irrota terd. Kun irrotat terdd, pida
terdstd kiinni samalla kun pidat leikkuria, jotta terd ei putoa ja vahingoitu (varoitus: terd on
terévd). Suojaa katesi).
o Kuten kuvassa 5b on esitetty, irrota ylempi terd ja likkuvan terén pidike yhdessa.
Terén puhdistus ja huolto:
Puhdista p&drunko, ylemman ja alemman terdéin hiusjétteet sekd liikkuva terd harjalla (Kuva 6a).
Kun leikkuup&é on asennettu, tiputa 1-2 tippaa voiteluainetta vastaaville viidelle alueelle (kuva éb).
Miten tera asennetaan:
1. Asenna liikkuva terd jousikiinnikkeen kahteen tappiin (kuva 7a).
2. Aseta ylempi terd likkuvan terén padlle tukevasti (ei 16ysad) (Kuva 7b).
3. Alempi terd painetaan tiukasti alas ja kohdistetaan alimman ruuvin reikéén (kuva 7c).
4. Tydnn& ruuvi myStapaivéan 3/4 syvyyteen (kuva 7d).
5. Aseta terdn saatdtydkalu paikalleen. Tarkista, etté ylempi ja alempi siipi ovat keskitettying ja
yhdensuuntaisina (kuva 7e).
6. Kiristd ruuvit ja ota terdn sadtdtydkalu ulos, jotta terdn kokoonpano saadaan valmiiksi (Kuva 7f).




. Siierice nav paredzéta lietodanai sintétiskiem matiem, tikai vienigi 100% cilvéku matu grieanai.
Uznémums neuznemas atbildibu par darbibas traucgjumiem vai bojgjumiem, kas radusies
nepareizas lietosanas rezultata.

Sis produkts ir paredzéts tikai profesiondlai lietodanai.

Dro$ibas instrukcijas un lietosanas instrukcija ir pieejoma ari PDF form&ta masu timekla vietné:
www,jrl.com.

Sargat no bérniem:

Lddzu, uzglabdijiet kliperi bérniem nepieejama vieta. Kliperis satur asus asmenus un sikas detalas, kas

var nodarit kaitéjumu nepilngadigajiem.

Drosa lietosana:

. So ierici var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskajam, sensorajam vai

garigajam spéjam vai pieredzes un zindSanu trikumu, ja tas tiek uzraudzitas vai sanémusas

noradijumus par ierices drou lietoSanu un izprot saistitos riskus.

Si ierice nav paredzéta lietodanai person@m (ieskaitot bérnus) ar ierobeZotam fiziskajam,

sensorajam vai garigajdm spéjam vai pieredzes un zingSanu trikumu, ja tas nav uzraudzitas vai

nesanémusas noradijumus no personas, kas atbildiga par vinu drosibu.

Bérniem nedrikst spéléties ar ierici.

Bérniem nedrikst |aut veikt tirisanu vai lietotGja apkopi bez uzraudzibas.

lerici drikst lietot tikai ar iericei piegadato barosanas avotu.

BRIDINAJUMS: Turiet ierici sausu.

Siierice satur neiznemamas baterijos.

Pirms trimmera tiriSanas atvienojiet baroSanas adapteri no kontaktligzdas.

Vispirms nonemiet asmeni, péc tam izmantojiet birsti matu atlikumu nonem3sanai.

10. Turiet ierici talu no Gdens, lai izvairitos no elektriska trieciena vai trimmera bojgjuma.

11. Ja trimmeris nejausi nokrit Gdeni vai kimiskos lidzek|os, nekavéjoties to izmetiet. Neméginiet Zavét vai
pievienot stravas avotam.

12. Pareizai uzglabasanai: nonemiet trimmeri no dokstacijas, atvienojiet adapteri un rpigi iztiriet ierici.
Neturiet trimmeri uz uzlades dokstacijas vai pievienotu adapterim.

13.Ja adaptera kabelis ir bojats, nekavéjoties partrauciet lietoSanu un nomainiet to.

14. Neparlauziet ierici pa3i. Sazinieties ar autorizétu dileri servisa un remonta veiksanai.

15. Pirms uzlades izvélieties pareizo kontaktligzdas spriegumu (ACI00—240V 50/60Hz).

16. Netaisiet, nesaglabgjiet un neurbiet trimmera uzladéjomo akumulatoru, tas var izraisit
issavienojumu vai ugunsgréku. Ja akumulators nedarbojas, nelietojiet trimmeri un nogaddjiet to
autorizétam dilerim.

17. ligstoda lietosana temperatara zem -10°C vai virs 40°C nav ieteicama, tas var bojat akumulatoru.

18. Nonemama barosanas daja (attiecas uz KAI201A-0502000EU/

K KA1201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU adapteru modeliem).

19. Akumulatora tips: litija jonu akumulators.

20. Izlietotas baterijos utilizéjiet saskand ar vietgjiem noteikumiem. Nemest sadzives atkritumos;
izmantojiet piemérotas savaksanas vai parstrades vietas.

21. lzvairieties no saskares ar nopladudu materialu. Saskaroties, noskalojiet ar Gdeni un mekigjiet
medicinisku palidzibu. Lietojiet cimdus un drosi izniciniet.

22. Neizpakot ierici vai akumulatoru parmériga temperatara.

23. Esiet uzmanigj, lai metdla priekSmeti nesavienotu akumulatora kontaktus issavienojuma riskam.

Lai izvairitos no produkta bojajumiem:

1. Izmantojiet tikai origindlos piederumus.

2. Neasiniet asmeni pasrocigi.

3. BRIDINAJUMS. Baterijas uzladésanai izmantojiet tikai §is ierices komplektacija ieklauto nonemamo
barosanas bloku.

A. Asmens reguléSanas svira  F. Asmens reguléSanas instruments un aizsargs
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B. Sledzis G. Smérella

C. Kliperis H. Kemmes x10

D. Skrivgriezis I. Uzlades doks

E. TiriSanas ota J. Ladétaja adapteris

Produkta kods: 2020C-B
Pozicija Specifikacijas Pozicija Specifikacijas
leeja: AC 100-240V 50/60Hz Baterijas tips Litija jonu baterija
Stravas adapteris 2,5 stundas atrai uzladei
Izeja: DC 5V 2A Uzlades laiks 5 stundas, lai atiestatitu IQ
uzladi
Baterijas tilpums 3,6V 3500mAh Lietosanas laiks 5 stundas /

! Uzladésanai izmantojiet tikai originalo stravas vadu.
lerici varat uzladét uz parnésajomas uzlades bazes vai tiesi, pievienojot stravas vadu pasam
Kliperim(2.b/c att.).

Piezime! Ja kliperim ir zems uzlades limenis, adapteri var pievienot tam tiesi. Jis varat
V4 j \ izmantot kliperi, kamér tas tiek uzladéts.

1Q tehnologijas uzladésanas atiestatisana
Pievienojiet uzlades bazi stravas adapteram, iedegosg zalais indikators (2d att.). lzmantojot IQ
uzladésanas atiestatisanu, tiks pagarinats baterijas darbibas laiks, un pilnigai uzladei bas
nepieciesamas aptuveni 5 stundas.
Atras uzlades metode
Vienreiz nospiediet pogu uz uzlades pamatnes, lai parslégtos (2. att.) uz Gtro uzladi == (2.a
att), iedegas baltais indikators. Atras uzlades metodes % iestatiSanas rezims aiznem apméram
2,5 stundas.
LED funkcijas
o Ja kliperis nav pilniba uzladéts, B uzlades indikators (2.1 att.) turpina mirgot, un baterijas
indikators rada pasreizéjo lietosanas laiku.
o Ja kliperim ir mazak neka 40 mindtes (2f/h att.) izmantojoma laika (2g. att.), JRU bridingjuma
indikators mirgo sarkand krasa.
o Ja kliperim ir vairck neka 40 minGsu listosanas laiks:
JRU bridingjuma indikators mirgo balta krasa, kad notiek atra uziade
JRU bridingjuma indikators mirgo zald krasa, ja notiek atkop$anas uzldde
o Kad kliperis ir pilniba uzladéts, =B bridindjuma indikators parstaj mirgot un baltais JRL
indikators paliek ieslégts.

leslegSanas un parslégsanas instrukcijas:
Nospiediet sledzi, lai kliperi ieslégtu un izslegtu (3.a/b/c att.).
NospieZot slédzi, var regulét ari klipera atrumu:
O: Izslegsana (izslégts)
I: Baro¥ana ieslégta / pirmais parnesums 6000 apgr./min.
Il Otrais atrums 7500 apgr./min.
Klipera statusa indikacija ar LED indikatoru:
Baterijas indikators rada klipera lietosanas laiku pasreizéja atruma iestatijuma.
o Ja kliperis ir lielaudas rezima, deg JRU baltais indikators.
Péc klipera lietosanas vienu stundu, paradas a=f ellas indikators (2] att.).
o Ja klipera baterijas uzlades limenis ir zems, mirgo JRU sarkanais indikators.
 Kliperis automatiski izsledz visus indikatorus un tas izslédzas, ja baterija ir izladéjusies.

Kliperis ir aprikots ar 5 dazadiem regulésanas limeniem, kas ir: 0.5mm, 1.4mm, 2.0mm, 2.8mm,
3.5mm.

Lietotdji var pielagot limeni atbilstosi savam vajadzibam.

« Pabidiet asmens regulésanas sviru (3.d att.) uz priek3u, lai grieztu tuvak.

o Lai iegUtu pretéju efektu, pabidiet asmeni atpakal.

Klipera komplekta ir 10 aizsargi.
Izméri ir: Nr.1/2 (1,5mm), Nr.1 (3mm), Nr.1-1/2 (4,5mm), Nr. 2 (6mm), Nr. 3 (10mm), Nr. 4(13mm), Nr. 5
(16mm), Nr. 6 (1I9mm), Nr. 7 (22mm), Nr. 8 (25mm).
Aizsarga uzstadisana:
K& paradits 4.a att., savietojiet aizsargam atbilstoso kartes slotu ar produkta galveno bloku un
péc tam uzmanigi paceliet galveno bloku, lidz atskan klikskis, kas norada, ka aizsarga uzstadisana
ir pabeigta.
Piezime! Pirms aizsarga nomainas parliecinieties, vai kliperis ir izslégts.
& Pirms lietoSanas parliecinieties, vai aizsargs ir pareizi uzstadits un nav valigs.
Aizsarga nonemsana:
K& paradits 4.b att., aizsargu var nonemt, ar pirkstu pagriezot kemmes galu (4. att.).

1. Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet asmens apkopes instrukcijas. Nonemot un uzstadot
asmeni, ievérojiet noradijumus, lai izvairitos no nepareizas montazas.

Piezime! 2. Péc asmens uzstadiSanas noteikti ripigi parbaudiet, vai atbilstosas dalas ir stingri

piestiprinatas.

3. Pirms lieto3anas, ludzu, atvienojiet stravas adapteri un izslédziet iekartu.

4. Rikojoties ar asmeni, neméginiet padrocigi uzasinat vai mainit asmeni, lai iekartu
nesabojatu.

Asmens nonemsana:

o Turiet Kliperi, ka paradits 5.a attéld, atskrivéjiet paraditas skriives un nonemiet asmeni. Nonemot
asmeni, 10dzu, turiet to, vienlaikus turot kliperi, lai novérstu asmens nokridanu un bojajumus (piesardzibu:
asmens ir ass. Pievérsiet uzmanibu, lai aizsorgatu rokas).

© K& paradits 5.b att., nonemiet augséjo asmeni un kustigo asmens turétaju.

Asmens tiriSana un apkope:

lzmantojiet otuy, lai notiritu galveno korpusu, matu atlikumus augdéja un apaksgja asmeni un kustigaja

asmeni (6. att.).

Péc griezéja galvinas uzstadisanas uzpiliniet 1-2 pilienus sménvielas uz atbilstosajam piecam vietam (6.b

att).

Ké uzstadit asmeni:

1. Uzstadiet kustigo asmeni uz divam atsperes stipringjuma tapam (7.a att.).

2. Stingri uzlieciet augdéjo asmeni uz kustiga asmens (ne valigi) (7.b att.).

3. Apaksgjais asmens ir stingri nospiests un savietots ar apak3gjo skrives caurumu (7. att.).

4. lelieciet skrvi pulkstenraditgja kustibas virziend 3/4 dziluma (7d att.).

5. lelieciet asmens reguléSanas instrumentu. Parbaudiet, vai augséjais un apakséjais asmens ir centréti un
paraléli (7e att).

6. Pievelciet skrves, iznemiet asmens regulédanas instrumentu, lai pabeigtu asmens montazu (7f att).
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. Sis prietaisas neskirtas naudoti sintetinioms plaukams ar kitiems tikslams, iskyrus natiraliy Zmogous
plauky kirpimg. Jmoné neprisima atsakomybes uZz gedimus ar Zalg, atsiradusiq dél netinkamo
naudaojimo.

Sis gaminys skirtas tik profesionaliam naudojimui.

Saugos  instrukcijas ir naudojimo vadovg taip pat galite rasti PDF formatu misy svetainéje:
wwwjrl.com.
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Saugokite nuo vaiky.

Laikykite kirpimo masinéle vaikams nepasiekiamoje vietoje. Kirpimo masinéléje yra astriy peiliuky ir smulkiy

daliy, kurios gali buti pavojingos nepilnameciams.

Saugus naudojimas.

. Siuo prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8 mety ir vyresni bei asmenys su ribotomis fizinémis, jutiminémis

ar protinémis gebéjimais arba neturintys patirties ir Ziniy, jei jie priziGrimi arba gavo instrukcijas, kaip

saugiai naudoti prietaisq, ir supranta su tuo susijusias pavojus.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (skaitant vaikus) su ribotomis fizinémis, jutiminémis ar

protinémis gebéjimais arba neturintiems patirties ir Ziniy, jei jie néra priZidrimi arba negauna instrukcijy

i§ asmens, atsakingo uZ jy sauguma.

Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.

Valymg ir priezitrg vaikams galima atlikti tik prizidrint suaugusiam.

Prietaisg naudokite tik su prie prietaiso pridedamu maitinimo adapteriu.

. ISPEJIMAS: Laikykite prietaisq sausoje vietoje.

Siame prietaise yra nekeiciamos baterijos.

. Pries valydami kirpimo jrankj, atjunkite adapterj nuo elektros tinklo.

. Pirmiausia nuimkite aSmenis, tada naudokite valymo Sepetélj plauky likucioms pasalinti.

0. Laikykite prietaisq atokiau nuo vandens, kad iSvengtuméte elektros smiigio ar prietaiso paZeidimo.

11. Jei kirpimo jrankis netyCia nukrenta j vandenj ar chemines medZiagas, nedelsdami j iSmeskite.
Nebandykite dZiovinti ar jungti prie elektros.

12. Teisingam saugojimui: nuimkite kirpimo jrankj nuo doko, atjunkite adapter] ir kruopsciai iSvalykite
jrenginj. Nelaikykite kirpimo jrankio ant jkrovimo doko ar prijungto prie adapterio.

13. Jei adapterio laidas paZeistas, nedelsdami nustokite naudoti ir pakeiskite.

14. Nedarbuokite 3io produkto savarankiskai. Kreipkités j jgaliotq prekybos atstovg aptarnavimui ir
remontui.

15. Pries jkraunant pasirinkite tinkamg jtampos lizdg (ACI00—240V 50/60Hz).

16. Netieskite, nedemontuokite ir nedurkite jkraunamos baterijos kirpimo jrankyje, nes gali jvykti trumpasis
jungimas arba gaisras. Jei baterija neveikia, nenaudokite kirpimo jrankio ir nuvezkite j jgaliotq
pardavejq.

17. ligalaikis naudojimas temperattrose Zemiau -10 °C arba virs 40 °C nepatartinas, nes gali biti paZeista
baterija.

18. DK Nuimama maitinimo dallis (taikoma KAI201A-0502000EU/

KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU adapteriy modeliams).

19. Baterijos tipas: li¢io jony baterija.

20.Naudotas baterijas utilizuokite pagal vietos taisykles. Nemetkite j buitinj Siuksliy konteinerj; naudokite
tinkamas surinkimo ar perdirbimo vietas.

21. Venkite kontakto su iStekéjusiu medZiagos. Jei kontaktas jvyko, nuplaukite vandeniu ir kreipkités
gydytojg. Naudokite pirstines ir saugiai utilizuokite.

22. Nepalikite prietaiso ar baterijos veikiamos aukstos temperatiros.

23. Bukite atsargis, kad metaliniai objektai nesukelty baterijos poliy trumpojo jungimo.

Kaip iSvengti gaminio sugadinimo.

1. Naudokite tik originalius priedus.

2. Negalgskite peiliuko patys.

3. JSPEJIMAS: Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik kartu su %iuo prietaisu pateiktq nuimamg maitinimo
blokg.
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A. Peiliuko reguliavimo svirtis F. Peiliuko reguliavimo jrankis ir apsauga
B. Jungiklis G. Tepimo alyva

C. Kirpimo masinele H. Sukos x10

D. Atsuktuvas |. Jkrovimo stovas

E. Valymo Sepetélis J. Jkrovimo adapteris

Gaminio kodas: 2020C-B

Elementas Specifikacijos Elementas Specifikacijos
Jéjimas kint. srové 100—240 V Akumuliatoriaus Litio ionu bateriia
N 50/60 Hz tipas jony )
i i . . " 2,5 val. greitam jkrovimui
dapte ”
adapteris 18&jimas Nuol. srové 5V 2 A Jkrovimo laikas 5 val. Q jkrovos atstatymui
Akumuliatoriaus 3,6 V 3500 mAh Naudojimo trukmé 5val.
talpa /

Svarbu. Jkrovimui naudokite tik originaly maitinimo kabelj.
Jkrauti prietaisq galite nesiojamame jkrovimo stove arba jkrauti kirpimo masinéle tiesiogiai, prijunge
maitinimo laidg prie pacios kirpimo masinélés (2b/c pav.).
Pastaba. Kai kirpimo masinélés jkrovos lygis Zemas, adapterj galima tiesiogiai prijungti
prie kirpimo masinélés. Jkraunamg kirpimo masinéle galima naudoti.

1Q jkrovos atstatymo technologija _
Prijunkite jkrovimo stotele prie maitinimo adapterio, & uzsidegs Zdlia lemputé (2d pav.). Naudojant IQ
Jkrovos atstatymq pratesiamas akumuliatoriaus tarnavimo laikas ir visiskai jkraunamas mazdaug per 5
valandas.
Sparéiojo jkrovimo budas
Vieng kartq paspauskite jkrovimo pagrindo mygtukq, kad perjungtuméte (2e pav.) | spartyjj jkrovimg
(20 pav.), == jsiziebs balta lempute. Nustatytu rezimu spartusis greitasis jkrovimo budas 5 jkrauna
mazdaug per 2,5 valandas.
LED funkcijos
® Kai kirpimo masinélé néra visiskai jkrauta, = jkrovimo indikatoriaus (2i pav.) lemputé toliau mirksés, o
akumuliatoriaus indikatorius rodys dabartinj naudojimo laikq.
® Kai kirpimo masinélés naudojimo laikas yra trumpesnis nei 40 minuciy (2f/h pav.) (2g pav.),
JRU jspéjamoji lemputé mirksés raudonai.
@ Kai kirpimo masinélé gali bati naudojama ilgiau nei 40 minuciy:
JRU sparciojo jkrovimo metu jspéjamoji lemputé mirksi baltai
JRU atkuriamojo jkrovimo metu, jspéjamoiji lemputé mirksi Zaliai
® Kai kirpimo masginélé visiskai jkrauta, =B jspéjomoji lemputé nebemirksés, o balta JRU lemputé toliau
3vies.

Perjungimo ir perkélimo instrukcijos:
Paspauskite jungikl, kad jungtuméte ir i§ungtuméte kirpimo masinéle (3a/b/c pav.).
Paspaudus jungikj taip pat galima reguliuoti kirpimo masinélés greitj:
O: l§jungimas
I: Jlungimas / pirma pavara 6000 stk./min.
Il: Antras greitis 7500 stk./min.
Kirpimo élés bii i rodo LED
Akumuliatoriaus indikatorius rodo kirpimo masinélés naudojimo laikg esant dabartiniom greicio
nustatymui.
® Kai kirpimo masinélé veikia didelés galios rezimu, JRU 3viecia balta lemputé

Po valandos kirpimo masinélés naudojimo, pasirodys a=f alyvos indikatorius (2] pav.).
@ Sekant kirpimo masinélés akumuliatoriui, mirksés JRU raudona lemputé.
® Kai akumuliatorius issikrauna, kirpimo masinelé automatiskai iSjungia visas lemputes ir iSsijungia.

Kirpimo masinéléje yra 5 skirtingi reguliavimo lygiai: 0,5mm, 1,4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm, 35 mm.
Naudotojai gali reguliuoti lygj pagal poreikj

@ Peiliuky reguliavimo svirtj (3d pav.) pastumkite j priekj, kad kirpimas vykty arciou.

® Stumkite peiliukg atgal, kad poveikis bty atvirkstinis.

Kirpimo masinéléje yra 10 apsaugy.
Dyd¥Ziai: 1/24 (1,6 mm), 1# (3 mm), 1-1/2# (4,56 mm), 2# (6mm), 3# (10mm), 44 (13 mm), 5# (16 mm), 6# (19
mm), 7# (22 mm), 8# (25 mm).
Apsaugos montavimas.
Kaip parodyta 4a pav., sulygiuokite kortelés lizdg, atitinkanciq apsaugg, su pagrindiniu gaminio bloku,
tada 3velniai pakelkite pagrindinj blokq, kol iSgirsite spragteléjimg, kuris reiskia, kad apsaugos
montavimas baigtas.

Pastaba. Pries keisdami apsaugq jsitikinkite, kad kirpimo masinélé isjungta.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad apsauga tinkamai sumontuota ir néra atsilaisvinusi.
Apsaugos nuémimas.
Kaip parodyta 4b pav., apsaugq galite nuimti pirstu pasukdami Suky galq (4 pav.).

&Pustubu.l. Prie$ pradédami dirbti, atidZiai perskaitykite peiliuky prieZidros  instrukcijg. Kad
ivengtuméte netinkamo surinkimo, iSimdami ir montuodami peiliukus vadovaukités
instrukcijomis.
2. Sumontave peiliukus, batinai atidZiai patikrinkite, ar tvirtai pritvirtintos  atitinkamos
dalys.
3. Pries pradédami dirbti, atjunkite maitinimo adapter; ir i§junkite aparatq.
4. Dirbdami su peiliukais nebandykite patys jy galgsti ar keisti, kad nesugadintuméte
aparato.
Peiliuko i§émimas.
® Laikykite kirpimo masinéle, kaip parodyta 5a pav., atsukite parodytus varZtus ir nuimkite peiliukg.
Nuimdami peiliukg, laikykite peiliukg laikydami kirpimo masinéle, kad peiliukas nenukristy ir nebuty
paZeistas (atsargiai, peiliukas yra astrus. Atkreipkite démesj, kad apsaugotuméte rankas).
® Kaip parodyta 5b pav., nuimkite virsutinj peiliukg ir judancio peiliuko laikiklj kartu.
Peiliuko valymas ir priezitra.
Sepetéliu i$valykite pagrindinj korpusq, plauky likucius virutiniuose ir apatiniuose peiliukuose bei judandius
peiliukus (6a pav.).
Sumontave kirpimo galvute, ant atitinkamy penkiy viety uzlasinkite 1-2 lasus tepalo (6b pav.).
Kaip sumontuoti peiliukg.
1. Ant dviejy spyruoklinio tvirtinimo kais¢iy uzdekite judantjj peiliukg (7a pav.).
2. Tvirtai uZdékite virsutinj peiliukg ant judanciojo peiliuko (be laisvumo) (7b pav.).
3. Apatinis peiliukas stipriai prispaudziomas ir sulygiuojomas su apatine varzto anga (7c pav.).
4. Jsukite varztq pagal laikrodzio rodykle j 3/4 gylj (7d pav.).
5. Jstatykite peiliuky reguliavimo jrankj. Patikrinkite, ar virSutiniai ir apatiniai peiliukai yra centruoti ir
lygiogretas (7e pav.).
6. Uzverzkite varztus, istraukite peiliuky reguliavimo jrankj, kad uzbaigtuméte peiliuky surinkimg (7f pav.).




. Dette apparatet er ikke designet til bruk pé& syntetisk hér eller til noen annen hensikt enn & kutte
100% menneskelig hér. Selskapet vil ikke ta ansvar for feilfunksjoner eller skade fordrsaket av
misbruk.

Dette produktet er kun designet for profesjonell bruk.

Sikkerhetsinformasjonen og brukermanualen er ogsé tilgiengelig som PDF-format fra nettsiden vér:
www,jrl.com.
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Holdes unna barn:

Oppbevar klippemaskinen unna bam. Klippemaskinen inneholder skarpe blader og smé deler som

kan veere skadelige for mindredrige.

Sikker bruk:

. Denne enheten kan brukes av bamn fra 8 &r og oppover samt av personer med reduserte fysiske,

sensoriske eller mentale evner eller mangel pd erfaring og kunnskap, dersom de er under tilsyn eller

har f&tt instruksjon i sikker bruk av enheten og forstér farene.

Denne enheten er ikke ment for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske

eller mentale evner eller mangel pé erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller har

féitt instruksjon av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn skal ikke leke med enheten.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utferes av barn uten tilsyn.

Enheten skal kun brukes med stremforsyningen som felger med enheten.

ADVARSEL: Hold enheten torr.

Denne enheten inneholder ikke-erstattbare batterier.

Koble fra stremadapteren for du rengjer klipperen.

Fjern forst bladet, og bruk deretter rengjeringsbersten for & fierne hérrester.

0. Hold unna vann for & unngd elektrisk stot eller skade pd klipperen.

1. Hvis klipperen ved et uhell faller i vann eller kjiemikalier, kast den umiddelbart. lkke prov & terke den
eller koble den til strom.

12. For riktig oppbevaring: fiern klipperen fra dokken, koble fra adapteren og rengjer enheten grundig.
lkke oppbevar klipperen pé ladestasjonen eller la den veere koblet til adapteren.

3. His ledningen pé& adapteren er skadet, slutt & bruke den umiddelbart og erstatt den.

4. lkke demonter dette produktet selv. Kontakt autoriserte forhandlere for service og reparasjon.

5. Velg riktig spenningsuttak for lading (ACI00—240V 50/60Hz).

6. lkke vri, demonter eller punkter det oppladbare batteriet i klipperen, da det kan fere til kortslutning
eller skade enheten. Hvis batteriet ikke fungerer, ikke bruk klipperen — ta den til en autorisert
forhandler.

17. Langvarig bruk ved temperaturer under -10 °C eller over 40 °C anbefales ikke, da dette kan skade
batteriet.

8. DK Avtakbar stremforsyningsdel (gjelder adaptermodell KAI201A-0502000EU/

KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Batteritype: Litium-ion-batteri.

20.Kast brukte batterier i henhold til lokale forskrifter. lkke kast i husholdningsavfall; bruk passende

innsamlings- eller gjenvinningspunkter.

21. Unngd kontakt med lekkende materiale. Ved kontakt, skyll med vann og sek medisinsk hjelp. Bruk

hansker og kast sikkert.

22. lkke utsett enheten eller batteriet for overdreven varme.

23. Veer oppmerksom pé risikoen for kortslutning av batteripolene forérsaket av metallgienstander.

For & unngé skade pé produktet:

1. Bruk kun originalt tilbeher.

2. Ikke slip bladene selv.

3. ADVARSEL: Bruk kun den avtagbare forsyningsenheten som felger med apparatet for & lade opp

batteriet.
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A. Spak for & justere batteriet F. Verktoy for justering av blader og beskytter
B. Bryter G. Smereolie

C. Klippemaskin H. Kammer x 10

D. Skrutrekker . Ladestasjon

E. Rengjeringsberste J. Ladeadapter

Produktkode: 2020C-B
Gjenstand Spesifikasjoner
Inngang AC 100-240 V 50/60 Hz| Batteritype Litium ion-batteri
Stromadapter 2,5 time for hurtiglading
Utgang DC5V 2 A Ladetid 5 timer for tilbakestill IQ-lading
Batterikapasitet 3,6 V 3500 mAh Brukstid 5 timer /

Viktig: Bruk kun den originale ladeledningen for & lade.
Du kan lade enheten din med en baerbar ladebase, eller lade klippemaskinen direkte ved & sette
inn stremledningen i selve klippemaskinen. (fig. 2b/c)
Merk: Nér klippemaskinen har lavt batteri kan adapteren kobles direkte til klippemaskinen.
Du kan bruke klippemaskinen mens den lader.

Lading for & tilbakestille IQ-teknologien

Koble ladebasen til stremadapteren, & og det grenne lyset (fig. 2d) slér seg pé. Ved & bruke tilbakestill

IQ-lading forlenges levetiden til batteriet og det tar cirka 5 timer & fullade batteriet.

Metode for hurtiglading

Trykk p& knappen pé ladebasen en gang for & bytte (fig. 2e) til hurtiglading. == (fig. 2a), et hvitt lys

slér seg pé. Den innstilte metoden for hurtiglading 5 tar cirka 2,5 time.

LED-funksjoner

o Nér klippemaskinen ikke er fulladet =B vil ladeindikatorens lys (fig. 2i) fortsette & blinke, og
batteriindikatoren vil vise den gjenvaerende brukstiden.

© Nér laderen har mindre enn 40 minutter (fig. 2 f/h) gienvaerende brukstid (fig. 2 g), vil JRLadvarselsly-
set blinke redt.

© Nér klipperen har mer enn 40 minutter brukstid tilgjengelig:
JRU advarselslyset blinker hvitt under hurtiglading
JRU advarselslyset blinker grent under gjenopprettelseslading

o P Advarselslyset vil slutte & blinke og det hvite lysetJRU vil forbli pé& nér klippemaskinen er fulladet.

Instruksjoner om bytting og skiftning:
Trykk pé bryteren for & sl& klippemaskinen p& og av (fig. 3a/b/c).
Hastigheten til klippemaskinen kan justeres ved & trykke pd bryteren:
O: Slé& av (av)
1: SI8 p& / Ferste hastighet (6000 o/min)
Il: Andre hastighet (7500 o/min)
S indikasj & kli kinen ved LED-lys:
Batteriindikatoren viser den tilgiengelige brukstiden pé klippemaskinen ved gjeldene
hastighetsinnstilling:
© Nér klipperen er i hoyt kraftmodus, vil det hvite JRUlyset vaere pé.

~ef Oljeindikatoren (fig. 2)) vil si fra nér klipperen har veert i bruk i en time
® Det rede JRU lyset vil blinke ndr klippemaskinen har lavt batteri.
 Klippemaskinen vil automatisk sl& av alle lysene og slé& seg av nér batteriet er tomt.

Klippemaskinen har 5 forskjellige justeringsnivé, disse er: 0,5 mm, 1,4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm, 3,5 mm.
Brukere kan justere nivé&et i henhold til behov.

® Trykk bladets justeringsspak (fig. 3d) forover for en kortere klipp.

® Trykk bladet bakover for motsatt effekt.

Klippemaskinen har 10 beskyttere.
Sterrelsene er: 1/2#(1,5 mm), 1#(3 mm), 1-1/2#(4,5 mm), 2#(6 mm), 3#(10 mm), 4#(13 mm), 5#(16 mm),
6#(19 mm), 7#(22 mm), 8#(25 mm).
Montering av beskyttere:
Rett inn kortsportsporet i henhold til tilsvarende beskytter med hovedenheten pé produktet som vist p&
fig. 4a. Loft deretter hovedenheten forsiktig til du herer et 'klikk', dette indikerer at monteringen av
beskytteren er fullfort.

Merk: For beskytteren byttes ut mé det pdses at klippemaskinen er slétt av.

Pése at beskytteren er montert riktig slik at den ikke er los for bruk.
Fjerning av beskytter:
Du kan fierne beskytteren ved & snu enden pé& kammen med fingeren din, som vist pé fig. 4b (fig 4).

Merk: 1. Les vedlikeholdsinstruksionene for bladene neye fer bruk. Felg instruksjionene ved
fierning og montering av bladene for & unngé feil montering.
2. Etter at bladene er montert mé& du pése at de samsvarende delene er ordentlig festet.
3. Koble fra stremadapteren og slé av maskinen fer vedlikehold.
4. lkke forsok & slipe eller endre bladet selv ndr du hdndterer maskinen, dette for &
unngé at du skader maskinen.
Fjerning av bladet:
© Hold klippemaskinen som vist pé fig. 5a, lesne skruen som vist og fiern bladet. Hold p& bladet
mens du holder klippemaskinen for & unngd at bladet faller ned og blir skadet nér du fierner
bladet (Forsiktig: bladet er skarpt. Beskytt hendene dine).
 Flern det ovre bladet og den bevegelige bladets holder sammen, som vist pé fig 5b.
Rengjoring og vedlikehold av bladene:
Bruk en berste for & rengjere hovedenheten, fierne hérrester fra de evre og nedre bladene og det
bevegelige bladet (fig. 6a).
Drypp 1-2 dré&per smoereolje p& de 5 korresponderende omrédene etter at kuttehodet er montert (fig.
6b).
Hvordan montere bladet:
1. Monter det bevegelige bladet pé to punkter p& fiserenheten (fig. 7a).
2. Sett det ovre bladet p& det bevegelige bladet (ingen leshet) (fig. 7b).
3. Det nedre bladet trykkes godt ned og rettes inn med skruehullet p& bunnen (fig. 7c).
4. Sett inn skruen med klokka til 3/4 dybde (fig. 7d).
5. Sett inn verktoyet for justering av bladene. Kontroller at de avre og nedre bladene er midtstilt og
paralelle (fig. 7e).
6. Stram skruene, ta ut verkteyet for justering av bladene for & fullfere monteringen av bladene (fig.
7).




Ta31 MALLMHKG HE € MPEOHO3ZHOYEHA 30 U3MON3BOHE BbPXY CUHTETVHHO KOCA WM 30 APYra uen,
pasnnyHa oT nopcTpureaHeTo Ha 100% 4osewka koca. KOMNOHMATG He HOCK OTrOBOPHOCT 3a
HEM3MPABHOCTY WA LLETU, MPUMUHEHU OT HEMPABUIHO M3MOM3BaHE.

To3v NpoayKT e NPEeAHA3HAHeH CaMO 30 NPOIECHOHANHA YNoTpe6a.

VHCTpYKUMMTE 30 BE30MACHOCT 1 PBKOBOACTBOTO 3d ynoTpeda ca HamwiHu u B PDF dopmar Ha
Haums yeGcanT: www.jrl.com
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Mazete paneve ot geua:

Morsi, AP BXTE MALLMHKATA 30 MOACTPUIBaHE Aaneye oT Aeud. MALMHKOTA 30 NOACTPUIBAHE ChABPXA

OCTPW HOXHYETA M MATKK H4OCTW, KOUTO MOraT AC HOPAHAT AeuaTa.

BesonacHo usnonssane:

Tosn ypen moxe G Ce W3MOM3BA OT AELUA HA Bb3PACT HAA 8 OAMHM U NMUA C OrPaHUHeHh

UBNHECKM, CETVBHM UMM YMCTBEHM CMIOCOBHOCTA UMM NIWNCA HO OMWT U 3HOHWS, OKO €O MOA

HOBMIOAEHE MMM Ca MOMYHMI MHCTPYKUMM 30 6E30MacHaTA yrnoTpeba Ha ypena u paséupar

CBBP3GHMTE C TOBA ONACHOCTM.

Toan ypen He e MPeHO3HOYEH 30 USMOM3BAHE OT MMUA (BKIIOYWTENHO [elq) C OrpaHuHeHn

UBNHECKU, CETUBHM N YMCTBEHM CMIOCOBHOCTY MW fIMMNCA HG OMMUT W 3HOHMS, OCBEH GKO HE ca

NOA HOGMIOAEHNE WM HE CO MOMYHMI UHCTRYKLMM OT fMLE, OTTOBOPHO 3 TSXHATA GE30MaCHOCT.

LeuaTa He TPSIBBA [A UrPAST C ypeaa.

Mo4NCTBAHETO 1 NORAPBXKATA He TPSIGBA A4C CE M3BBLPLLBAT OT AeLd 6e3 HaA3op.

YpensT TpsiGBa G Ce M3MOM380 COMO C AOCTOBEHMS C HEro 30XPAHBALL OAANTep.

BHUMAHWE: OpwxTe ypena cyx.

To3u ypen Cbabpxa GATEPHM, KOUTO HE MOTAT AC C& CMEHSIT.

W3knioneTe opanTtepa npeay NoYMCTBAHE HO MALLIMHKOTOL

MpemaxHeTe MbPBO HOXHETO, CrIEfl TOBA U3MOM3BOMTE YETKATA 30 NOHMCTBAHE HO KOCHMYETATA.

10. dpbXTe HOCTPAHG OT BOAQ, 30 AC U3GErHeTe enekTPUYECK YAAP Wn MOBPEAA HA MALLIMHKATCL.

1. AKO MOLLMHKGTO CYHOHO MOOHE BbB BOOG WM XMMMKGMW, He3060BHO s usxebprete. He ce
onutesaTe AC A N3CYLUABATE M BKIMIOYBATE KbM 3AXPAHBAHE.

12.30 NPOBUIHO CbXPAHEHME: MPEMOXHETE MOLLMHKATG OT MOCTABKATA, W3KMIOYeTe GAanTepa v
MOYMCTETE OBUITHO YCTPOMCTBOTO. He ChXPaHABATE MOLLMHKATG HA MOCTABKATA 30 3GPEXOaHe
UNM BKIIOYEHA KbM GAGMTEPA.

13. Ako kaGersT HO OAanTepPa e NoBPeaeH, He3aBABHO CrpeTe ynoTpebaTa v ro 3ameHeTe.

14. He pasrnoGsisaiite npogykTa cami. OBBPHETE Ce KbM OTOPM3NPOH OWITEP 30 CEPBI3 1 PEMOHT.

15. /136epeTe MpaBUMHOTO HAMPEXEHIE HA KOHTAKTA Npeau 3apexaare (ACI00—240V 50/60Hz).

16. He ycyksaiiTe, He pa3rnoGsBoiTe 1 He NPOBMBANTE OKyMySIGTOPHATG GATEPUS B MOLLMHKATA, B
NPOTUBEH CIy4a MOXE AQ HOCTBMN KBCO ChEAVIHEHVE UMk Noxap. Ao 6aTepusta He paBoTu, He
U3MON3BAIATE MALLMHKATA U i 30HECETE HO OTOPUBUPAH AVTBP.

17. MpenopbHmTenHO e Aa HE U3MON3BATE MPOFLIXUTENHO Npn Temnepatypu nog -10°C unn Hag 40°C,
TBi1 KOTO TOBO MOXE [ NOBPEAV BATEPUSTA.

18. DK OTpensema 4acT Ha 3aXPAHBAHETO (B 30 GAANTEPU MOfen

KAI201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Bup 6arepus: JTnTneso-iioHHa Gatepust.

20. Viaxebprsite v3nonssaHvTe 6aTepun CbINAcHO MeCTHWTE pasnopedbu. He v naxespnsie 8
JHAOMCKMHCKWN OTNagbuy; v3rnonseaiTe NOAXOOALLM TOYKM 3Q C'bél/IpOHe VN peUVKNUpaHe.

21. /I1365r8OI1TE KOHTOKT C W3TEKNM BELLECTBA. AKO MMA KOHTOKT, W3M/GKHETe C BOAA W NOTbpceTe
MEMVLIMHCKA MOMOLLL HoceTe pbKaBuLW 1 M3XBbPEeTe 6e30MacHo.

22. He vanaraite ypena vnv 6ateprsita HO NPEKOMEPHI TEMMEPATYPM.

23. BHUMOBQWTE 30 PUCKA OT KBCO ChEOVIHEHIE HA KIIEMUTE HQ BATEPVISTA OT METAMHM MPEAMETU.

3a aa ce usberHe NOBPEXAAHETO HA NPOAYKTA:

V3nonssaiite camo OpUrMHAIHY QKCECOapU.

He HaTouBaliTE COMU OCTPVETO HO HOXA.

VI3nonssaiiTe camo OpWrvHanHMA 3axpaHsaLLl opantep, npouwsseneH ot JRL. MsnonssaHeTo Ha

BCAKAKBU APYM GACIMTEPV HG OPYra KOMMOHYS MOXE A [AOBEAE A0 HEW3MPABHOCT HA MALLMHKATG

30 MOACTPUIBAHE, IOKATO Ce 30PeXaa.
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VENO O AW

[AENES

A. TlocT 3a perynvpaHe Ha HOXa F. VIHCTpyMeHT 30 perynupaHe Ha HOXA 1 MPpoTeKTop

B. MpeskriousaTen GC. Cmaska

C. MaLwmHKa 30 noacTpursaHe H. Mpebern x10

D. Otseptka I. CraHums 30 3apexaaHe
E. Yetka 30 novncrsaHe J. AnanTep 3a 3apexaaHe

MpopykTos koa: 2020C-B

Enement Creundoukaumm Enement Cneundoukaumm
Bxon AC 100-240V 50/60Hz  |Bup Ha 6atepusta|  JTntveso-iioHHa Gatepus
3axpaHsaly
apantep Visxon DC 5V 2A Bpeme 3a 2,5 qaca 30 6bP30 3apexaaHe,
30pexpaHe 5 4aca 30 Reset IQ 3apexaaHe]
Kanauurer Ha 3,6V 3500mAh Bpeme 3a 5 yaca
Garepusta n3nonssaHe /

BasxHo: 3a 3apexaaHe U3MON3BAiATE CAMO OPUrMHANEH 30XPAHBALY KaBer.

MoxeTe [0 30PEXOATe BOLWMA YPEN HO MPEHOCMMATA OCHOBG 30 30PEXOGHE WM AC 30PeXpaTe

MOLUMHKOTQ 30 MOACTPUBAHE, KOTO BKMIOYUTE 30XPAHBALLMA KABEn B CaMaTa MaLLmMHKa. (cpur. 2b/c)
Benexka: Korato malwvHKaTO 30 MOACTPWrBaHe € CbC cnab 30psp, MOXeTe Ad BKIodMTe
OpaNTepa AMPEKTHO B MALLMHKATA. MOXeTe 0 M3MOM3BaTe MALLMHKATA, AOKATO C& 30PEeXad.

TexHonorus 3a 3apexaaHe Reset IQ Charge R

Cebpxere 30pAmHATO 6030 KbM  30XPOHBALLMS  oponTep, Y csetsa semeqa ceemmHa (dour. 2d).

Msnonssareto Ha Reset IQ Charge e yabmxm X1BOTG HO GATEPMSTA 1 OTHEMA OKOMO 5 HaCA 301 MbHO

3apexaaHe.

Haumn 30 6bp30 3apexaaHe

Harucrete BenHbX GyTOHA HO 30pAAHATA 6030, 30 [0 NPEBKMIOHNTE ((ur. 26) HO GBP30 3APEXACHE =

(dpur. 2a), cBeTBO G5ING CBETNHA. 30HONEHUAT HOUMH 30 GBP30 3apexnaHe 5 oTHema okoro 2,5 aca.

LED doyHkumm

® Korato MAWWHKOTG 30 MOACTPMIBOHE HE € HAMbIHO 3apefeHd, s MHOVKATOPHATA fIOMNa 3a
30pexaaHe (vr2i) e NPombIKMA OA MWD, O VHOMKATOPET 30 GOTEPUSITO LUE MOKO3BA TEKyLLOTO
BPEME 30 U3MOMN3BAHE.

® KoraTo Ha MOLLMHKOTG 30 NOCTRVMBOHE OCTOBAT Mo-marnko ot 40 muHyTv (dovr. 2f/h) Bpeme 3a nsnonssarHe
(cbwr. 2g), npepynpenvitentaTa JRL namnveka CBETBA B HepBEHO.

@ Koramo MOLLMHKATO 30 MOACTRMIBaHE Mma noseye ot 40 MHyTV BPeme 30 V3Mon3saHe:
JRU npenynpenvtenHaTa namnvika mura 8 680 mpu Gbp30 3apexaaHe
JRUnpenynpeaurenHaTa Namnmeka MUra B 3e71eHO MNPV Bb3CTAHOBSIBALLIO 30PEXAaHE

@ KOramo maLMHKOTA 30 NOACTPMIBOHE € 30PEAEHa HOMBITHO, MPEnyMPEnVTENHATA NIAMIMYKD CTMPA A
mura v octasa Ganata JRU ceeTnvHa.3apexaaHe ((ovr2i) e MpombIXM O MUMD, O MHAVKATOPET 30
6aTepyATA Liie NOKA3BA TEKYLLOTO BPEMe 301 M3MOM3BaHe.

Wncrp 30 n 3

HaTucHeTe krioua, 30 AQ MBKMIOHUTE Mk BKIKOHMTE MALLMHKOTA 30 noacTpureane (dovir. 3a/b/c).

Hpes HOTUCKAHETO HA KIIoME, MOXE CBLLO A C& Perynvpa CKOPOCTTA HA MOLLMHKATA:

O: Mzknioqeare (off)

I: Brniousare / mepsa crener 6000 RPM (06./miH)

Il: Bropa ckopoct 7500 RPM (06./muH)

CuCTOsIHME Ha MALUMHKATA criopen, nokasaHneto Ha LED namnuukara:

VIHOVKaTOPBT 30 6ATEPUSTA MOKA3BA BPEMETO 301 W3MON3BOHE HA MALMHKOTG NPV TEKYLLATO HOCTPOMKG

HO CKOPOCTTO.

® KOramo MOLLMHKOTO € B PEXMM HO BUCOKG MOLLIHOCT, ceeTu Ganata JRL ceetrmHa.
Crien HOC M3MON3BOHE HO MALLMHKOTO, UHAVIKATOPET &g2p 30 MOCTOTO (dour. 2)) Lie ceeTHe.

@ Koraro 6aTeprsTa HO MALUMHKATA € W3TOLLEHT, Le ceeTHe JRU YepBeHaTa nammmyka.

® MOWVHKOTG 30 MOACTPWIBAHE LUE W3KTIOMM OBTOMOTWMHO BCUYKM CBETIMHM U We Ce  M3KIIOHM,
KOraTo 6ATEPUSITA € HAMbBIIHO U3TOLLEHOA.

MalLLVHKOTO 30 MOACTPUIBAHE MOBA C 5 PA3NMYHM HYBA 30 PEryTMpaKe, kouTo ca: 0,5mm, 1,4mm, 2,0mm,
2,8mm, 3,5mm.

TMNoTpeBuTenITe MOTQT G PEMYNIMPAT HUBOTO CrIOPEL] CBOMTE HyXau.

® |/I36yTaiiTe NOCTHETO 30 PerynpaHe Ha Hoxa (cpur. 3d) Hanper 30 No-KbCo MOACTPUMBAHE.

® [136yTaiiTe HOXO HO3aH 30 OBPATHUS PESYITAT.

MawmHkaTa 30 NoAcTPUreaHe uasa ¢ 10 npeanazuens.
Pazmepure ca: 1/2#(1,5mm), 1#(3mm), 1-1/2#(4,5mm), 2#(6mm), 3#(10mm), 4#(13mm), 5#(16mm), 6#(19mm),
7#(22mm), 8#(25mm).
MocTasHe Ha npeanasuTens:
KakTo e nokasaHo Ha dour. 4a, HOrMaceTe MHE30TO HA KOPTAT, CLOTBETCTBALLO HO MPEAnasuTens cropea
MABHOTO YCTPOWCTBO, CIEA KOETO NOBANIHETE NEKO MMABHOTO YCTPOMCTBO, AOKATO HyeTe “LpaKBaHE”, KOSTO
NOKA3B0, Ye NPEAna3uTensT e MOCTABEH.

Benexxa: Mpeav [0 CMeHVTE NPEaNa3ITENS, Ce YBEPETe, Ye MALLMHKATA € U3KIIoHEHa.

YsepeTe ce, 4e NPeanasUTensT e NOCTABEH NPABUIHO W He € PaBXaBeH Npeay AQ Ce U3Mon38a.

BansiHe Ha NpeanasuTenst:

KakTo e nokasaHo Ha dour. 4b, MoxeTe A CBanMTE NPeanasuvTens, KaTo 3aBbPTHTE ONALKATA HA rpeBeHa ¢
npweT (cour. 4).

Cregigaiite  UHCTPYKUMMTE MPW CBAMSHETO U MOCTABSHETO HO HOXQ, 30 O ce u3berHe

Benexka:  HEMPOBIHO crnobssake.

2. Cnen KATO HOXBT € NOCTABEH, Ce yBepeTe, Ye CTe NPOBEePUv BHUMATENHO AAU CbOTBETHUTE
HOCTK Ca NpuKpeneHn 30paso.
Mpemv [0 M3BBPLIMTE MPOUEAYPATA, MO, U3BAAETE 30XPAHBOLLMS GAOMTED W WU3KMIoHETe
MALLMHKATA.
KoraTo pa6oTute ¢ HOXA, He Ce OnuTBaIATE A HATOYBATE UMM AC MPOMEHSTE OCTPUETO CaMM,
30 Aa He NOBPEeauTe MALLMHKATA.

iz 1. Mons, NpodeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMUTE 30 NOAAPTHXKA HA HOXA, MPEAM AA 5 U3MbAHNTE.
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CaansiHe Ha Hoxa:

® XBaHETE MALLMHKATA 30 NOCTPUIBAHE, KOKTO € MOKA3AHO HA chur. 50, PASBUIATE MOKASAHITE BUHTOBE W
cBaneTe Hoxa. KoraTto caansite HOXA, MOTTs, [DBXTE HOXA, AOKATO AbPXMTE MALLMHKATO 30 NOACTPUBAHE,
30 [0 He NAMIHE HOXBT 1 10 He Ce NoBpent (BHMMaHVE: HoxwT e ocTp. MaseTte poueTe an).

@ KaKTo € NokasaHo Ha chur. 5, cBAnETe ropHIs HOX 1 MONBUXHUS IJBPXA4 HA HOXA 30€HO.

MouncTBaHE M NOAAPELKKA HA HOXA:

M3non3BsaiiTe HYETKa 30 MOYMCTBAHETO HQ OCHOBHOTO THIO, OCTOHKMTE OT KOCMU MO TOPHUTE U [OMHUTE

OCTPUETA 1 MOmBUKHUA HOX (Cpur. 6a).

Crien NOCTABSHETO HO PEXELLATA IMIABA, KAMHETE 1-2 Karkv CMA3Ka BbPXy CbOTBETHITE MET 30HM (chur. 6b).

Kak pa nocrasute Hoxa:
lMocTaBeTe NOMBIXHMS HOX BBPXY ABATA LMCDTA HA MPUCTABKATA C NPYXMHA (dur. 7a).

2. TNocTaBeTe ropHUa HOX BbPXyY NOOBIXHA HOX 30paBo (6e3 mbpaare) (cour. 7b).

3. [IONHAT HOX Ce HATICKO 3[PABO HALONY U C& HAMECTBA CIPSIMO AONHYS OTBOP HA BIHTA (dour. 7c).

4. 30BbpTETE BUHTA NO NOCOKA HA YOCOBHWKOBATA CTPenka Ha 3/4 gunéoumHa (dour. 7d).

5. MocTaBeTe MHCTPYMEHTO 30 perymvipaHe Ha Hoxa. posepeTe [amM rOpHUST 1 JOMHUAT HOXOBE Cal
LEHTPMPAHM 1 yenopenHu (cour. 7e).

6. 3aTerHeTe  BUHTOBETE, W3KAPQITE WHCTDYMEHTO 30 PETYNIMPOHE HA HOXOBETE, 30 [0 30BbpLIMTE
CrMoBABAHETO Ha HOxa (dowr. 7f).




. Tento stroj neni navrzen k tomu, aby byl pouzivdn na syntetické vlasy nebo k jakémukoli jinému
Ucelu, nez je stiihani 100% lidskych viast. Spole¢nost neprebird Z&ddnou zodpovédnost za poruchy
funkce nebo kody, zplisobené nespravnym pouzitim.

Tento vyrobek je navrzen pouze k profesiondinimu pouZziti.

Bezpecnostni pokyny a ndvod k obsluze jsou toké dostupné ve formdtu PDF na nasich
internetovych strankdch: www.jrl.com.
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Uchovavejte mimo dosah déti:

Zastiihovac uchovdvejte mimo dosah déti, prosim. Zastiihovac obsahuje ostré noZze a malé dily, které

mohou byt nebezpecné pro mladistvé.

Bezpeéné pouziti:

. Tento pristroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo

dusevnimi schopnostmi ¢i nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly

pouceny o bezpedném pouZivéni pfistroje a rozumi souvisejicim rizikam.

Tento pristroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi

nebo dusevnimi schopnostmi ¢i nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem

nebo pouceny osobou odpovédnou za jejich bezpednost.

Déti si nesmi hrdt s pristrojem.

Cisténi a Udrzbu uzivatelem nesmi provadét déti bez dozoru.

Pfistroj smi byt pouzivén pouze s napdjecim adaptérem dodanym s pristrojem.

VAROVANI: Udrzuite pfistroj v suchu.

Tento pristroj obsahuje nevyménitelné baterie.

PFed ¢isténim zastiihovace odpojte napdjeci adaptér.

Nejprve odstrafite ¢epel a poté pouZzijte Eistici kartdéek k odstranéni nahromadénych viast.

0. Drzte mimo dosah vody, aby nedoslo k trazu elektrickym proudem nebo poskozeni zastrihovade.

1. Pokud zastfihova¢ ndhodou spadne do vody nebo chemikdlii, ihned jej zlikvidujte. Nepokousejte se
jej susit ani zapojit do elektrické sité.

12.Pro spravné skladovdni: vyjméte zastfihova¢ z dokovadi stanice, odpojte adaptér a dlkladné
plistroj vycistéte. Nenechdvejte zastiihovad na dokovaci stanici ani pripojeny k adaptéru.

13. Pokud je kabel napdjeciho adaptéru poskozen, okamZité prestarite jej pouzivat a vymérite.

14. Nepokousejte se produkt sami rozebirat. Kontaktujte autorizované servisni stiedisko.

15. Pfed nabijienim zvolte sprévné napéti zasuvky (ACI00—240V 50/60Hz).

16. Nepretdcejte, nerozebirejte ani nepropichuijte dobijeci baterii v zastfihovadi, hrozi riziko zkratu nebo

N

0 N0 W

pozdru. Pokud baterie nefunguije, nepouZivejte zastiihovac a predejte jej autorizovanému prodejci.

17. Dlouhodobé pouzivani pii teplotdch pod -10 °C nebo nad 40 °C se nedoporuéuje, mize poskodit
baterii.

8. K Odnimatelnd &ast napdjeni (plati pro adaptéry modelu

KA1201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Typ baterie: Lithium-iontovd baterie.

20. Pouzité baterie zlikvidujte podle mistnich predpisti. Nevhazujte do domdciho odpadu; vyuZite
vhodné sbémé nebo recyklaéni misto.

21. Vyhnéte se kontaktu s unikajicim materidlem. Pfi kontaktu opldchnéte vodou a vyhledejte Iékafskou
pomoc. PouZivejte rukavice a likvidujte bezpedné.

22. Nevystavujte piistroj ani baterii nadmérnym teplotam.

23. Budte si védomi rizika zkratu bateriovych svorek kovovymi pfedméty.

Z diivodu zabranéni poskozeni vyrobku:

1. Pouzivejte pouze origindini pfislusenstvi.

2. NoZe sami neostrete.

3. VYSTRAHA: Za Uelem nabieni baterie pouZivejte pouze odnimatelnou napdjeci jednotku,
dodanou s timto spotfebi¢em.

A. Pé&eka k sefizeni nozl F. Chrdni¢ a ndstroj k sefizovani nozG
B. Spina¢ G. Maozaci olej
C. Zastiihovac H. Hreben x 10
D. Sroubovdk . Nabijeci stanice
E. Cistici kartdcek J. Adaptér nabijecky
Kéd vyrobku: 2020C-B
Polozka Parametry Polozka Parametry
Vstup AC 100-240 V 50/60 Hz Typ baterie Lithium-iontovd baterie
Sitovy adaptér 2,5 hodiny u rychlého nabijent
Vystup DC 5V 2 A Doba nabijeni |5 hodin pfi pouZiti funkce Reset IQ
Charge (pfenastaveni IQ nabijeni)
Kapacita baterie| 3,6 V 3500 mAh Doba pouziti 5 hodin /

Dilezité: K nabijeni pouZivejte pouze origindlni napdjeci kabel.
Jednotku miZete nabijet na prenosné nabijeci zékladné nebo mlZete zastiihovad nabijet pfimo
zapojenim napdjeciho kabelu do samotného zastfihovace. (Obr. 2b/c)
Pozndmka: AZ bude mit zastiihovad mdlo energie, tak miZete adaptér zapojit pfimo do
zastiihovace. Zastiihova¢ mizete pouzivat i b&hem nabijeni.

Technologie Reset IQ Charge
Nabijeci zdkladnu pripojte k sitovému adaptéru, rozsviti se zelend kontrolka & (Obr. 2d). Pouzitim
funkce Reset IQ Charge prodlouzite Zivotnost baterie a tplné nabiti bude trvat asi 5 hodin.
ZpUsob rychlého nabijeni
Jednou stisknéte tlacitko na nabijeci zdkladng, abyste prepnuli (Obr. 2e) na rychlé nobijeni===(Obr.
2a), rozsviti se bild kontrolka. Nastaveny rychly rezim zplsobu rychlého nabijent g trvd priblizné
2,5 hodiny.
Funkce LED kontrolek
* Kdy? zastfihovac neni Uplné nabity, tak svételny ukazatel nabijeni =B (Obr. 2i) bude
pokracovat v blikani a ukazatel baterie zobrazi nynéjsi dobu pouZiti.
* AZ bude doba pouziti (Obr. 2g) zastiihovade mensi nez 40 minut (Obr. 2f/h) JRU |, tak bude
varovnd kontrolka blikat cervené.
* AZ bude doba pouziti zastfihovace vétsi nez 40 minut:
JRU varovnd kontrolka bude blikat bile pfi rychlém nabijeni
JRU varovnd kontrolka bude blikat zelené pfi regeneracnim nabijeni
* AZ bude zastiihovac Gplné nabity, tak varovnd kontrolka =P prestane blikat a bild JRU kontrolka
zlstane svitit ddl.

Pokyny k prepindni a posunovdni:

Stisknutim spinage mlZete také upravit na rychlost zastfihovace:
O: Vypnuti

I: Zapnuti / prvni stuperi 6 000 ot./min.

Il: Druhy stuperi 7 500 ot./min.

Indikace stavu zastfihovaée pomoci LED kontrolek:

Ukazatel baterie zobrazuje dobu pouziti zastfihovace pfi nyn&jsim nastaveni rychlosti.
* AZ bude zastfihovac v rezimu vysokého vykonu, tak JRU bude svitit bild kontrolka.
Po hodiné pouzivéni zastiihovace se objevi vyzva ukazatele oleje s=p (Obr. 2)).

* A7 bude baterie zastfihovace slabd, tak JRU bude blikat ¢ervend kontrolka.
* Az bude baterie zastfihovace vybitd, tak automaticky vypne viechny kontrolky a vypne se.

Zastiihova¢ md 5 rlznych drovni nastaveni, coz jsou: 0,5 mm, 1,4 mm, 20 mm, 2,8 mm, 3,5 mm.
UZivatelé si mohou drovert upravit podle svych potieb.

 Pro krat3i sestfih zatla¢te sefizovaci paeku nozd (Obr. 3d) dopredu.

 Pro opacny Ucinek zatlacte noZe zpét.

Zastiihovad je vybaven 10 néstavci.
Jsou to velikosti: 1/2# (15 mm), 1# (3 mm), 11/2# (4,5 mm), 24 (6 mm), 3# (10 mm), 4# (13 mm), 5# (16
mm), 6# (19 mm), 7# (22 mm), 8# (25 mm).
Instalace ndstavce:
Jak je zobrazeno na Obr. 4a, vyrovnejte otvor podle ndstavce s hlavni jednotkou vyrobku a potom
hlavni jednotku zastfihovace opatmé zvedejte, dokud neuslysite ,cvaknuti®, které bude znamenat, Ze
instalace néstavce byla dokoncéena.

Pozndmka: Pfed vyménou ndstavce se ujistéte, Ze je zastfihovac vypnuty.

Pred pouzitim se ujistéte, Ze je ndstavec nainstalovan sprévné a Ze neni uvolnény.
Vyjmuti nastavee:
Jak je zobrazeno na Obr. 4b, ndstavec méZete vyjmout tak, Ze prstem pootocite zadni &st hfebenu
(Obr. 4).

Poznéamka: 1. Pfed pouZitim si pozorn& prectéte pokyny ohledn& Udrzby nozd, prosim. Z
dlvodu zabrdnéni nesprévnému  sestaveni dodrZujte pokyny, oZ budete
odmontovdvat a instalovat noZe.

2. AZ noZe nainstalujte, tak nezapomerite peclivé zkontrolovat, zda byly pevné
nasazeny viechny odpovidajici dily.
Pred pouzitim odpojte sitovy adaptér, prosim a piistroj vypnéte.
. Pfi manipulaci s noZi se sami nepokousejte noze naostiit ani upravit, abyste
zabrdnili poskozeni vaseho pristroje.
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Sejmuti nozi:

® Zastfihova¢ drzte tak, jok je zobrazeno na Obr. 5a, povolte zobrazené Srouby a noZe sejméte. AZ
budete noZe oddéldvat, tak je, prosim, drzte a soucasné drzte zastiihovad, abyste zabrdnili pddu
nozl na zem a jejich poskozeni (upozornéni: noze jsou ostré. Davejte pozor, abyste si ochrdnili ruce).

* Jak je zobrazeno na Obr. 5b, sejméte soucasné homni noze a pohyblivy drzdk nozd.

Cigténi a Gdrzba nozii:

K vycigténi hlavni jednotky, zbytkd viasi v hornich a dolnich noZich a pohyblivych noZich (Obr. 6a),

pouZzivejte kartéacek.

Po nainstalovani fezaci hlavy képnéte 1-2 kapky maziva na odpovidaijicich pét mist (Obr. 6b).

Jak nainstalovat noze:

1. Pohyblivé noZe nainstalujte na dva koliky pruZinového néstavee (Obr. 7a).

2. Horni noZe pevné nasadte (Z4dnd vile) na pohyblivé noze (Obr. 7b).

3. Dolni noZe pevné zatlacte dold a vyrovnejte je s dolnim otvorem na roub (Obr. 7¢).

4. Sroub nagroubuite po sméru hodinovych rucicek do 3/4 hloubky (Obr. 7d).

5. Vlozte ndstroj k sefizovani nozli. Zkontrolujte, zda jsou horni a dolni noze vystiedéné a soub&zné
(Obr. 7e).

6. Utdhnéte Srouby a vyjméte ndstroj k sefizovdani nozl, abyste dokondili sestaveni nozd (Obr. 7f).




. Stroj nije dizajniran da se koristi na sintetickoj kosi niti u bilo koje druge svrhe osim za rezanje 100%
ljudske kose. Tvrtka nece preuzeti odgovornost za o rad ili ostecenja nastala loSom uporabom.
Ovaj proizvod je samo za profesionalnu uporabu.

Sigurnosne upute i priru¢nik za rad takoder su raspoloZivi u PDF formatu na na3oj internet stranici:
www.jrl.com.
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Proizvod drZite dalje od dohvata djece:

Stroj za Sisanje pohranite dalie od djece. Stroj za Sisanje sadrZi ostre ostrice | male dijelove koji mogu

biti opasni za djecu.

Sigurna uporaba:

1. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe s ogranic¢enim fizi¢kim, senzornim ili

mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su dobili

upute o sigurnoj uporabi uredaja i razumiju povezane opasnosti.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (uklju¢ujudi diecu) s ograni¢enim fizickim,

senzomim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod

nadzorom ili nisu dobili upute od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Djeca ne smiju igrati se uredajem.

Ci¥cenje i odrzavanje od strane korisnika ne smiju obavljati dieca bez nadzora.

Uredaj smije se koristiti samo s napajanjem isporuc¢enim s uredajem.

UPOZORENIJE: Drite uredaj suhim.

Ovaj uredaj sadrZi neizmjenjive baterije.

Iskljucite adapter iz struje prije ¢is¢enja Sisaca.

Prvo uklonite ostricu, a zatim upotrijebite cetku za uklanjanje ostataka kose.

10. Drzite dalje od vode kako biste izbjegli elektriéni udar ili ostecenje uredaja.

11. Ako 3isa¢ slué¢ajno padne u vodu ili kemikalije, odmah ga odbacite. Nemojte pokusavati susiti ili
prikljuditi na izvor napajanja.

12. Za pravilno skladistenje: uklonite $ia¢ s postolja, iskljucite adapter i temeljito oistite uredaj. Ne
pohranjujte $isa¢ na postolie za punjenje niti ga ostavljajte priklju¢enog na adapter.

13. Ako je kabel adaptera ostecen, odmah prestanite koristiti i zamijenite ga.

14. Nemojte sami rastavijati ovaj proizvod. Obratite se ovladtenim prodava¢ima za servis | popravak.

15. Prijle punjenja odaberite odgovarajuci napon utiénice (ACI00—240V 50/60Hz).

16. Ne uvijajte, ne rastavljajte niti ne probijajte punjivu bateriju u iSacu, jer moze dodi do kratkog spoja
il poZara. Ako baterija ne radi, ne koristite SiSac i odnesite ga oviastenom prodavacu.

17. ProduzZena uporaba na temperaturama ispod -10 °C ili iznad 40 °C se ne preporucuje, jer moze

ostetiti bateriju.

. QOdvojivi dio napajanja (primjenjivo na modele adaptera

LK KAI201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS /KAI201A-0502000AU).

19. Vrsta baterije: Litij-ionska baterija.

20. Odbacene baterije zbrinite prema lokalnim propisima. Nemojte ih bacati u kucni otpad; koristite
odgovarajuce centre za reciklazu.

21. Izbjegavaite kontakt s procurjelim materijalom. Ako dode do kontakta, isperite vodom i potraZite
ljecnicku pomad. Koristite rukavice i sigurno odloZite.

22. Ne izlaZite ureddqj ili bateriju prekomjernim temperaturama.

23. Pazite na rizik od kratkog spoja polova baterije metalnim predmetima.

Kako biste izbjegli odtecenje proizvoda:

Nemojte sami ostriti ostricu.

Koristite samo izvorni napojni prolagodnik kojeg je proizvela tvrtka JRL. Uporaba bilo kojin drugih

prilagodnika od neke druge tvrtke moZe uzrokovati lo$ rad stroja tijiekom punjenja.

. UPOZORENJE: Za potrebe ponovnog punjenja baterije koristite samo odvojivu jedinicu za

napajanje isporucenu s ovim uredajem.

N

oC@NO O AW

>

w N

A. Poluga za podesavanje ostrice F. Alat za podesavanje ostrice i Stitnik
B. Sklopka G. Mazivno uljie

C. Stroj za 3idanje H. Cedlievi xI0

D. Odvija¢ |. Postaja za punjenje

E. Cetka za ¢iscenje J. Prilagodnik punjaca

Sifra proizvoda: 2020C-B

Stavka Specifikacije Stavka Specifikacije
Ulaz AC 100-240V 50/60Hz Vrsta baterije Litij-ionska baterija
Adapter za 2,5 sati za brzo punjenje
napajanje Izlaz DC 5V 2A Vrijeme punjenja Pet sati za punjenje za
resetiranje 1Q-a
Kapacitet baterije 3.6V 3500mAh Vrijeme uporabe 5 sati /

Vazno: Za punjenje koristite samo originalni napojni kabel.
MozZete napuniti svoju jedinicu na prijenosnoj bazi za punjenje ili napuniti stroj izravno
prikljugivanjem napojnog kabela na sam stroj (sl. 2b/c)
Zabiljeska: Kada je stroj slabo napunjen, prilagodnik se moze izravno prikljuiti na stroj
za Sisanje. MoZete koristiti stroj za $iSanje dok se puni.

Punjenje s tehnologijom resetiranja IQ-a

PoveZite bazu za punjenje na napojni prilagodnik, E zeleno svjetlo (sl. 2d) se pali. Uporabom punjenja

Resetiranje IQ-a produljit cete trajanje baterije, te ¢e punjenje do potpune napunjenosti trajati oko pet

sati.

Nacéin brzog punjenja

Pritisnite gumb jednom na bazi za punjenje za_prebacivanie (sl. 2€) na brzo punjenje == (sl.2a), bijelo

svjetlo se pali. Punjenje u brzom nacinu rada % traje oko 2,5 sati.

LED funkcije

® Kada stroj nije do kraja napunjen, =B svietlo indikatora punjenja (sl. 2i) nastavit ¢e treperiti dok ce
indikator baterije prikazati trenutacno vrijleme mogucnosti koristenja.

® Kada je vrijeme mogucnosti koristenja stroja (sl. 2g) manje od 40 minuta (sl.2f/h), JRL svietlo
upozorenja treperi crveno.

® Kada se stroj za 3isanje jo§ moZe koristiti dulje od 40 minuta:
JRU svjetlo upozorenja treperi bijelo kod brzog punjenja
JRU svjetlo upozorenja treperi zeleno kod punjenja za oporabu

® Kada je stroj za $isanje do kraja napunjen, = svjetlo upozorenja ce prestati treperiti dok ce bijelo
JRU svjetlo ostati ukljuceno.

Upute za p je i pnj prijenosa:

Pritisnite sklopku za ukljucivanje i iskljucivanje stroja za $isanje (sl. 3a/b/c).

Pritiskom na sklopku takoder se moZe podesiti brzina stroja za Sisanje:

O: Gasenje (iskljuceno)

I: Ukljucivanje/ prva brzina 6000 RPM

Il: Druga brzina 7500 RPM

Naznaka statusa stroja za Sisanje LED svjetlom:

Indikator baterije pokazuje vrijeme koliko je jo§ moguce koristiti stroj za Sisanje u trenutaénim

postavkama brzine.

® Kada je stroj za 3isanje u nacinu visokog napajanja JRU bijelo svietlo je ukljuceno.
Nakon jednog sata uporabe stroja za $isanje, a=f indikator ulja (sl..2)) ¢e podsjetiti.

® Kada je baterija stroja za isanje niska JRU crveno svjetlo ¢e zatreperiti.

® Stroj za 3i%anje ¢e automatski iskljuditi sva svietla i iskljuditi se kada baterije nestane.

Stroj za SiSanje dolazi s pet razli¢itih razina podesavanja, i to: 0.5mm, 1.4mm, 2.0mm, 2.8mm, 3.5mm.
Korisnici mogu podesiti razinu sukladno svojim potrebama.

® Gurnite polugu za podesavanje odtrice (sl.3d) naprijed za blizi rez.

® Gurnite ostricu natrag za obrnuti ucinak.

Stroj za $iSanje dolazi s deset zastita.
Velicine su: 1/2#(1.5mm), 1#(3mm), 1-1/2#(4.5mm), 2#(6mm), 3#(10mm), 4#(13mm), 5#(16mm),
6#(19mm), 7#(22mm), 8#(25mm).
Postavljanje vase zastite:
Kako je prikazano na slici 4a, poravnajte utor kartice koji odgovara zastiti s glavnom jedinicom
proizvoda a zatim lagano podignite glavnu jedincu dok ne cujete kik‘ $to oznacava da je
postavijanje zastite zavrseno.

Zabiljeska: Prijle vracanja zastite na mjesto, pazite da je stroj za Sisanje iskljucen.

Pazite da je zastita ispravno postavijena i da nije labava prije uporabe.
Uklanjanje zastite:
Kako je prikazano na sl. 4b, zastitu moZete ukloniti okretanjem repa &edlia prstom (sl. 4).

Zabiljeska: 1. Molimo procditajte upute za odrzavanje ostrice pozorno prije rada. Pratite upute
& kod uklanjanja i postavijanja ostrice kako biste izbjegli neispravno postavijanje.
2. Nakon 3to postavite ostricu, pazite da pozorno provjerite jesu li odgovarajuci
dijelovi ¢vrsto postaviieni.
3. Prije rada, molimo odspojite napojni prilagodnik i iskljucite stroj.
4. Kada rukujete s ostricom nemojte pokusati ostriti ili zamjenjivati ostricu sami
kako biste izbjegli otedivanje svog stroja.
Uklanjanje ostrice:
® Drzite stroj za SiSanje kako je prikazano na slici 5a, olabavite prikazane vijke i uklonite ostricu. Kada
uklanjate ostricu molimo drZite ostricu dok drZite stroj za SiSanje kako biste sprijecili da ostrica
padne i oteti se (oprez: odtrica je ostra. Obratite pozornost na zastitu svojih ruku).
® Kako je prikazano na sl. 5b, uklonite gornju otricu i drza¢ pokretne ostrice zajedno.
Ciscenje i odrzavanje ostrice:
Koristite etku za ¢&idcenje glavnog tijela, ostataka od kose u gornjoj i donjoj ostrici i pokretne ostrice
(sl. 6a).
Nakon 3to se postavi glava rezaca, nakapajte 1-2 kapi maziva na pet odgovarajucih podrugja (sl. 6b).
Kako postaviti ostricu:
1. Pokretnu ostricu postavite na dvije igle opruznog dodatka (sl. 7a).
2. Stavite gornju ostricu na pokretnu ostricu &vrsto (bez labavosti) (sl. 7b).
3. Donju ostricu pritisnite Evrsto i poravnaijte s donjom rupom vijka (sl. 7c).
4. Umetnite vijok u smjeru kazalike na satu u dubinu 3/4 (sl. 7d).
5. Umetnite alat za pode3avanje ostrice. Provjerite jesu li gornja i donja ostrica centrirane i paralelne
(sl. 7e).
6. Stegnite vike, izvadite alat za podesavanje odtrica kako biste dovriili sklapanje ostrice (sl. 7).




. Aceastd masind nu este proiectatd pentru a fi utilizatd pe pdr sintetic sau pentru orice alt scop in
afard de tdierea pdrului uman 100%. Compania nu isi va asuma responsabilitatea pentru
defectiuni sau pentru daune cauzate de utilizarea necorespunzdtoare.

Acest produs este conceput numai pentru uz profesional.

Instructiunile de sigurant& si manualul de utilizare sunt disponibile si in format PDF pe site-ul nostru
web: www.jrl.com.

w N

A nu se lasa la indeména copiilor:

V& rugdm nu Iasati masina de tuns la indeména copiilor. Masina de tuns contine lame ascutite si piese

mici care pot fi periculoase pentru copiii mici.

Utilizarea in siguranta:

. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vérsta de peste 8 ani si de persoane cu capacitdi fizice,

senzoriale sau mentale reduse sau lips& de experientd si cunostinte, dacd sunt supravegheati sau

au primit instructiuni privind utilizarea sigurd a aparatului si inteleg pericolele implicate.

Acest aparat nu este destinat utilizérii de c&tre persoane (inclusiv copi) cu capacitdti fizice,

senzoriale sau mentale reduse sau lipsd de experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care

sunt supravegheate sau instruite de o persoand responsabild pentru siguranta lor.

Copiii nu trebuie s& se joace cu aparatul.

Curdtarea si intretinerea nu trebuie efectuate de copii féré supraveghere.

Aparatul trebuie utilizat doar cu sursa de alimentare furnizatd impreund cu acesta.

ATENTIE: P&strati aparatul uscat.

Acest aparat contine baterii neregenerabile.

Deconectati adaptorul de alimentare inainte de a curdta tunsorul.

Scoateti mai intéi lama, apoi folositi peria de curdtare pentru a elimina firele de par.

10. Tineti departe de apd pentru a evita socul electric sau deteriorarea tunsorului.

11. Dacd tunsorul cade accidental in apd sau alte substante chimice, aruncati-l imediat. Nu incercati
s&-1 uscati sau s&-I conectati la o sursé de curent.

12. Pentru depozitare corectd: scoateti tunsorul din statie, deconectati adaptorul si curdtati unitatea
temeinic. Nu depozitati tunsorul pe statia de incarcare sau conectat la adaptor.

13. Dacd cablul adaptorului este deteriorat, opriti imediat utilizarea si inlocuiti-l.

14.Nu demontati produsul pe cont propriu. Vizitati dealerii autorizati pentru service si reparatii.

15. Alegeti priza cu tensiunea corectd inainte de incarcare (ACI00—240V 50/60Hz).

16. Nu r&suciti, nu demontati si nu perforati bateria reincarcabild din tunsor, deoarece poate provoca
scurtcircuit sau incendiu. Dacd bateria nu functioneazd, nu utilizati tunsorul si duceti-l la un dealer
autorizat.

17. Utilizarea prelungitd la temperaturi sub -10 °C sau peste 40 °C nu este recomandatd, deoarece
poate deteriora bateria.

18. DK Parte detasabild a sursei de alimentare (se aplicé modelelor de adaptor

KAT201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Tipul bateriei: Baterie litiu-ion.

20. Eliminati baterille uzate conform reglementérilor locale. Nu aruncati in gunoiul menajer; utilizati
puncte de colectare sau reciclare adecvate.

21. Bvitati contactul cu materialul scurs. Dacd contactul are loc, cldtiti cu apd si solicitati sfatul
medicului. Purtati manusi si eliminati in siguranté.

22. Nu expuneti aparatul sau bateria la temperaturi excesive.

23. Fiti constienti de riscul de scurtcircuit al bornelor bateriei cauzat de obiecte metalice.

Pentru a evita deteriorarea produsului:

1. Utilizati numai accesorii originale.

2. Nu ascutiti lama pe cont propriu.

3. AVERTISMENT: Tn scopul reincércdrii bateriei, utilizati numai unitatea de dlimentare detasabild
furnizatd cu acest aparat.
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A. Manetd de reglare alamei  F. Instrument de ajustare si de protectie a lamei

B. Comutator G. Ulei de lubrifiere
C. Masing de tuns H. 10 piepteni

D. Surubelnitd . Suport de incdrcare
E. Perie de curdtare J. Adaptor incércdtor

Codul produsului: 2020C-B
Articol Specificatii Articol Specificatii
Intrare CA 100-240 V 50/60 Hz | Tipul de baterie Baterie litiu ion

Adaptor de Timi P e

i ) pul de 25 ore pentru inctircore rapidd

alimentare lesire CC5V2A incércare 5 ore pentru resetarea ncércii Q)|

Capacitatea 36V 3500 mAh Timpul de utilizare 5 ore

bateriei )

Important: Utilizati numai cablul original de alimentare pentru incdrcare.
V& puteti incdreca unitatea pe baza de incdreare portabild sau puteti incdrca masina de tuns
direct prin conectarea cablului de alimentare la masina de tuns propriu-zisa. (Fig. 2b/c)
Notd: Atunci cnd masina de tuns nu este incércatd, adaptorul poate fi conectat direct
la masina de tuns. Puteti utiliza masina de tuns in timp ce acesta se incarca.

Resetare incércare tehnologie IQ

Conectati baza de incéreare la adaptorul de alimentare, iar lumina verde E (Fig. 2d) se aprinde.

Utilizarea functiei de resetare a incdrcdrii IQ va prelungi durata de viatd a bateriei si va dura

aproximativ 5 ore p&nd la incdrcarea completd.

Metoda de incéreare rapida

Apasati o datd butonul de pe baza de incdreare pentru a comuta == (Fig. 2e) la incdreare rapidd - (Fig.

2a), lumina albd se aprinde. Modul setat Metoda de incéreare ropidd % dureazd aproximativ 2,5 ore.

Functiile LED-ului

® Atunci cand masina de tuns nu este incdrcatd complet, indicatorul luminos de incércare
= (Fig. 2i) va continua s& lumineze intermitent, iar indicatorul bateriei va afisa timpul actual de
utilizare.

® Atunci cnd masina de tuns are mai putin de 40 de minute (Fig. 2f/h) de timp de utilizare (Fig. 2g),
lumina de avertizare JRU lumineazd intermitent in rosu.

® Atunci cdnd masina de tuns are peste 40 de minute de timp de utilizare:
lumina de avertizare JRU lumineazd intermitent in alb la incdrcarea rapidd
lumina de avertizare JRU lumineazd intermitent in verde la incarcarea de recuperare

® Atunci cand masina de tuns este incdrcatd complet, indicatorul luminos de incércare JRLNU va mai
lumina intermitent, iar lumina = albd va rémaéne aprinsd.
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Apdasati comutatorul pentru a porni si a opri masina de tuns (Fig. 3a/b/c).

Prin ap&sarea comutatorului, viteza masinii de tuns poate fi, de asemenea, reglatd:

O: Oprire (oprit)

I: Pornire / prima treaptd de vitezd 6000 RPM

II: A doua treaptd de vitezd 7500 RPM

Indicarea stdrii masinii de tuns prin lumina LED:

Indicatorul bateriei aratd timpul utilizabil al masinii de tuns in setarea curentd a vitezei.

® Atunci cand masina de tuns este in modul de putere ridicatd, lumina albé JRU este aprinsd.
Dupd o ord de utilizare a masinii de tuns, s indicatorul de ulei (Fig. 2j) se va afisa.

® Atunci cénd bateria masinii de tuns este descdreatd, lumina rosie JRU va lumina intermitent.

® Masina de tuns va stinge automat toate luminile si se va opri atunci cénd bateria este descéreatd
complet.

Masina de tuns vine cu 5 niveluri diferite de reglare, care sunt: 0,5 mm, 1,4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm, 3,5 mm.
¢ Impingeti maneta de reglare a lamei (Fig. 3d) inainte, pentru o tdiere mai stransd.
e impingeti lama inapoi pentru efectul invers.

Masina de tuns se livreazd cu 10 opdrdtori.
Dimensiunile sunt: 1/2#(1,5 mm), 1#(3 mm), 1-1/2#(4,5 mm), 2#(6 mm), 3#(10 mm), 4#(13 mm), 5#(16 mm),
6#(19 mm), 7#(22 mm), 8#(25 mm).
Instalarea aparétorii
Dupé cum se aratd in Fig. 4a, dliniati fanta pentru card corespunzétoare apérdtorii cu unitatea principald
a produsului, apai ridicati usor unitatea principald pénd cand auziti un "clic’, ceea ce indicd faptul ca
instalarea protectiei este completd.

Noté: Incinte de a inlocui apdrétoarea, asigurati-vé cé masina de tuns este opritd.

Asigurati-va c& apdrétoarea este instalatd corect si nu este slabitd inainte de utilizare.
Scoaterea apérétori
Dupé cum se aratd in Fig. 4b, puteti indepérta apdrétoarea prin rotirea cozii pieptenelui cu degetul (Fig. 4).

Nota 1. V& rugdm s cititi cu atentie Instructiunile de intretinere a lamei inainte de utilizare.
Respectati instructiunile la scoaterea si la instalarea lamei, pentru a evita asamblarea
necorespunzétoare.

2. Dupd instalarea  lamei, asigurati-vé <& verificati cu  atentie dacd  piesele
corespunzdtoare au fost bine fixate.

3. Tnainte de utilizare, v& rugdm s& deconectati adaptorul de alimentare si s& opriti
masina.

4. Cand manevrati lama, nu incercati s& ascutiti sau s& modificati lama pe cont propriu,
pentru a evita deteriorarea masinii.

Scoaterea lamei:

@ Tineti masina de tuns ca in Fig. 5a, sldbiti suruburile indicate si scoateti lama. Atunci cénd scoateti
lama, tineti lama in timp ce tineti aparatul de tuns, pentru a preveni cdderea si deteriorarea lamei
(atentie: lama este ascutitd. Aveti grijé s va protejati méinile).

® Dupd cum se aratd in Fig. 5b, scoateti impreund lama superioard si suportul mobil al lamei.

Curétarea si intretinerea lamei:

Utilizati o perie pentru a curdta corpul principal, resturile de pdr din lamele superioare si inferioare si

lama mobild (Fig. 6a).

Dupd instalarea capului téietorului, picurati 1-2 picaturi de lubrifiant pe cele cinci zone corespunzétoare

(Fig. 6b).

Modul de instalare a lamei:

1. Instalati lama mobilé pe cele doud stifturi ale atasamentului cu arc (Fig. 7a).

2. Puneti lama superioard pe lama mobilé in mod ferm (féré slabire) (Fig. 7b).

3. Lama inferioard este apésatd ferm in jos si aliniaté cu orificiul inferior al surubului (Fig. 7c).

4. Introduceti surubul in sensul acelor de ceasornic pand la adéncimea de 3/4 (Fig. 7d).

5. Introduceti instrumentul de reglare a lamei. Verificati dacd lamele superioare si inferioare sunt
centrate si paralele (Fig. 7e).

6. Strangeti suruburile, scoateti instrumentul de reglare a lamei pentru a finaliza asamblarea lamei (Fig.

7.
o
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. Tento strgj nie je urceny na pouzitie na syntetické viasy alebo chlpy domdcich zvierat. Spolo¢nost
nepreberd  zodpovednost za akékolvek poskodenie alebo zlyhanie produktu, ktoré bolo
spdsobené nespravnym pouzivanim.

Tento produkt je uréeny len na profesiondine pouZitie.

Bezpe&nostné pokyny a ndvod na obsluhu st k dispozicii aj vo formdte PDF, pricom ich mézete
ndjst na nasej webovej stranke: www.jrl.com.
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Uchovavajte mimo dosahu deti:

Zastrihdvad skladujte mimo dosahu deti. Zastrindvad obsahuje ostré cepele a malé Casti, ktoré mézu

byt pre maloletych skodlivé.

Bezpeéné pouZitie:

. Tento pristroj mdZu pouzivat deti od 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo

mentdinymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak st pod dohladom alebo

im bola poskytnutd instruktdz o bezpe¢nom pouzivani pristroja a rozumeju suvisiacim rizikéim.

Tento pristroj nie je urceny na pouzivanie osobami (vrdtane deti) s obmedzenymi fyzickymi,

senzorickymi alebo mentdinymi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a znalosti, pokial nie

st pod dohfadom alebo im neposkytne in3truktdz osoba zodpovednd za ich bezpecnost.

Deti nesmu s pristrojom hrat.

Cistenie a tdrZbu nesmu vykondvat deti bez dozoru.

Pristroj smie byt pouZivany len s napdjacim adaptérom dodanym s pristrojom.

UPOZORNENIE: UdrZiavajte pristroj suchy.

Tento pristroj obsahuje nevymenitelné batérie.

Pred ¢istenim odpojte adaptér zo siete.

Najprv odstrdnte ¢epel a potom poutZite Cistiacu kefku na odstrdnenie zvyskov viasov.

0. UdrZujte mimo dosahu vody, aby nedoslo k Urazu elektrickym pridom alebo poskodeniu pristroja.

1. Ak pristroj ndhodou spadne do vody alebo chemikdlii, okamZite ho zlikvidujte. Nepokuisajte sa ho
susit ani zapojit do siete.

12. Pre sprévne uskladnenie: odstrarite pristroj z dokovacej stanice, odpojte adaptér a dékladne
vyCistite zariadenie. Neuchovdvaijte pristroj na dokovacej stanici ani nepripdjojte adaptér.

13. Ak je kdbel adaptéra poskodeny, okamZite prestarite pristroj pouZivat a vymenit ho.

14. Tento produkt nesmiete sami rozoberat. Kontaktujte autorizovaného predajcu alebo servis.

15. Pred nabijanim vyberte spravne napétie zdsuvky (ACI00—240V 50/60Hz).

16. Neotdcajte, nerozoberajte ani neprepichujte nabijatelnt batériu v pristroji, mohlo by djst k skratu
alebo poZiaru. Ak batéria nefunguje, pristroj nepouzivajte a odneste ho k autorizovanému
predajcovi.

17. Dlhodobé pouzivanie pri teplotéch pod -10 °C alebo nad 40 °C sa neodporti¢a, mdze poskodit
batériu.

8. K Odnimatelnd East napdjania (plati pre adaptéry modelu

KA1201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Typ batérie: litium-idnovd batéria.

20. Pouzité batérie likvidujte podfa miestnych predpisov. Nevhadzujte do domového odpadu; pouzite
vhodné zberné alebo recykla¢né miesta.

21. Vyhnite sa kontaktu s unikajicim materidlom. Pri kontakte opldchnite vodou a vyhladajte lekdrsku
pomoc. PouZivajte rukavice a likvidujte bezpecne.

22.Nevystavuijte pristroj alebo batériu nadmernému teplu.

23.Budte si vedomi rizika skratu batériovych pdlov kovovymi predmetmi.

Aby nedoslo k poskodeniu produktu:

1. Pouzivaijte iba origindlne prislusenstvo.

2. Cepel svojpomocne nebrUste.

3. UPOZORNENIE: Pre dobijanie batérie pouZzivajte iba odnimatelnd napdjaciu jednotku, ktord je
doddvand s tymto spotrebicom.
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A. Pdka na nastavenie ¢epele F. Néstroj na nastavenie cepele a jej chrani¢
B. Prepinac G. Mazaci olej

C. Zastrihdvac H. Hrebene x10

D. Skrutkova¢ I. Nabijaci dok

E. Cistiaca kefka J. Nabijaci adaptér

Produktovy kéd: 2020C-B

Polozka Specifikécia Polozka Specifikécia
Vstup AC 100-240V 50/60Hz Typ batérie Litium-idnové batéria
Napdjaci N A .
adaptér , . 2.5 hodiny pre rychle nabijanie
Vystup DC 5V 2A Doba nabijania (5 hodim pre Obnovit nabijanie IQ
Kapacita batérie| 3.6V 3500mAh Cas pouzivanie 5 hodin /

Délezité: Na nabijanie pouzivaite iba origindlny napdjaci kébel.
Svoju jednotku méZzete nabijat na prenosnej nabijacej zékladni alebo méZete zastrihdvad nabijat
priami pripojenim napdjacieho kdbla k samotnému zastrihdvagu (Obr. 2b/c)
Poznémka: V pripade, Ze je zastrihdva¢ mdlo nabity, adaptér mézete zapojit priamo do
zastrihdvaca, pricom ho mdZete pocas nabijania pouZivat.

R P hnolégie IQ
Nabijaciu zékladiu je potrebné pripojit k napdjaciemu adaptéru, ¢im sa rozsvieti B zelend kontrolka
(obr.2d). PouZitie resetovania IQ nabijania predIZi Zivotnost batérie, pricom Uplné nabitie trva priblizne 5
hodin.
Metéda rychleho nabijania
Jednym stlagenim tlacidia na nabjjacej zakladni prepnete na rychle nabijanie (obr. 2¢) == (Obr.2a)
rozsvieti sa biele svetlo. Metdda rychleho nabijania v nastavenom rezime g trva priblizne 2,5 hodiny.
Funkcie LED
® \/ pripade, Ze zastrihdvae nie je Uplne nabity, = indikdtor nabijania (obr. 2i) bude nadalej blikat,
pricom indikétor batérie bude ukazovat aktudiny pouZitelny cas.
® V pripade, Ze ma zastrihdva¢ menej ako 40 mindt (obr.2f/h) pouZitelného ¢asu (obr.2g), vystrazné
JRU svetlo bude blikat na ¢erveno.
® V pripade, Ze md zastrihdvad viac ako 40 mindt pouZitelného casu:
JRU vystraznd kontrolka pri rychlom nabijani blika na bielo
JRU pri obnovovacom nabijani bliké vystrazné svetlo nazeleno
® V pripade, Ze je zastrihdvadiplne nabity, zIn vystrazné svetlo nebude blikat, pricom biele svetlo JRU
zostane svietit.

Pokyny na prepinanie a preradovanie:
Stlagenim vypinaca zastrihdvad zapnete alebo vypnete (obr. 3a/b/c).
Stlacenim spinaca je taktieZ mozné nastavit rychlost zastrihdvaca:
O: Vypnutie (off)
I: Zapnutie / prvy prevodovy stupefi 6000 RPM
IIl: Druhd rychlost 7500 RPM
Indikdcia stavu strihaéa za pomoci LED svetla:
Indikdtor batérie zobrazuje dobu pouzitelnosti zastrihdvaca, a to pri aktudinom nastaveni rychlosti.
® \/ pripade, Ze je zastrihdvad v reZime vysokého vykonu, svieti JRU biele svetlo.
Po hodine pouzivania zastrihdvata sa vam zobrazi &2 indikdtor oleja (obr. 2)).
® \/ pripade, Ze je batéria zastrihdvada nizka, za¢ne blikat JRU cervené svetlo.
® V pripade, Ze je batéria vybitd, na zastrihdvadi zhasnu vietky svetld a taktieZ sa vypne.

Zastrindvad sa doddva s 5 réznymi Uroviiami nastavenia, ktoré sd: 0,5 mm, 1,4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm, 35
mm. UzZivatelia si podla svojich potrieb mézu nastavit trover zastrihnutia.

® \/ pripade, Ze cheete strihat tesnejie, nastavovaciu pdku cepele zatlatte (obr. 3d) dopredu.

® Pre opacny efekt zatlacte ¢epel dozadu.

Zastrindvad sa doddva s 10 réznymi chrdniémi.
Velkosti st 1/2#(1.5mm), 1#(3mm), 1-1/2#(4.5mm), 2#(6mm), 3#(10mm), 4#(13mm), 5#(16mm), 6#(19mm),
7#(22mm), 8#(25mm).
In3taldcia chrénica:
Tak, ako je zndzornené na Obr. 4a, zarovnajte slot pre kartu zodpovedajicu krytu s hlavnou jednotkou
produktu a ndsledne hlavnd jednotku jemne nadvihnite, kym nebudete pocut ,cvaknutie!, ¢o indikuje Ze
indtaldcia krytu bola dokoncend.

Pozndmka: Pred vymenou krytu je potrebné usitit sa, Ze je zastrihdvac vypnuty.

Pred pouZitim je potrebné uistit sa, Ze je kryt sprévne nainstalovany a taktieZ Ze nie je uvolneny.
Odstrénenie vasho chranica:
Tak ako je zndzornené na obr. 4b, chrdni¢je mozné odstrdnit otocenim chvosta hrebenia, a to za pomoci
prsta (obr. 4).

Pozndmka: 1. Pred pouZitim je potrebné, aby ste si pozorne precitali pokyny na Udrzbu cepele.
Pri demontdZi a instaldcii ¢epele postupuijte podia pokynov, a to z dévodu, aby

ste sa vyhli nesprdavnej montdzi.
Po naintalovani cepele je potrebnd starostlivé kontrola, ¢i st prislusné casti k
zastrihdvacu pevne pripevnené.
Pred samotnym pouzitim napdjaci adaptér odpojte a pristroj vypnite.
Pri manipuldcii s Eepelou sa nepokiiajte o svojpomocné brdsenie alebo jej
upravovanie, a to z dévodu, aby ste predisli poskodeniu pristroja.
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Odstrdnenie éepele:

® Zzastrihdvad podla obr. 5a, drzte a ndsledne uvolnite zobrazené skrutky, ¢o vém umozni éepel vybrat.
Pri odstrafiovani cepele je potrebné, aby ste cepel drzali a zdrover drzali i zastrihdvad, a to z dévodu,
aby ste zabrdnili spadnutiu Eepele a jej poskodeniu (upozornenie: Eepel je ostrd. Dbajte na ochranu
k).

® Ako je zndzornené na obr. 5b, je potrebné sicasné odstrénenie hornej Cepele a pohybliveho drziaka
Cepele.

Cistenie a tdrzba Eepele:

Pomocou kefy vycistite hlavné telo, zvy3ky viasov, ktoré sa nachddzaji v hornej a dolnej ¢epeli a taktieZ

pohyblivi Eepel (obr. 6a).

Po nain3talovani hlavy cepele je potrebné na fiu kvapnit 1-2 kvapky maziva a to na zodpovedaijlcich

pét oblasti podla (obr. 6b).

Ako nainstalovat éepel:

. Pohyblivii €epel naindtalujte na dva koliky pruzinového néstavea (obr. 7a).

2. Hornu Eepel na pohyblivi ¢epel pevne nasadte (bez uvolnenia) (obr. 7b).

3. Spodnd &epel musi byt pevne stlagend a zarovnand so spodnym otvorom pre skrutku (obr. 7c).

4. Skrutku viozte v smere hodinovych ruiciek do 3/4 hibky (obr.7d).

5. Néstroj na nastavenie Cepele vioZte dnu. Skontrolujte, & st horné a spodné Cepele vycentrované a &

st umiestnené paralelne (obr. 7e).

Sskrutky utiahnite, vyberte ndstroj na nastavenie cepele, a to z dévodu aby ste mohli dokondili montéz

cepele (obr. 7f).
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. Ta noprava ni zasnovana za uporabo na sinteticnih laseh ali za kakrden koli drug namen razen
rezanja 100-% ¢loveskin las. Druzba ne prevzema odgovornosti za okvare ali poskodbe, do katerih
pride zaradi napa¢ne uporabe.

Ta izdelek je zasnovan samo za profesionalno uporabo.

Varnostna navodila in priroénik za uporabo sta na voljo tudi v obliki PDF, dobite pa ju na nasem
spletnem mestu: www.jrl.com.
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Hraniti izven dosega otrok:

Strojéek za strizenje las hranite izven dosega otrok. Strojéek za strizenje las ima ostra rezila in majhne
dele, ki lahko pri mladoletnikin povzrocijo poskodbe.

Varna uporaba:

. Ta aparat lahko uporablicjo otroci, stari 8 let in ved, ter osebe z zmanjsanimi fiziénimi, senzori¢nimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusen; in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so prejeli
navodila za varno uporabo aparata in razumejo povezane nevarnosti.

Ta aparat ni namenjen za uporabo oseb (vkljuéno z otroki) z zmanjganimi fiziénimi, senzoricnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen ¢e so pod nadzorom ali so
prejeli navodila od osebe, odgovorne za njihovo varnost.

3. Otroci se ne smejo igrati z aparatom.

4. Cigenje in vzdrzevanje uporabnika ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

5. Aparat sme biti uporablien samo z napajalnikom, priloZzenim aparatu.

6. OPOZORILO: Aparat naj bo suh.
7.
8.
9.

N

. Ta aparat vsebuje ne-zamenljive baterije.
. Pred cigcenjem striznika odklopite napajalnik iz vti¢nice.
. Najorej odstranite rezilo in nato uporabite istilno ¢etko za odstranjevanje dlak.

10. Aparat naj bo stran od vode, da se prepredi elektriéni Sok ali poskodba striznika.

11. Ce striznik po nesredi pade v vodo dli kemikalie, ga takoj zavrzite. Ne poskuiajte ga susiti ali
prikljuciti na vir energije.

12. Za pravino shranjevanje: odstranite striznik iz postaje, odklopite napajalnik in temeljito ocistite
enoto. Striznika ne shranjujte na polnilni postaiji ali priklju¢enega na napajalnik.

3. Ce je kabel napajalnika pogkodovan, takoj prenehaite uporabliati in ga zamenjcite.

4. 1zdelek ne razstavijajte sami. Obis¢ite pooblad¢enega prodajalca za servis in popravilo.

5. Pred polnjenjem izberite pravilno napetost vticnice (ACI00—240V 50/60Hz).

6. Ne zvijajte, ne razstavijajte ali prebadaijte polnilne baterije v strizniku, saj lahko pride do kratkega
stika ali pozara. Ce baterija ne deluje, striznika ne uporablijte in ga odnesite pooblad¢enemu
prodajalcu.

17. Dolgotrajna uporaba pri temperaturah pod -10 °C ali nad 40 °C se ne priporoca, sqj lahko
poskoduje baterijo.

18. QOdstranliiv del napajanja (velja za adapterje modela

KAT201A-0502000EU/KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU).

19. Hip{Patedie: Litij-ionska baterija.

20. Uporabliene baterije zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi. Ne odlagajte v gospodinjske odpadke;
uporabite primerne zbirne ali reciklazne tocke.

21. lzogibajte se stiku z izte¢enimi materiali. Ce pride do stika, sperite z vodo in poi
pomo¢. Uporabljajte rokavice in varno odstranite.

22. Aparata ali baterije ne izpostavljajte pretirani vrocini.

23. Bodite pozorni na tveganje kratkega stika baterijskih prikljuckov zaradi kovinskih predmetov.

Za prepretitev poskodb izdelka:

1. Uporabljajte samo izvirne dodatke.

2. Rezila ne brusite sami.

3. OPOZORILO: Za ponovno polnjenje baterije uporabliajte samo locliiv napajalnik, prilozen temu
aparatu.

1
1
1
1

ite zdravnisko

A. Rocica za nastavijanje rezila F. Orodje za nastavijanje rezila in &itnik

B. Stikalo G. Olie za mazanje
C. Stroj¢ek za strizenje las H. Glavniki x10

D. lzvija¢ |. Polnilna postaja
E. Cistilna krtacka J. Napajalnik

Koda izdelka: 2020C-B
Avrtikel Tehni¢ni podatki Artikel Tehniéni podatki
Vhod: AC 100-240 V, 50/60 Hz Vrsta baterije

Litij-ionska baterija

Napajalnik o 25 ure za hitro polnjenje
Izhod: DC 5V, 2 A Cas polnjenia |5 ur za polrjenje 2 Reset IQ Charge
Kapaciteta baterije 3,6V, 3500 mAh Cas uporabe 5ur /

Pomembno: Za polnjenje uporabljajte samo originalni elektriéni kabel.
Svojo enoto lahko polnite s prenosno polnilno polnilno ali pa strojéek za strizenje las polnite
neposredno, tako da elektriéni kabel priklopite v sam strojcek za strizenje las.(Fig.2b/ C)
Opomba: Ko je energie v strojcku za strizenje las malo, lahko napajalnik priklopite
neposredno v prirezovalnik. Strojéek za strizenje las lahko uporabliate tudi medtem, ko se

polni.
<]

Polnjenje s tehnologijo Reset IQ Charge _
Polnilno postajo povezite z napajalnikom, pri cemer se vklopi zelena lucka & (sl. 2d). Tehnologija
Reset IQ Charge podaljsa Ziviienjsko dobo baterije, polnjenje do konca pa traja priblizno 5 ur.
Metoda hitrega polnjenja
Za preklop na hitro polnjenje enkrat pritisnite gumb na polnilni postaii (sl. 2e) == (sl. 2a), pri cemer
se vklopi bela lu¢ka. Nastavlieni nacin z metodo hitrega polnjenja 5 traja priblizno 2,5 ure.
Funkcije svetle¢ih diod
o Ce stroj¢ek za strizenje las ni popolnoma napolnjen, =B lu¢ka kazalnika polnjenja (sl. 2i) 3e
naprej utripa, kazalnik baterije pa kaze trenutni cas preostale uporabe.
© Ko strojeku za strizenje las ostane manj kot 40 minut (sl. 2f/h) Easa uporabe (sl. 2g), JRL
opozorilna lucka utripa rdece.
o Ce stroj¢ku za strizenje las ostane vec kot 40 minut ¢asa uporabe:
JRU e se izvaja hitro polnjenje, opozorilna lucka utripa belo
JRU Ce se izvaja polnjenje Recovery Charging, opozorilna lu¢ka utripa zeleno
® Ko je strojcek za strizenje las popolnoma napolnjen, =pn opozorilna lucka preneha utripa, bela
lu¢ka JRL pa ostane vklopliena.

Navodila za zamenjavo in premikanje:

Za vklop in izklop strojcka za strizenje las pritisnite stikalo (sl. 3a/b/c).

S pritiskom na stikalo lahko prilagodite tudi hitrost stroj¢ka za strizenje las:

O: Zaustavitev (izklop)

I: Vklop/prva hitrost 6000 obr./min

Il: Druga hitrost: 7500 obr./min

Prikazovanije stanja stroj¢ka za strizenje las s svetle¢o diodo:

Kazalnik baterije kaZe uporabni &as strojcka za strizenje las pri trenutni nastavitvi hitrosti.
o Kadar strojéek za strizenje las deluje v nacinu visoke modi, sveti bela lucka SRU .

© Po uri uporabe strojcka za strizenje las, se prikaze 8= kazalnik za olje (sl. 2).

o Kadar je baterija strojcka za strizenje las skoraj prazna, utripa rdeca lu¢ka JRU .

® Ko se baterija stroj¢ka za strizenje las izprazni, strojéek samodejno izklopi vse lu¢ke in se zaustavi.

Strojéek za strizenje las ima 5 razliénih nastavitvenih visin: 0,5 mm, 1,4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm, 3,5 mm.
Uporabniki lahko prilagodijo vi§ino svojim potrebam.

o Ce Zelite kraj$o dolino rezanja, pritisnite rocico za prilagajanie rezila (sl. 3d) naprej.

® Za obraten ucinek povlecite rezilo nazaj.

Strojcek za strizenje las je opremlien s 10 Scitniki.
Velikosti: St. 1/2 (1,5 mm), $t. 1 (3 mm), &. 1-1/2 (4,5 mm), $t. 2 (6 mm), §t. 3 (10 mm), $t. 4 (13 mm), 3t.
5 (16 mm), 3t. 6 (19 mm), §t. 7 (22 mm), &t. 8 (25 mm).
Namestitev $citnika:
Kot je prikazano na sliki 4a, rezo poravnajte, skladno s $¢itnikom, z glavno enoto izdelka, nato pa
nezno dvignite glavno enoto, dokler ne zasliSite »klika, kar pomeni, da je namestitev citnika
zakljuéena.

Opomba: Pred zamenjavo $¢itnika poskrbite, da bo strojéek za strizenje las izkloplien.
& Pred uporabo poskrbite za pravilno namestitev $¢itnika in da ta ne bo ohlapen.
Odstranitev $citnika:
S¢itnik lahko odstranite tako, da rep glavnika obrnete s prstom (sl. 4), kot je prikazano na sl. 4b.

ff Opomba: 1. Pred rokovanjem pozorno preberite navodila za vzdrzevanje rezila. Pri
odstranjevanju in names¢anju rezila pazite, da ga ne sestavite napacno.
2. Ko je rezilo namesceno, pozorno preverite, ali so ustrezni deli dobro pritrjeni.
3. Pred rokovanjem odklopite napajalnik in izklopite napravo.
4. Rezilo med rokovanjem ne poskusajte brusiti ali spreminjati sami, da preprecite
poskodbe naprave.

Odstranitev rezila:

o Strojéek za strizenje las primite, kot je prikazano na sl. 5a, odvijte prikazane vijake in odstranite
rezilo. Pri odstranjevanju rezila primite rezilo in obenem drZite stroj¢ek za strizenje las, da
preprecite padec in poskodovanje rezila (svarilo: Rezilo je ostro. Bodite previdni, da zaitite svoje
roke).

® Zgornje rezilo in drZalo premi¢nega rezila odstranite skupaj, kot je prikazano na sl. Sb.

Cis¢enje in vzdrzevanje rezila:

S krtacko otistite glavni del ohigja od ostankov las v zgornjem, spodnjem in premicnem rezilu (sl. 6a).

Ko je rezalna glava nameséena, na ustreznih pet mest kapnite 1-2 kapljici olja za mazanje (sl. 6b).

Kako namestiti rezilo:

1. Premi¢no rezilo namestite na dva zati¢a vzmetnega prikljucka (sl. 7a).

2. Zgornije rezilo trdno namestite na premicno rezilo (brez ohlapnosti) (sl. 7b).

3. Spodnije rezilo pritisnite trdno in poravnaite z luknjo za vijak na dnu (sl. 7c).

4. Vijok vstavite ob sukanju v smeri urinega kazalca do 3/4 globine (sl. 7d).

5. Vstavite orodje za nastavijanje rezila. Preverite, ali sta zgornje in spodnje rezilo centrirana in
vzporedna (sl. 7e).

6. Privijte vijake, izvlecite orodje za nastavijanje rezila, da zakljucite s sestavijanjem rezila (sl. 71).

o




. aaBu makine sentetik saglarda veya %100 insan sagi kesimi disinda baska bir amagla kullanimak

lzere tasarlanmamistr. Sirket, yanlis kullanimdan  kaynaklanan  anizalar veya hasarlar igin

sorumluluk kabul etmeyecektir.

Bu Uriin sadece profesyonel kullanim icin tasarlanmistir.

. Glvenlik talimatlan ve kullanim kilavuzu PDF formatinda web sitemizden de temin edilebilir:
wwwjrl.com.
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Cocuklardan Uzak Tutun:

Litfen tiras makinesini cocuklardan uzakta saklayin. Tiras makinesi, kliglk gocuklara zarar verebilecek

keskin bigaklar ve kiigtk pargalar igerir.

Giivenli Kullanim:

. Bu cihaz, 8 yas ve Uzerindeki gocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel yetersizligi olan kisiler veya

deneyim ve bilgi eksikligi bulunan kisiler tarafindan, cihazin glvenli kullanimi hakkinda gézetim

altinda veya talimat aldiktan ve ilgili tehlikeleri anladiktan sonra kullanilabilr.

Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetersizligi olan kisiler veya deneyim ve bilgi eksikligi bulunan

kisiler (cocuklar danhil) tarafindan, gtvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan gdzetim veya talimat

verilmedikge kullanimak tzere tasarlanmamistir.

Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar tarafindan gézetimsiz yapilmamalidir.

Cihaz yalnizca cihaz ile birlikte verilen glic kaynad ile kullanimalidir.

UYARL: Cihozi kuru tutun.

Bu cihaz, degistirlemeyen piller igerir.

Tiras makinesini temizlemeden dnce glic adaptoriinii prizden gikarin.

Once bicagi gikarin, ardindan bir firga kullanarak sag kalintlarn temizleyin.

10. Elektrik carpmasi veya cihazin zarar gdrmesini énlemek igin sudan uzak tutun.

1. Tiras makinesi kazara suya veya kimyasallara diserse, hemen atin. Kurutmaya veya elektrik
kaynagina badlamaya calismayin.

12. Dogru saklama icin: tiras makinesini istasyondan gikarin, adaptdrl prizden gekin ve cihazi iyice
temizleyin. Tiras makinesini sarj istasyonunda veya adaptdére bagli birakmayin.

13. Gl adaptorii kablosu hasarliysa, kullanimi hemen durdurun ve hemen degistirin.

14.Bu Uriint kendi basiniza sékmeyin. Servis ve onarm igin yetkili saticlarla iletisime gegin.

15. Sarjdan énce dogru voltajli prizi secin (ACI00-240V 50/60Hz).

16. Tiras makinesindeki sarj edilebilir pili bikmeyin, sékmeyin veya delmeyin, aksi takdirde kisa devre
veya yangin riski vardir. Pil galismiyorsa, tiras makinesini kullanmayin ve yetkili saticiya gétrdin.

17. -10°C alti veya 40°C Ustl sicakliklarda uzun sireli kullanim énerilmez, pil zarar gorebilir.

18. D Ayrrilabilir glic kaynad parcasi (KAI201A-0502000EU/

KAI201A-0502000BS/KAI201A-0502000AU model adaptérler icin gegerlidir).

19. Pil tarG: Lityum iyon pil.

20. Kullanimis pilleri yerel dizenlemelere gére atin. Evsel atiga atmayin; uygun geri donlisim veya
toplama noktalarini kullanin.

21. Sizint yapan malzemeyle temastan kacinin. Temas ederse suyla durulayin ve tibbi yardim alin.
Eldiven kullanin ve glivenli sekilde atin.

22. Cihazi veya pili asin sicakliklara maruz birakmayin.

23. Metal nesneler nedeniyle pil terminallerinin kisa devre yapmai riski olduguna dikkat edin.

Uriin Hasarini Onlemek igin:

1. Sadece orijinal aksesuarlar kullanin.

2. Bigadi kendi basiniza keskinlestirmeyin.

3. UYARI: Akliyl sarj etmek icin sadece bu cihazla birlikte verilen ayrilabilir besleme Unitesini kullanin.

N

C®NO O AW

A. Bigak Ayar Kolu F. Bicak Ayarlama Aleti ve Koruyucu

B. Anahtar G. Yaglama Yagi
C. Tiras Makinesi H. Taraklar x10
D. Tornavida 1. Sarj Iskelesi

E. Temizleme Firgasi J. Sarj Adaptort

Uriin kodu: 2020C-B
Uriin Ozellikler Uriin Ozellikler
Giris AC 100-240V 50/60Hz. Akl tipi Lityum iyon pil

Giig adaptérii Hizli Sarj igin 2.5 saat

Gikis DC 5V 2A Sorisiresi |1 Serj Sifrlomak icin 5 saat

Akii kapasitesi 3.6V 3500mAh Kullarim siiresi 5 saat )

hl, Kull

Onemli: Sarj etmek icin y orijinal giic k 1]

Unitenizi tasinabilir sarj tabaninda sarj edebilir veya giic kablosunu kesme makinesinin kendisine

takarak tiras makinesini dogrudan sarj edebilirsiniz (Sekil 2b/c).

& Not: Tiras makinesinin sarji azaldiginda, adaptér dogrudan sag kesme makinesine
takilabilir. Kesme makinesini sarj olurken kullanabilirsiniz.

1Q Teknoloji Ucretini Sifirla

Sarj tabanini giic adaptérine baglayin. & yesil isk (Sek.2d) yanar. Reset IQ Charge kullanimi bataryanin

Omriini uzatir ve tamamen sarj olmasi yaklasik 5 saat stirer.

Hizh Sarj Yontemi

Sarj tnitesindeki diigmeye bir kez basarak (Sekil 2¢) hizl sar] == ‘e gegin (Sekil 2a), beyaz isk yanar.

Hizli Sarj Yontemi 5 modunun ayarlanmasi yaklasik 2.5 saat strer.

LED Fonksiyonlari

® Tiras makinesi tam olarak sarj edilmediginde, sarj géstergesi (Sekil 21) 151§1 yanip sénmeye devam
edecek ve pil géstergesi meveut kullanilabilir streyi gosterecektir.

 Tiras makinesinin 40 dakikadan (Sek.2f/h) az kullanlabilir stiresi kaldiginda (Sek.2g), JRL uyan sigi
kirmizi renkte yanip séner.

® Tiras makinesinin 40 dakikadan fazla kullanim stiresi oldugunda:
JRU Hizli Sarj srasinda uyan isig1 beyaz renkte yanip séner
JRU Kurtarma Sarji sirasinda uyar isidi yesil renkte yanip séner

® Tiras makinesi tamamen sarj oldugunda, = uyar 1sIGiNIN yanip sénmesi duracak ve beyaz JRUISIGH
yanik kalacaktir.

Anahtarlama ve kaydirma talimatlar:
Tiras makinesini agmak ve kapatmak icin digmeye basin (Sek.3a/b/).
Digmeye basarak, tiras makinesinin hizi da ayarlanabilir:
O: Kapatma (kapal)
I: Gli¢ agik / birinci vites 6000 RPM
II: Ikinci hiz 7500 RPM
LED 1sik ile tiras makinesi durum gostergesi:
Pil g&stergesi, tiras makinesinin mevcut hiz ayarinda kullanilabilir stiresini gsterir.
® Tiras makinesi ylksek glic modundayken JRU beyaz isk yanar.
Tiras makinesi bir saat kullanildiktan sonra s=f yag gostergesi (Sekil 2j) yanacaktir.
® Tiras makinenizin pili azaldiginda JRU kirmizi isik yanip sénecektir.
® Tiras makinesi, pil bittiginde tim isiklan otomatik olarak kapatir ve kapanir.

Tiras makinesi, 5 farkli ayar seviyesi ile birlikte gelir: 0.5mm, 1.4mm, 2.0mm, 2.8mm, 3.5mm.
Kullanicilar seviyeyi ihtiyaglarina gére ayarlayabilirler.

® Daha yakin bir kesim icin bicak ayar kolunu (Sek.3d) ileri itin.

® Ters etki igin bigag geri itin.

Tiras makinesi 10 muhafizia birlikte gelir.

Boyutlar: 1/2#(1,5 mm), 1#(3 mm), 1-1/2#(4,5 mm), 2#(6 mm), 3#(10 mm), 4#(13 mm), 5#(16 mm), 6#(19

mm), 7#(22 mm), 8#(25 mm).

Korumanizi takin:

Sekil 4a'da goriildigl gibi, koruyucuya denk gelen kart yuvasini Griintin ana (nitesi ile hizalayin ve

ardindan koruyucunun montajinin tamamlandigini gésteren ‘tk’ sesini duyana kadar ana Gniteyi

yavasca kaldinn.

& Not: Koruyucuyu degistirmeden &nce, tiras makinesinin kapal oldugundan emin olun.
Kullanmadan énce korumanin diizgiin takildigindan ve gevsek olmadigindan emin olun.

Korumay: kaldirma:

Sekil 4b'de gorl

gibi taragin kuyrugunu parmadinizia evirerek koruyucuyu gikarabilirsiniz (Sekil 4).

iﬁ Not: 1. Litfen calistrmadan énce bicak bakim talimatlarini dikkatlice okuyun. Hatall montaiji
onlemek icin bigadi cikanrken ve takarken talimatlan izleyin.
2. Bicak takildiktan sonra, ilgili parcalarin sikica takilip takimadigini dikkatlice kontrol
ettiginizden emin olun.
3. Calistrmadan énce lltfen glic adaptériintn fisini gekin ve makineyi kapatin.
4. Bigag tutarken, makinenize zarar vermemek igin bicagi kendi basiniza bilemeye veya
dedistirmeye calismayin.
Bicagin gikariimasi:
® Tiras makinesini Sekil 5a'da gdsterildigi gibi tutun, gésterilen vidalan gevsetin ve bigadi cikarn. Bigadi
cikarirken, bicagin dustip zarar gérmesini dnlemek icin IUtfen tiras makinesini tutarken bicadi da tutun
(Dikkat: Bigak keskindir. Ellerinizi korumaya dikkat edin).
 Sekil Sbide goriildugu gibi st bicagi ve hareketli bicak tutucuyu birlikte ikarin.
Bigak temizligi ve bakimi:
Firga yardimiyla ana gdvdeyi, Ust ve alt bigaklardaki kil kalintilarini ve hareketli bicagi temizleyin (Sekil 6a).
Kesici baslik takildiktan sonra ilgili bes noktaya 1-2 damla yaglayicr damlatin (Sekil 6b).
Bigak nasil takilir:
1. Hareketli bicag yayl aparatin iki pimine takin (Sekil 7a).
2. Ust bigag hareketli bigaga sikica (gevseklik olmayacak sekilde) yerlestirin (Sekil 70).
3. Alt bigak sikica bastirnlir ve alt vida deligiyle hizalanir (Sekil 7c).
4. Vidayi saat yéntinde 3/4 derinlige takin (Sekil 7d).
5. Bigak ayar aletini yerlestirin. Ust ve alt kanatlarin ortalanmis ve paralel oldugunu kontrol edin (Sekil
7e).
6. Vidalari sikin, bigak ayarlama aletini gikararak bigak montajini tamamlayin (Sekil 7f).




. AuTO O pnxavnpa Sev ivat yiava ftal o HaANG A yia A M
EKTOG Ao 1o Koyipo 100% avBpwmvwv palhwv. H etaipia Sev Ba avahdBet ubovn yia 6uc)\5rroupvl£< 1 {npiég mou
Tmipokaholvtal and espahpévn xprion.

2. Auto 10 TIpoidV gival OXESIOHEVO HOVO yia EMayyEAUATIKT XProN.
3. Ot odnyie¢ aopaleiac kat To yxelpid! pyiag eival emiong o€ popr PDF amd Tov 10téTomd pac:
www.jrl.com.

Kpatiiote 1o pakpid and ta maudid:
ATOBNKeVOTE TV KOUPEUTIKY UNXQAV] HAKPId a6 Ta maudid. H KOUPEUTIKY Mnxavi) EPIEXEL KOPTEPEG AeTTIBEG Kat JIKP
€€apTrpaTa Mo pmopei va eivat emBAaBr yia avnhikoug.
Xprion acgpaheiac:
. Avti n UUUKEIJT] pnopa va xpnclponomesl arro miadid NAIKIag and 8 €TV Kal Gvw Kat and GTopA HE HEWHEVES
YTEC 1) EEYN EUMEIDIOC KOl YVWOEWY, EQGOOV BpiokovTal umd
emiheyn 1} éxouv Aapet oénvlzc OXETIKA HE TV ao@a] XPrion TG GUOKEUIG KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVEUVOUG.
. Autin aum(sun Sev npoopl&rulvlu XPnon anoé aropa (CUUMEPAAPBAVOUEVWY TV TIAISIDV) HE HEIWHEVEG OWHATIKEC,
0 OTTEG 1} ENNEPN EUMEIPiag Kal YWWOEWV, EKTOC £Gv BpiokovTat umd emiBAeyn rj éxouv
MaBe odnyiec and mouo UMTELBLVO VIO TNV AOPANEIA TOUG.

N~

3. Tamadia Sev mpémel va mai{ouv Pe T GUOKEUN.

4. 0 kaBapiopog katn ouvtripnon a'no Tov xpriotn Sev ﬂpEﬂEl va vlvovml clno TaSIa Xwpic emipheyn.

5. Houokeur mpémei va ovo pETO PO

6. MPOEIAOMOIHZH: KpotioTe T GUOKEUH OTEYVN.

7. AUTH 1) OUOKEUN TIEPIEXEL [N AVTIKATAOTAOILIES MITATAPIES.

8. ATOOUVS£OTE TOV TIPOGAPHOYEA TTPIV TOV KABAPIOHO TOU KOUPEUTIKOU.

9. Agaipéate TpwTa TN Aemida Kal ot cuvéxela fote v Bouptoa 0 yia va 3 Ta
UTTO€ippaTa TPixaG.

10. KpatrjoTe T OUOKEUT HaKPIA armd To VEPO yia va anouy a1 {npud oto Koup:

11. Ev T0 KOUPEUTIKO TTETEL KaTd ANABOG O€ vePO 1} XNHIKE, amoppiTe To apéowc. Mnv i V0 TO OTEYVW n
V0 TO OUVGECETE O TNyN PEVPATOC.

12. M@ 0woTH amoBIKEVON: APAIPEDTE TO KOUp: 6 an6 T Baon, £0TETOV yéakat piote KNG TN
Hovada. Minv amoBnKeVETE T KOUPEUTIKO 0T BAaN OPTIONG ) GUVSESENEVO GTOV TTIPOCAPHOYEQ.

13. EGv T0 KaA@SI0 TOU TPOCAPHOYEQ EIVal KATETTPAUMEVD, omuarnms apEowg m XP1i0N Kal QVTIKATAOTAGTE TO.

14.MnV armoouvapHONOYe(Te To TPoiV povol oag. av ) yia oéppIg Kat
EMOKEVEC.

15. EmAége T owotr| tdon mipidag WAl @oprion (AC100-240V 50/60Hz).

16. Mnv otpifete, (PHONOYEITE 1} TPUTTGTE T OpEVN prraTapia pé 0, KaBAG pmopei va
npOKu)\easl BpaxukiK\wpa i TUpKayid. Eav n priatapia dev AETOUPYE, NV XPNOILOTIOIEITE TO KOUPEUTIKG Kal

100 Sompévo TIO.

17.H évn xprion oe Katw Twv -10°C 1§ mavw amé 40°C dev ouviotdtal, kaBwg pmopei va

Kmucnpzq)zl mv |,lT[ClTClplCl

TUAHa ag (1oxVel yla Toug i povTéhwv

DD( KA1201A-0502000EU/KA1201A-0502000B5/KA1201A-0502000AU).
19. Tomog unu'ruplac AiBiou 16v.
20. Artoppite TIG 3 ieq OUPPWVA HE TOUG TOTIKOUG KAVOVIOUOUC. MV TIC TIETATE OTal OIKIAKA

i 1 GMnAa onpeia oUANoYrG 1} avakOKAWONG.

21. Anoq)uvns ™My emagn pe SlappEov UNIKO. S€ TEPITTwon emagnc, EEMUVETE pe vepd Kat {NTHOTE 1aTPIKK OUMBOUNY.

DoPEOTE YAVTIA KAl AMOPPIYTE HE A0QAELQL.
22. Mnv eKBETETE T GUOKEUN 1) TV pratapia o uepPONIKEG BEplOKPAGE.
23.Tpoog&Te Tov KivEuvo BPayUKUKAWHATOG TwV AKPOSEKTWY TNG HaTapiag anmo HETOAMKG aVTIKEipeva.
Na va amo@uyete ™ {npa oTo mpoiov:

H6VO yviiola EEAPTHS

2. Mnv akovilete n Aerida andé povot oag.
3. MPOEIAOMOIHZH: Na Toug okomoUg Tng (POPTIONG TNG iag, va xpr {te pévo v

HOVASa TTaPOXTG TTOU TIAPEKETAL |IE QUTT) TN GUOKEUN.

A. MoxA6 mpocappoync Aenidag 2T. Epyoheio & ipoaTateuTikG mipoaappoyrc Aemidag
B. Aakormmng Z. Nimavtikd

I Koupeutikij pnxaviy H. Xtévecx10

A KatoaBidt ©.Buopa popriong

E. Bouptoa kabapiopo 1. Mpooappioyéac goptiot

Kwdiko¢ mpoidvrog: 2020C-B

Ztoixeio Npodiaypagéc Ztoixeio Npodiaypagpéc

Eicodog AC 100-240V 50/60Hz Tumog pmarapiag Mnatapia 16vTwv Aibiou

Tpogodotikd 256 . .
i ,5 wpeg yia Mpriyopn Géption
Efoboq DC 5V 24 Xpévoc péprionc 5 wpeg yla Poption Emavagopdc IQ|
Xwpnuikétnra A&lomoifjoipog .
) 3,6V 3500mAh Xpovo 5 (peg Yy,

S"P.“-’.N.‘

InpavTiké: Xpnotpomoljote pévo yvijoto Kakwsdio tpogodoaoiag yia @op

Mropeite va @optilete ™ povada oag ato opntd Bucpa @opTIONG, 1 va wopﬂ(srs TNV KOUPEUTIKA pnxavi
ameuBeiag cuvséovtag To kah@S1o Tpo@odoaiag oTnV iSia TNV KOUPEUTIKY UNXav.(Zx.2B/y)
Znua(man. ‘Otav n KOUPEUTIKNA unxnvn éxel XapnAn qzépnor], 0 Tpocappoyéac pmopei va ouvoeBei
OTnV Koup: 1 unxavry. M va {Te TNV KOUPEVTIKK PnXavr evi PopTilel.

prion Enavagopdc TexvohoviaciQ

Suvbéote T Baon popTIonG oTo Tpoodotikd, K avaBel to mpaovo u (x.28). H xprion te ®éption EnavagopaciQ

6a napateivel T Sidpketa {wiig TG priatapiag kat Ba XpeIaoTouv TIEPITOU 5 WPEC yia A PN YOPTIoN.

M£B080o¢ Mpriyopnc DopTiong

Matiote To Koupri pia popd ot Paon eopTiong yia alhayr] (£x.2€) 0N YPIyopn GOPTION === (£X.20), aVABEL TO AEUKO

@ue. H puBpiopévn Aerroupyia te MeBodou Mpriyopng doptiong g XPEIGLETaL KATA TIPOGEYYION 2,5 WPEG.

Aerroupyiec LED

® 0tav n KOUPEUTIKK pnxavr) Sev eival Mipwg GopTiopévn, = T0 wg Tou Seikn QopTiong (£x.260) Ba cuvexioel va
avaBooPrivet kat o Seiktng TG pmatapiag Ba Seixvel Tov TpéxovTa aglomoolpo xpovo.

©0TaV N KOUPEUTIKT Inxavr] £xet AiyoTtepo amd 40 Aemtd (£x.20T/n) alomolrotpou xpovou (£X.20), To pug
npoel&moinonq JRU avaBooPrivel 0g KOKKIVO Xp@pa.

e Otavn unxavn Exel 6 40 \emtd aglomolnaipou Xpovou:
TO QWG JRUL o€ ANeuKO Xpwpia Kata v Mpriyopn ®option
TO QWG i JRU OE TTPACIVO XPWHa KATA T Oopmm AvaKmonc

©0Tav 1) KOUPEUTIKI Hnxavr €ivat rr)\npmq (OPTIOHEVN, = TO PWG 6a va Vet Kat
70 Meuko ¢ JRL Ba it

08nyieg ahayric kat petakivnong:

MMiéoTe Tov S1aKOTTN yia va evepy A Katva Py \OETE TNV KOUP! A Hnxavn (Ex.3a/B/y).
MiéovTag Tov S1akoTT, N TaxUTNTA TG KOUPEUTIKIG HNXAVIG MITOPE EMIONG Va TPOCAPHOTTE:

0: XBriotpo (amevepyoroinon)

I: Evepyomoinon / mpwn taxdtnta 6000 RPM

II: Aevtepn Taxvtnta 7500 RPM
"EvSE1€n KATACTAONG KOUPEUTIKIG MNXAVIG HECW QuTOG LED:
0 deikng g ia Seixvel Tov ag f XPOVO TNG Koup: G HNXaVAC OTNV Tpéxouaa pUBIoN TaXUTNTAS.

©0Tav n KOUPEUTIKI pnxavr ivat o€ Aerroupyia upnAiig 1XU0G, To AeUKO pu¢ JRL €ivat avappévo.

MeTa and6 pia wpa Xpriong TG KOUPEUTIKNG Unxaviig, Ba eupavioteio S=F Seiktng Aadiov (x.21).
®Otavn |.11101'Clplcl NG KOUPEUTIKNG unxclvr]c €lvat xapnAn, To kokkivo @ JRL Ba avaBooPriver.
oH i pnxavr} Ba Py Opata 6Aa Ta pwta Kat Ba oBrioel GTav TEAEIDOEL N Pratapia.

H Koupeutikij pnxavr) Siabétel 5 SlapopeTika enimeda mpooappoyrc, Ta onoia eivat ta gAc: 0,5mm, 1,4mm, 2,0mm,
2,8mm, 3,5mm.

Ot XpriOTEC HITOPOUV Va TTPOCAPHOGOUY TO EMIMESO AVANOYQ HE TIG AVAYKES TOUG.

© ITIPGETE Tov HOXAG TPosappoynG TG Aemidag (£x.36) TIpog Ta MImpog yia TTIo KOVTIVE KOTT.

© Y1IpG)ETe TN Aemiba PG Ta oW Yia TO VTIoTPOPO amoTéNeapa.

H KoupeuTIKi} pnxavi) ouvodeveTat amd 10 TIPOCTATEVTIKA.
Ta peyébn eivac 1/2#(1,5mm), 1#(3mm), 1-1/2#4,5mm), 2#6mm), 3#(10mm), 4#(13mm), 5#(16mm), 6#(19mm),
7#(22mm), 8#(25mm).
. ] Tou TIp. U oag:

‘Onwg paivetal oTo x40, UBLYPAPHIOTE TV UTTOSOXT TNG KAPTAG TTOU AVTICTOIXE OTO TIPOCTATEUTIKO HE TV KUPIa Hovada
TOU TIPOIGVTOG Kall TN GUVEXEL avuunkums MvKopla povuéu arnohd PEKPI VOl AKOUOETE €va «KAIK», TO OTT0I0 UTTOSEIKVUEL
OTLN EyKaTa 1 Tou Tip EXEI AOKA

p1 Npw ! T0 TIp! 0, PePaiwbeite o n N pnxaviy evat

QTIEVEPYOTIOINUEVN.
A@aipeon TOU TTPOCTATEVTIKOU GaG:
‘Onwg paivetal To X4, HMOPEITE Va APAIPECETE TO IPOCTATEVTIKG YupilovTag T pakpid AaBr| Tg XTévag pe To SAXTuhd
oag (Zx4).
BeBawwBeite 6110

P 0 el ey { owoTd Kat Sev eival Xahapd Tpv and T xprion.

ij Inpeiwon: 1. AaBAoTe MPOCEKTIKA TIC 05NYieg oUVTIPNONG TNE Aemibag mpiv cmo ™ Aerroupyia. AkolouBrote

TG 08nyieg 6Tav agaipeite Kat gy ate T Aemida Va amo@UYETE TN pn opbry
OuVappoAGynon.
2. Metd v eykatd 1 ™G Aemidag, BeBaiwBeite 6T éxeTe ENEyEel MPOOEKTIKA £GV Ta avTioTOKA
e&aptrpata égouv pooaptBei otabepd.
3. Mpw amd ™ Aerroupyia, PyAATe To TPOYOBOTIKG amd T Tpila Kat amevepyomoiote 0
pnxdvnua.
4. 'Otav xelpiCeote ™ }\Eméa, unv npooneErrE Va GKOVIOETE 1 va TpO"OTlOlI’]UE‘[E m Aenida ano
pévol oag, VOl AMOPUYETE TV TTPO A oTo pnYdvnua oag.
Agaipeon e Aemidag:
© KpatroTe TNV KOUPEUTIKK pUnxavr oniwg gaivetat oto 2x.5a, PWOTE TIC BibEG TTOU ¢ Karagaip ™ Aenida.
Kata v agaipeon e Aenidag, kpatrote ™ Aemida evi) KpATATE T Koup: ) Hnxavi yia va ™ Aenida

vaméoel katva urootei {niid (mpoooxn: n Aemida eivat aiyuner. AWCTe IPOOOXT 0TV TPOCTAGIA TWV XEPIV 0aC).
© Onwg paivetal oTo Ix.5pB, agaipéate Tv avitepn Aemida kai Ty kivoupevn Orikn Aemidag padi.
KaBapiopdg kat guvtipnon Aenidac:
Xpnotpomoirote pia BovpToa yia va KaBapioeTe To KUPiwg O, Ta UTONEPATA TPIXWY OTNY QVWTEPN Kal KATWTEPN
\emiSa ka GTNV KvoUevn Aemida (£x.6a).
MeTd Ty eykatdotaon Tne KeQahig Tou kO@Tn, oTaETe 1-2 oTayovee MIavTIKOU OTIC QVTIOTOIXEG TIEVTE TEPIOXES (£X.65).
Mu¢ va eykatactiioete T Aemida:
Eykataotrijote Ty KivoUpevn Aemida atoug 500 Meipoug TG mpoadpTnong Tou ekatnpiou (Xx.7a).
TonoBeTrote Ty avwtepn Aemida otaBepa oty Kivoupevn Aemida (xwpic xahapdmra) (£X.7p).
H katatepn Aemida méletar otaBepa mpog Ta katw Kat evBuypappietat pe Ty o g kétw Bidag (Ix.7y).
Elauytxvm ™ Bida Se€oatpoga oe Babog 3/4 (£X.76).

yayete 1o epyaheio mpoaappoyng e Aemidac. ENéyETe 6Tt n avitepn Kat n Katwtepn Aemida eivat

KatmapdNAn\eg (2x.7¢).
Tgite ¢ Pibec, agaipéote To epyaheio Mposappoyrc TG Aemidag yia va oAokANPWOETe T ouvappoAéynan g
Aemibag (2x.701).
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1. Ez a gép kizdrdlag 100%-ban emberi haj vagdsdra készllt, nem alkalmas szintetikus hajra vagy mas
célra. A vdllalat nem vdllal felelésséget a nem rendeltetésszer( haszndlatbdl eredd hibdkért vagy
kdrokért.

2. A termék csak professziondlis haszndlatra alkalmas.

3. A biztonsdgi utasitdsok és a haszndlati Gtmutaté PDF formdtumban is elérheték weboldalunkon:
www.jrl.com.

Gyermekektdl tévol tartandé:

Kérjtik, a hajvégdt gyermekektd! tdvol térolia. A hajvégd éles pengéket és aprd alkatrészeket tartalmaz,

amelyek veszélyesek lehetnek a kiskortiak szamara.

Biztonsdgos haszndlat:

1. Ezt a készlléket 8 éves kortdl gyermekek és csdkkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel

rendelkezd személyek, illetve tapasztalat- és tuddshidnnyal rendelkezd személyek is haszndlhatjak,

amennyiben felligyelet alatt dlinak, vagy utasitdst kaptak a készilék biztonsdgos haszndlatdra, és
értik a kapcsolddd veszélyeket.

Ezt a késziiléket nem szabad olyan személyeknek (beleértve a gyermekeket) haszndlni, akik csékkent

fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy hidnyzik a tapasztalatuk és

tuddsuk, hacsak nem feltigyelik dket, vagy nem kaptak utasitdst a biztonsagukért feleldés személytdl.

A gyermekek nem jatszhatnak a késztilékkel.

A tisztitdst és karbantartdst gyermekek nem végezhetik felligyelet nélkil.
készliléket kizardlag a késziilékhez mellékelt tdpegységgel haszndlja.

FIGYELEM: Tartsa a készliléket szdrazon.

Ez a készlilék nem cserélheté elemeket tartalmaz.

A trimmeld tisztitdsa elétt hiizza ki a tdpegységet a konnektorbdl.

Elészor tdvolitsa el a pengét, majd haszndlja a tisztitd kefét a hajmaradvdnyok eltévolitdsdhoz.

10. Tartsa tdvol a viztdl, hogy elkeriilje az dramitést vagy a készilék kdrosoddsdt.

1. Ha a trimmelé véletlenll vizbe vagy vegyszerekbe esik, azonnal dobja ki. Ne prébdlia meg
megszdritani, és ne csatlakoztassa dramforrdshoz.

12. A helyes tdroldshoz: vegye ki a trimmeldt a dokkoldbdl, hiizza ki az adaptert, és alaposan tisztitsa
meg az egységet. Ne tdrola a trimmeldt a tdltédllomdson, és ne hagyja oz adapterhez
csatlakoztatva.

13. Ha a tdpegység kdbele sériilt, azonnal hagyja abba a haszndlatot, és cserélje ki

14. Ne szerelje szét a terméket sajdt kezileg. Ldtogasson el hivatalos szervizhez vagy kereskeddhdz.

15. Toltés elétt vdlassza ki a megfeleld fesziltségl aljzatot (ACI00-240V 50/60Hz).

16. Ne csavarja, ne szerelje szét, és ne szirja at a trimmeldben 1€vé jratolthetd akkumuldtort, kiildnben
rovidzdrlat vagy égés keletkezhet. Ha az akkumuldtor nem mukédik, ne haszndlia a trimmeldt, vigye
el hivatalos szervizbe.

17. Nem ajdnlott hosszabb ideig haszndini -10 °C alatt vagy 40 °C felett, mert kdrosithatja az
akkumuldtort.

Levehetd tépegység (alkalmazhatd a KAI201A-0502000EU/
DD( KAI201A-0502000BS/KA1201A-0502000AU adapterekre).

19. Akkutipus: Litium-ion akkumuldtor.

20. A haszndlt akkumuldtorokat a helyi eldirdsoknak megfeleléen selejtezze. Ne dobja a hdztartdsi
hulladék kdzé; haszndlion megfelelé gydijté- vagy Ujrahasznositd pontokat.

21. Kerllje a szivérgd anyaggal vald érintkezést. Ha érintkezik, Sblitse le vizzel és kérjen orvosi tandcsot.
Viselien kesztylt és biztonsagosan drtalmatlanitsa.

22. Ne tegye ki a készlléket vagy az akkumuldtort tdlzott hének.

23. Ugyelien arra, hogy a fém tdrgyak ne okozzanak révidzdrlatot az akkumuldtor pdlusain.

A termék kdrosoddsanak elkeriilésére:

1. Csak eredeti tartozékokat haszndljon.

2. Ne élezze a pengét sajdt kezlleg.

3. FIGYELMEZTETES: Az akkumuldtor Ujratdltéséhez kizérdlag a készlilékhez mellékelt, levdlaszthatd
tépegységet haszndlja.
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A. Pengedliité kar F. Pengedliitd eszkéz és védd

B. Kapcsold G. Kendolaj

C. Hajvégd H. Fésuk x10
D. Csavarhiizd I. Toltédlvany
E. Tisztitokefe J. Téltéadapter

Termékkdd: 2020C-B

Tétel Miiszaki adatok Tétel Muiszaki adatok
Bemenet: AC 100—240 V 50/60 Hz | Akkumulétor tipusa | Litium-ion akkumuldtor
Tdapegység 2,5 dra gyors toltéshez
Kimenet: DC5V 2 A Toltési idé 5 dra Reset 1Q toltéshez

Akkumuldtor
kapacitasa

3,6 V 3500 mAh Haszndlati idé 5dra /

oW

Fontos: Csak eredeti tapkdbelt haszndljon a toltéshez.
A készlléket toltheti a hordozhatd tdltédlivanyon, vagy kdzvetlentl a hajvégdra csatlakoztatott
tdpkdbellel is. (2b/c. dbra)
Megjegyzés: Ha a hajvagd toltéttségi szintje alacsony, az adapter kozvetlendl
csatlakoztathatd a hajvagdhoz. A hajvagdt toltés kdzben is haszndlhatja.

Reset 1Q toltési technolégia R

Csatlakoztassa a toltédllomdst a hdldzati adapterhez, ekkor a B zéld fény (2d. dbra) felvillan. A Reset

1Q téltés haszndlata meghosszabbitja az akkumuldtor élettartamdt, és korllbelll 5 drdt vesz igénybe a

teljes feltSltéshez.

Gyors toltési méd

Nyomja meg egyszer a tltédllomds gombjdt, hogy dtvdltson (2e. dbra) gyors t8ltésre == (2a. dbra),

ekkor a fehér fény felvillan. A bedllitott gyors toltési méd g korllbelll 2,5 rét vesz igénybe.

LED funkciék

® Amikor a hajvégd nincs teljesen feltdltve, zpn a toltésjelzd (21 dbra) tovdbb villog, és az akkumuldtor
kijelzéje mutatja az aktudlis haszndlati idét.

® Ha a hajvagoénak kevesebb mint 40 perc haszndlati ideje van (2f/h. dbra), a JRUfigyelmeztetd fény
pirosan villog (2g. dbra).

® Ha a hajvagénak tobb mint 40 perc haszndlati ideje van:
JRU a figyelmeztetd fény fehéren villog gyors toltésnél
JRUa figyelmeztetd fény zélden villog helyredliitd toltésnél

® Amikor a hajvago teliesen feltoltédétt, =B a figyelmeztetd fény villogdsa megszinik, és a fehér
JRU fény folyamatosan vildgit.

Kapcsolds és lizemmédvaltds:
A hajvagd be- és kikapcsoldsdhoz tolia el a kapcsoldt (3a/b/c. dbra).
A kapcsol6 eltoldsdval a hajvagd sebessége is bedllithats:
O: Kikapcsolds
I: Bekapcsolds / elsé sebességfokozat, 6000 RPM
Il: Mdsodik sebességfokozat, 7500 RPM
LED fény szerinti hajvagé dllapotjelzés:
Az akkumuldtor kijelzje megmutatia a hajvdgd aktudlis sebességbedillités melletti haszndlati idejét.
® Amikor a hajvagd nagy teliesitményd tizemmddban van, a JRU fehér fény vildgitani kezd.
Egy éra haszndlat utdn az 8=F olajielzé (2 dbray) figyelmeztetést ad.
® Amikor a hajvagd akkumuldtora alacsony t6ltdttségu, a JRL piros fény villogni kezd.
® Ha az akkumuldtor teliesen lemerdlt, a hajvagd automatikusan kikapesol, és minden fény kialszik.

A hajvégd 5 kiildnbozé bedllitdsi szinttel rendelkezik: 0,5 mm, 1,4 mm, 2,0 mm, 2,8 mm, 35 mm.
A felnaszndlok igényeik szerint dllithatiak be a vagdsszintet.

 Tolja elére a pengedllitd kart (3d. dbra) a révidebb vagds érdekében.

® Tolja hdtra a pengét az ellenkezd hatds eléréséhez.

A hajvagd 10 kiilonbézé méretd véddelemmel rendelkezik.
Méretek: 1/24 (15 mm), 1# (3 mm), 1-1/2# (4,5 mm), 2# (6 mm), 3# (10 mm), 4# (13 mm), 54 (16 mm), 6#
(19 mm), 7# (22 mm), 8# (25 mm).
Védéelem felszerelése:
A 4a. dbra szerint igazitsa a védéelemhez tartozd nyildst a gép féegységéhez, majd emelie fel a
féegységet finoman, amig egy kattandst nem hall, ami azt jelzi, hogy a véddelem felszerelése
befejezédatt.
Megjegyzés: A véddelem cseréje elétt gyézddion meg arrdl, hogy a hajvagd ki van kapcsolva.
Ellendrizze haszndlat elétt, hogy a véddelem megfeleléen van-e régzitve, és nem laza-e.
Védéelem eltavolitasa:
A 4b. dbrdn ldthaté mdédon tdvolitsa el a véddelemet gy, hogy az ujjdval elforgatia a fési végén
taldlhatd részt. (4. dbra)

Megjegyzés: 1. Kérjik, haszndlat elétt olvassa el figyelmesen o penge karbantartdsi
utasitdsokat.  Kévesse az utasitdsokat a penge eltdvolitdsakor  és
felszerelésekor, hogy elkerllie a helytelen dsszeszerelést.

2. A penge felszerelése utdin gondosan ellendrizze, hogy a megfelelé alkatrészek

stabilan régzitve vannak-e.
3. Mikodtetés eldtt hiizza ki a hdldzati adaptert, és kapcsolia ki a gépet.
4. A penge kezelésekor ne prébdlia meg sajdt kezlleg élezni vagy mddositani a
pengét, hogy elkerlilie a gép kdrosoddsat.
Penge eltdvolitdsa:
® Tartsa a hajvagodt oz 5a. dbrdn Idthatd mddon, lazitsa meg a jeldlt csavarokat, és tdvolitsa el a
pengét. A penge eltdvolitésakor kérjlik, tartsa a pengét és a hajvagdt is stabilan, hogy elkerlljie a
penge leesését és sériilését (figyelem: a penge éles. Ugyelien a kezének védelmére!).

® Az 5b. dbra szerint tavolitsa el egyditt a felsé pengét és a mozgathatd penge tartdjdt.
Penge tisztitdsa és karbantartésa:
Haszndlion kefét a féegység, a felsé és alsé pengék, valamint a mozgathatd penge kordli
hajmaradvanyok tisztitdsdhoz (6a. dbra).
A vagofej felszerelése utdn cseppentsen 1-2 csepp kendanyagot az 8t megfeleld helyre (6b. dbra).
Penge felszerelése:
. Helyezze a mozgathatd pengét a rugds tartd két csapjdra (7a. dbra).
2. Nyomja ré a felsé pengét szorosan a mozgathatd pengére, Ugyelve arra, hogy ne legyen laza (7b.
&bra).
Nyomja le az alsé pengét, és igazitsa az alsé csavarlyukhoz (7c. dbray).
Helyezze be a csavart az dramutatd jardsdval megegyezé irdnyban, 3/4 mélységig (7d. dbra).
Helyezze be a pengedllitd eszkézt. Ellendrizze, hogy a felsé és alsé pengék kézépen vannak-e és
pdrhuzamosan helyezkednek-e el (7e. dbra).
Huzza meg a csavarokat, vegye ki a pengedliitd eszkdzt, hogy befejezze a penge Ssszeszerelését (7f.
&bra).
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1. Pessi teeki er ekki hdnnud til notkunar & gervindr eda til annars nota en ad skera 100% mannshdr.
Fyrirtaekid tekur ekki dbyrgd & bilunum eda skemmdum sem verda vegna rangrar notkunar.

2. bessi vara er eingdngu aetlud fagfolki.

3. Oryggisforskriftir og notkunarhandbdk eru einnig i bodi i PDF-snidi & vefsidu okkar: www.jrl.com.

Haldid fré bérnum:

Vinsamlegast geymid klippitaekid fyrir bérnum. Taekid inniheldur hvéss klingur og smd hluti sem geta

verid haettulegir fyrir minnihda.

Oryggisnotkun:

1. Pennan bunad mega nota bdr frd 8 dra aldr og eldri og einstaklingar med takmarkada
likamlega, skynfeera- eda vitsmunalega heefileika eda skort & reynslu og pekkingu, ef peir eru
undir eftirliti eda hafa fengid leidbeiningar um drugga notkun binadarins og skiljo dheettuna sem
fylgir.

2. Pessi buinadur er ekki aetladur til notkunar af einstaklingum (bar med talin bérm) med takmarkada
likamlega, skynfeera- eda vitsmunalega heefileika eda skort & reynslu og pekkingu nema peir séu
undir eftirliti eda hafi fengid leidbeiningar frd dbyrgum adila.

3. B&m skulu ekki leika sér med binadinn.

4. prif og notendavidhald skulu ekki framkvaema bém én eftirlits.

5. Binadurinn md adeins nota med peim aflgiafa sem fylgir honum.

6. VIDVORUN: Halda buinadinum purrum.

7. bessi bunadur innineldur daftanlegar rafhlédur.

8. Af-tengid aflgjafann ddur en klippinn er prifinn.

9. Fjarleegid bladid fyrst, notid svo bursta til ad fiarleegja hdragnir.

10. Haldid fré vatni til ad fordast raflost eda skemmdir & klippunni.

11. Ef klippan dettur vart i vatn eda dnnur efni, hentid henni strax. Reynid ekki ad purrka eda tengja
hana vid rafmagn.

12. Til ad geyma rétt: fiarleegid Klippuna ur dokkunni, aftengid aflgjafann og prifid eininguna vel. Ekki
geyma klippuna & hledsludokki eda tengda aflgjafa.

13. Ef sndra afigjafans er skemmd, haettid ad nota hana strax og skiptid dt.

14. Ekki taka véruna | sundur sidifur. Leitid til vidurkennds pjdnustuadila fyrir vidgerdir.

15. Veljid rétta spennu fyrir tengi ddur en hladid (ACI00—240V 50/60Hz).

16. Sniiid ekki, takid ekki i sundur né stingid | endurhladanlega rafhlddu { klippunni, annars getur ordid
skammhlaup eda eldur. Ef rafhladan virkar ekki, notid ekki klippuna og takid hana til vidurkennds
adila.

17. Lengdarnotkun vid hita undir -10°C eda yfir 40°C er ekki maelt med, getur skemmt rafhiédu.

18. Aftaklegur aflgjafahluti (gildir fyrir KAI201A-0502000EU/

KAI201A-0502000BS/KA1201A-0502000AU).

19. Tegund rafhiddu: Lithium-ion rafhlada.

20. Hentu notudum rafhiédum i samreemi vid stadbundnar reglur. Ekki henda i heimilisrusl; notid
videigandi séfnunar- eda endurvinnslustadi.

21. Fordist snertingu vid lekaefni. Ef snerting & sér stad, skolid med vatni og leitid laeknisrads. Notid
hanska og hentu érugglega.

22. Ekki Utsetja biinad eda rafhlédu fyrir miklum hita.

23. Geetid pess ad malmhlutir styttist ekki rafhiédupreedina med skammhlaupshaettu.

Til ad fordast skemmdir & vérunni:

1. Notadu eingdngu upprunalegu aukahlutina.

2. Ekki bryna klinguna & eigin spytur.

3. VIPVORUN: Til 08 hlada rafhidduna skaltu einkapegar nota pann afkéstueiningu sem fylgir pessu
taeki.

A. Bladstilingarsténg F. Bladstilingarteeki og hlif

B. Rofi G. Smurolia

C. Klippivél H. Kammar x10

D. Skrdfiérn . Hledslustéd

E. Hreinsibursti J. Hledslubinadur/rafmagnsadapter

Vérunimer: 2020C-B
Hiutur Teeknilysing Hiutur Taeknilysing
Inntak: AC 100-240V 50/60Hz | Tegund rafhlédu | Lithiumjonarafhloda

Rafmagnsadapter B . L. 2.5 kist. - hradhledsla
Uttak: DC 5V 2A Hledslutimi 5 kist. - Reset IQ hiedsla
Rafhlédugeta 3,6V 3500 mAh Notkunartimi 5 klukkustundir Y,

Mikilveegt: Notadu eingdngu upprunalega straumsnuru til ad hlada.
PU getur hladid teeki® annad hvort & faeranlegri hledslustéd eda beint med pvi ad tengja
snuruna vid klippivélina sjélfa. (Mynd 2b/c)
Athugid: Pegar [itid er eftir af hledslu mdé tengja straumbreyti beint vid klippivélina.
bu getur notad klippivélina & medan hin er | hledslu.

Reset IQ hledslutsekni

Tengdu hledslustédina vid straumbreyti-graent ljés kviknar (Mynd 2d).

Notkun & Reset IQ-hledslu lengir liftima rafhlédunnar og tekur um pad bil 5 klukkustundir ad
fullhlada.

Hradhledsluadferd

Yttu einu sinni & hnapp & hledslustédinni til ad skipta yfir i hradhledslu (Mynd 2e)-pd kviknar hvitt [jés.
Sett stilling hradhledslu tekur um pad bil 2,5 klukkustundir.

LED-adgerdir

begar rakvélin er ekki fullhladin, blikkar hledsluliésid (Mynd 2f) &fram og rafhléduvidvérun synir
niverandi nothaefi tima.

begar rakvélin hefur minna en 10 mindtur notkunartima (Mynd 2c/d/e), blikkar rauda JRL
vidvérunarliésio.

begar meiri en 10 minGtur eru til af notkunartima, blikkar hvit JRL vidvérun.

begar rakvélin er fullhladin slokknar vidvérunarliésid og hvitu JRL-ljésid verdur kyrrt.

Kveikja / Hradastilling

Yttu & rofann til ad kveikja/slékkva (Mynd 3a/b/c). Med pvi ad yta einnig stillir bt hrada:
O: Slékkt

I: Lagur hradi (6000 RPM)

IIl: Hér hradi (7500 RPM)

LED-stada visun:

Batar synir nothaefan tima i venjulegum hrada.

o [ hahrada (Il) er hvit JRL-és stodugt &.

o Eftir eina klukkustund kemur oliuliés (Mynd 2g) 4.

o Ef rafhladan er litil, rauda JRL-jésid blikkar.

® begar rafhladan er daud, slokkna 8ll ljés og rakvélin slokknar sjéifkrafa.

Rakvélin kemur med 5 stilingum: 0.5 mm, 1.4 mm, 2.0 mm, 2.8 mm og 3.5 mm. Notendur velja eftir
porfum.
Yitu 4 stillitaff (Mynd 3d) framan & fyrir naerri Klippingu, yttu aftur fyrir lengri skurdarlengd.

Rakvélin fylgir 10 leidarstykkjum:

1/2# (1.5 mm), 1# (3 mm), 1%# (4.5 mm), 2# (6 mm), 3# (10 mm), 44# (13 mm), 5# (16 mm), 6# (19 mm),

74# (22 mm), 84 (25 mm).

Festa leidarstykk:

Réttu vid dsa slitstyringarinnar vid rakvélina (Mynd 4a), lyftu sidunni par til pu heyrir klikk*-leidarstykk

lokast & réttan hatt.

&Athuguéu: Slékkva skal & rakvélinni ddur en leidarstykk skiptist. Gakktu Ur skugga um ad pad
sé ekki laus.

Fjarleegja leidarstykk:

Sniidu hala rakarsins med fingri (Mynd 4b) til ad losa.

& 1. Lestu leidbeiningar um vidhald bladsins &dur en pu framkveemir fiarleegingu eda
uppsetningu-til ad fordast réng samsetningu.
Athugadu: 2. Eftir uppsetningu: athugadu vandlega hvort blad og ihlutir séu festir.
3. Slékktu & rakvélinni og taktu adapter Ur sambandi &dur en pu byrjar.
4. Ekki skerpa eda breyta bladinu sjdlf/ur-pu gaetir skemmt taekid.
Fjarleegja blad:
® Haltu rakvélinni eins og synt er (Mynd 5a), losadu skrifur og taktu bladid varlega ur. Vertu
varkér-bladio er beitt.
® \Mynd 5b: Fjarleegdu efra blad og hreyfanlega bladahaldara saman.
Hreinsun og smurning:
Notadu bursta til ad hreinsa adalhlutann, leifar & efra og nedra bladi og hreyfanlega bladid (Mynd
6q).
Eftir uppsetningu: dreypu 1-2 dropar af smuroliu & fimm tiltekin sveedi (Mynd 6b).
Setja blad aftur:
1. Festid hreyfanlega bladid & tvo bolta & bladfjarda (Mynd 7a).
2. Settu efra blad varlega yfir hreyfanlega (Mynd 7b).
3. Nedra bladid skal passa vid skrifugang (Mynd 7c).
4. Skrdfadu inn 3/4 af dypt (Mynd 7d).
5. Notadu stillitdl, athugadu midju og samsetningu (Mynd 7e).
6. Hertu skrdfurnar og fiarleegdu stillitdlinn-pd er bladid rétt sett (Mynd 7f).
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UK / Scotland:

Chris and Sons Limited.

Unit 2, Enfield Trade City, 13 Crown Road, Enfield, ENI 1TX
+44 020 8443 8940

www.chrisandsons.co.uk

Spain / Portugal:

Perfect Beauty S.L.

Calle O'Donell - N°4 Oficina n°4 C.P. 28009 — Madrid
+34 968 476 18]

www.perfectbeauty.es

Italy / Malta:

Morocutti Giovanni s.r.l.

via Cassala 64 - 25126 Brescia

+39 030 3750257

www.morocutti.it

Sweden / Finland / Denmark / Iceland / Norway / Netherlands:
Bratt Trading AB

Radiovagen 34, 13548 Tyreso, Sweden

+46 (8) 71295 10

www.bratt-trading.se

Poland / Slovakia / Czech Republic:

SED FRYZ

08-110 Siedlce, ul. Pitsudskiego 59

+48 25 632 8308

www.jripolska.pl

Romania:

Salon Crybelle Distribution SRL

Street lasomiei, nr. 7, Galati, Romania

VAT NO. : RO41449733

Greece:

ANCOM LTD

KREMOU 4, 17676 KALLITHEA, ATHENS, GREECE
+0030 2109321948 , 2109351925
www.ancomepe.gr / www.ancomshop.gr
Ukraine:

SPL Group Company

Chernivtsi, Scherbanuka 43-A street

+380 96 543 84 88

jrl.ukraine@ukr.net

www.jrlin.ual

Hungary:

Galaxy Distribution Ltd.

1074 Budapest, Alsé erddsor utca 3. fszt. 10.
+36305953047

www.Galaxy-cosmetics.com

Russia:

Mark Shmidt

Poccus, r. CankT-lNetepbypr, cT. meTpo "TnoHepckas',
Konomsixckmin npocrekt 10 nut > (npoxonHast Yepes Konomsikeknn npocrekT
10AB)

+7 (812) 407 1443

www.jrl-usa.ru / www.markshmidt.ru

Mexico:

Importaciones Dimension S.A. de C.V.
Offices

Convento de tepotzotlan 11 — 4

Col. Jardines de santa Monica
Tlalnepantla Edo de Mexico.
CP 54050 Mexico.

+52 55 9180 8043
www.jrimexico.com

Bosnia and Herzegovina:

Frisa

Branislava Nusi¢a br.172

+387 62252509

www.frisa.ba

Albania:

Seim&Fler sh.pk.

Rr.Siri Kodra, Pallati A&A

Prane krygezimit me Unazen.
1000 Tirana, Albania

+355 69 2069369

Bulgaria:

Account-VE Ltd.

+359 888 241920
office@haircutbg
www.haircut.bg

Croatia:

Hair House Professional

Ulica Platana 25a, 10040, Zagreb
+385 994 328 781
www.hairhouseprofessional.hr
Slovenia:

Profko Bovix d.o.o.

Letaliska ulica 32j, 1000 Ljubljana, Slovenija
+386 415 492 42

www.profko.si

Cyprus:

Jully France Paris Trading Ltd.
+357 25 590 590
www.jullyfranceparis.com
m.alhussein@jullyfranceparis.com
France / Belguim:

Jacques Seban

+33 (0)4 9178 20 50
www.jacques-seban.com
Germany:

Saykos GmbH
Von-Rontgen-StraRe 12 D-48683 Ahaus
+49 (0) 2561 755 966 7
Switzerland:

Lord Hair GmbH

Hohlstrasse 612 8048 Zlrich, Switzerland
+4178 752 04 04

Chile:

Comercial Bepro Ltda.

Holanda #100 of 017
Provindencia, Santiago de Chile
+56 9 7845 9290

www.bepro.cl

Argentina:

ERCOLANO HNOS.SA

Parque Industrial Buen Ayre
Gral. Martin de Gainza 801 — Moreno (1744)
Buenos Aires ARGENTINA
www.lasmargaritas.com.ar
Serbia:

Pro Hair d.o.o

Novi Beograd Srbija

+381 69 170 1986
www.instagram.com/prohair_rs/



Ecuador:

DISGAMU S.A.

AV. FELIPE PEZO, BODEGAS LA CARLOTA.
BODEGA 17, NORTE DE GUAYAQUIL,

GUAYAS, ECUADOR

Peru:

Gigabrands S.A.C.

Pasaje Esteban Mallarme i89 - Santiago de Surco
(+51) 989327255 / (+51) 994 959 555
www.jriperu.com

Paraguay:

Saeed Ali

LM Pro

Shopping internacional 1 piso ciudad del este ,Avenida Adridn jara c/ita ybate,
Paraguay

Tel: +595 993 261523

Bolivia:

MICRO WORLD LTDA,

RUT 76063383-6

MANZANA 14 GALPON 32, AVD. ORURO

ZONA FRANCA DE IQUIQUE, IQUIQUE, CHILE

TEL: +56-57-2411540

Costa Rica:

PERFUMAS & COSMETICOS S.A.

San Jose, Costa Rica, Pavas, 200 meters south from Iglesia Maria Reina. C.P
10109

gerardo@grupomoreno.com

Bahrain / Kuwait / Oman / Qatar / Saudi Arabia / United Arab Emirates:
Nazih General Trading LLC

Deira, P.O.Box-13087, Dubai, United Arab Emirates
+00971-6-5739392/00971-6-5736317

Australia:

HairCo. Australia

5/308-322 Old Geelong Road, Hoppers Crossing, VIC 3029 1300
JRL AUS

1300 575 287

https://www.jrlaus.com.au

Algeria:

SARL ELY ADAM COMPANY

OULED BELHADJ 84/600 BUILDING LSP LOT 26 NOISAOULA-ALGER
Tel: +213-661-566360/ /+213 554-624-739

Morocco:

CHERRAT GROUP

42, RUE IBNOU JAHIR, BOURGOGNE
CASABLANCA, MOROCCO

+212 522 207078

ICE: 000087731000003

www.cherratgroup.com

Korea:

FA S| AL H 0|2 22| ot (JRLKOREA Co., Ltd.)
A7|% HetFAl NEE AR 425-80 A= CHSHD I FAHA
E83 64205

+82 070 4739 1990

www jrlkorea.com

Egypt:

Althulathia Co. for Import & Trading Agencies
Kazakhstan:

LLP «KRASSULA>

Kazakhstan, Aimaty, microdistrict Keremet building 6
+77019249520

trade@nickol.kz

Malaysia:

PCQ Hair & Beauty Products SDN BHD

Lot 3705 Block A, Jalan 7/5,Taman Industri Selesa Jaya Balakong,
43300 Seri Kembangan

+6016 228 1366

WWW.pCg.com.my

Thailand:

Evoc Concept Company Limited

Israel:

StyleCosmetics COO

+04 651 9821

www.jrl.co.il

Vietnam:

Tho Rau Limited

252, Lac Trung Street, Vinh Tuy Ward, Hai Ba Trung District, Hanoi
Hotline: +84978292136

Singapore:

Kwong Chow Kee

150 South Bridge Road, #B1-24 Singapore 058727 Fook Hai Building
+65 65336524, +65 83188031

www.kckshop.com

Japan:

Torico Industries Ltd.

2-9-4, SAKURAGAWA, NANIWA-KU, OSAKA 556-0022,JAPAN
https://www.torico.cojp/

Indonesia:

PT MERA DARA INDONESIA

JIl. Tomang Raya Blok MM 557 no 51E Lt 3 Desa/kelurahan Tomang. kec.
Grogol Petamburan, Kota Adm. Jakarta Barat DKI Jakarta.

Kode Pos: 11440

Iraq:

OSKAR company

Azerbaijan:

AZESTETIK PRO LLC

ATTN ROVSHAN MAMMADOQV, 38. J . JABBARLY STR, 1065 BAKU, AZERBAIJAN
+994556163302

Taiwan:

HEREEAIR AT

25170 AL oK IE AU 2 B 27-8 ok

www.hwanong.com

Turkey:

Prive Kozmetik A.S.

Barbaros Mahallesi Mor Stimbul Sokak Varyap Meridian No.1/200
Atasehir Istanbul Turkiye

+0090 216 472 5050

https:/ /www.hayirliel.com/

Lebanon:

E.N. FORMWELL SARL

P.O. BOX 45163 HAZMIEH, SIN EL FIL-JISR EL BACHA CENTRE RIM, BEIRUT,
LEBANON

Tel: +96 1545 1261

Uzbekistan:

"BARBER ACADEMY" LLC

50/16 MULUGBEK STR,M.ULUGBEK DISTRICT,

TASHKENT, UZBEKISTAN 100077

Brazil:

APF MEDICAL IMPORTACAQ E DISTRIBUICAO LTDA
Rodovia Jose Carlos Daux, 9580

Santo Antonio de Liboa Neighborhood

Florianopolis - SC

Phone: 551199935.2564






| | ®

PROFESSIONAL

JRL Professional Limited
8565 W 44th Ave
Suite# 112

Hialeah, FL 33018 USA

info@jrl.com
O

www.jrl.com @jrlusa
@jrlprofessional
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European Authorised : Europe Gateway International BJ.
Representative (AR) Name
AR Address Krailenhoffstraat 137 A, 1018RG Amsterdom, the Netherlonds

AR Mail info@eueginl



